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BODY MEASUREMENTS (M

i i 9 84-92 162-170
) ‘ M 92-100 168-176
L 100-108 174-182
ody XL 108-116 180- 188

height
AL 116-124 186-194
l 3XL 124-132 192-200

THEFIVE CARE PICTOGRAMS INDICATE

Do not wash. Laundering impacts upon protective performance (e. g. antistat will be washed off). - Nicht waschen.
Waschen hat Auswirkungen auf die Schutzleistung (z.B. ist der Schutz gegen statische Aufladung nicht mehr
gewahrleistet). - Ne pas laver. Le nettoyage a 'eau altére les performances de protection (le traitement antistatique
disparait au lavage, par ex.). - Non lavare. Il lavaggio danneggia le caratteristiche protettive (eliminando, ad
esempio, il trattamento antistatico). - No lavar: el lavado afecta a la capacidad de proteccién (p.j. pérdida del
revestimiento antiestatico). - Nao lavar. A lavagem produzird impactos no desempenho da proteccao (ex.: o efeito
antiestatico serd eliminado). - Niet wassen. Wassen beinvloedt de beschermende eigenschappen van het kledingstuk
(zo wordt bijvoorbeeld de antistatische laag van de kledingstukken af gewassen). - Taler ikke vask. Vask pévirker
beskyttelsesegenskapene (f. eks. vil den antistatiske beskyttelsen vaskes bort.). « Ma ikke vaskes. Tojvask pavirker de
beskyttende egenskaber (f. eks. vil den antistatiske behandling blive vasket af). - Fér ] tvattas. Tvattning paverkar
skyddsformagan (antistatbehandlingen tvattas bort). - Ei saa pestd. Peseminen vaikuttaa suojaustehoon (mm.
antistaattisuusaine poistuu pesussa). - Nie prac. Pranie pogarsza wfasciwosci ochronne (np. Srodek antystatyczny
zostanie usuniety podczas prania). - Ne mossa. A mosas hatdssal van a ruha védaképességére (pl. az antisztatikus réteg
lemosddik). « Neprat. Prani md dopad na ochranné vlastnosti odévu (napf. smyvani antistatické vrstvy). « He nepu.
MalmHHOTO NpaHe Bb3/eiiCTBa BbPXY 3aLLUTHOTO /1eficTBUE (HANPUMEP AHTUCTATUKT LLe e oTmue). - Neprat. Pranie
mé vplyv na ochranné vlastnosti odevu (napr. zmyvanie antistatickej vrstvy). « Ne prati. Pranje in likanje negativno
ucinkujeta na varovalne lastnosti (npr. zascita pred elektrostaticnim nabojem se spere). - Nu spalati. Spalarea afecteaza
calitatile de protectie (de ex. protectia contra electricitatii statice dispare). - Neskalbti. Skalbimas kenkia apsaugai (pvz.,
nusiplauna antistatiné apsauga). - Nemazgat. Mazgasana var ietekmeét térpa aizsargfunkcijas. (piem. var nomazgat
antistata parklajumu). - Mitte pesta. Pesemine mojutab kaitseomadusi (nt antistaatik voidakse valja pesta). - Yikamayin.
Yikama, koruma performansini etkiler (Gregin antistatik ozellik kaybolur).  Mnv mévete T ¢oppa. To muatpo
emnpealel Ty napexopevn mpootaoia (Y. n @oppa Ba xdoe! Ti avtioTatikés TG 1816TNTEC). - Nemojte prati. Pranje
utjece na zastitni ucinak (zastita od statickog elektriciteta vise nije zajamcena). « Ne prati. Pranje utie na zastitne
performanse (npr. Antistatik ce se isprati) « He cruparb. Crupka Bauser Ha XapaKTepUCTUKi

CMbIBAETCA AHTUCTATUYECKWTA COCTaB).

Do notiron. - Nicht biigeln. - Ne pas repasser. - Non stirare. « No planchar. - Nao passar a ferro. - Niet strijken. - Skal ikke

- i strykes. - M ikke stryges.  Far ej strykas. « Ei saasili Nie prasowac. - Ne vasalja. - Nezehlit.  He rnau. - Nezehlit.

(i) « Ne likati. « Nu calcati cu fierul de calcat. - Nelyginti. « dinat. - Mitte triikida. - Utiilemeyin. - Amayopevetal to
atbépwpa. - Nemojte glacati. - Ne peglati.  He ragurb.

Do not machine dry. - Nichtim Waschetrockner trocknen. - Ne pas sécher en machine. - Non asciugare nell‘asciugatrice.
«No usar secadora. - Nao colocar na maquina de secar. - Niet machinaal drogen. « Ma ikke tarkes i trommel. - Ma ikke

« Frej torktumlas. - Ei saa kuivattaa koneellisesti. - Nie suszyc¢ w suszarce. - Ne széritsa géppel. - Nesusit
« He cywm maumHo. « Nesusit v susicke. « Ne susiti v stroju - Nu punefi in masina de uscat rufe. - Nedziovinti

VUi
iziovykléje. - Neveikt. atisko zavesanu. - Arge masi «Kurutma .« Amayop
1 xprion oteyvwtnpiov. « Nemojte susiti u susilici. - Ne susiti u masini za susenje.  He noaBepraTb MaluMHHON CTHpKe.

Do not dry clean. « Nicht chemisch reinigen. - Ne pas nettoyer a sec. « Non lavare a secco. « No limpiar en seco. « Nao

2 limpara seco. « Niet chemisch reinigen. - M ikke renses.  Md ikke kemisk renses. - Far ej kemtvéttas. « Ei saa puhdistaa

kemiallisesti.  Nie czysci¢ chemicznie. « Ne tisztitsa vegyileg. « Necistit chemicky. + He nouncrsaii upe3 xumuyecko

/ uncrene. « Necistit chemicky. « Ne kemicno istiti. - Nu curatati chimic. - Nevalyti cheminiu bidu. - Neveikt kimisko

- - tirisanu. - Arge piiiidke puhastada. - Kuru temizleme yapmayin. - Amayopetetat to oteyvd kabdptopa. - Nemojte kemijski
Cistiti. « Ne nositi na suvo Cicenje. « He nogisepratb xummnyeckoii yucTke.

. . Do not bleach. - Nicht bleichen. - Ne pas utiliser de javel.- Non candeggiare. - No utilizar blanqueador. « Nao utilizar
A alvejante. - Niet bleken. - Ma ke blekes. - Ma ikke bleges. « Far ej blekas. - Ei saa valkaista.  Nie wybielac. - Ne fehéritse.
A « Nebélit. - He u3bensait. - Nepouzivat bielidlo. - Ne beliti. - Nu folositi inalbitori. - Nebalinti. - Nebalinat. - Arge
K , valgendage. - Camasir suyu kull « Amayopevetat n xprion A 0. - Nemojte i
« He otGenuath.

ENGLISH INSTRUCTIONS FOR USE

INSIDE LABEL MARKINGS @ Trademark. @) Coverall manufacturer. @€) Model identification - Tychem® 2000 C model CHAS and Tychem®
2000 C with socks model CHA6 are the model names for hooded protective coveralls with overtaped seams and cuff, ankle, facial and waist elastication, in
addition Tychem® 2000 C with socks model CHA6 has integrated socks. This instruction for use provides information on these coveralls. o CEmarking -
Coveralls comply with requirements for category Il personal protective equipment according to European legislation, Regulation (EU) 2016/425. Type-
examination and quality assurance certificates were issued by SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, identified by the
EC Notified Body number 0598. o Indicates compliance with European standards for chemical protective clothing. OThese coveralls are antistatical-
Iy treated inside and offer electrostatic protection according to EN 1149-1:2006 including EN 1149-5:2008 if properly grounded. &Formodel with socks
see limitations of use,ﬂFulI-body protection“types”achieved by these coveralls defined by the European standards for chemical protective clothing: EN
14605:2005 + A1:2009 (Type 3 and Type 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) and EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). These coveralls also fulfill
the requirements of EN 14126:2003 Type 3-B, Type 4-B, Type 5-B and Type e Protection against particulate radioactive contamination according
to EN 1073-2:2002. °Wearer should read these instructions for use. @ Sizing pictogram indicates body measurements (cm) & correlation to
letter code. Check your body measurements and select the correct size.m(oumryoforig'm. Date ofmanufatlure.ﬁ Flammable material. Keep away
from fire. These garments and/or fabrics are not flame resistant and should not be used around heat, open flame, sparks or in potentially flammable envi-
ronmems.@ Donot re-use. ®@ Other certification(s) information independent of the CE marking and the European notified body.

PERFORMANCE OF THESE COVERALLS:
FABRIC PHYSICAL PROPERTIES

i. « Ne izbeljivati.

Test Testmethod Result EN Class*
Abrasion resistance EN 530 Method 2 > 1500 cycles 5/6**
Flex cracking resistance EN1507854 Method B > 5000 cycles 3/6**
Trapezoidal tear resistance ENIS09073-4 >10N 1/6
Tensile strenqth ENIS013934-1 >100N 3/6
Puncture resistance EN863 >10N 206
Surface resistance at RH 25% *** EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008****| inside < 2,5x 10°0hm N/A

N/A= Notapplicable * According to EN 14325:2004 ** Pressure pot_*** Seelimitations of use ****See limitations of use for the model with socks!
FABRICRESISTANCETO PENETRATION BY LIQUIDS (EN 150 6530)

Chemical Penetration index- EN Class* Repellencyindex- EN Class*
Sulphuricacid (30%)
Sodium hydroxide (10%) 3B 3B
[0-Xylene 33 33
Butan-1-ol 33 213

* According to EN 14325:2004
FABRIC ANDTAPED SEAMS RESISTANCETO PERMEATION BY LIQUIDS (EN 150 6529 METHOD A - BREAKTHROUGH TIME AT 1 pg/cm?/min)

Chemical Breakthrough time ENClass* Chemical Breakthro_un];htime ENClass®
(min) (min
Hydrofluoricacid (48%) > 480 6/6 Sulphuricacid, chromium salt (80%) >480 6/6
Nitricacid (70%) >120 4/6 Sodium hypochlorite (13% active chlorine} > 480 6/6
Sulphuricacid (96%) > 480 6/6 Potassium chromate 5480 66
Sodium hydroide (50%) >480 6/6 (saturated salt olution)

* According to EN 14325:2004

FABRICRESISTANCETO PENETRATION OF INFECTIVE AGENTS
Test Test method ENClass*
Resistance to penetration by blood and body fluids using synthetic blood | 15016603 6/6
Resistance to penetration by blood-borne pathogenes usin
s pathog 9 150 16604 Procedure C 6/6
Resistance to penetration by contaminated liquids ENIS022610 6/6
Resistance to penetration by biologically contaminated arosols 150/DIS 22611 33
Resistance to penetration by biologically contaminated dust 15022612 33
* According to EN 14126:2003

Test method Test result ENClass
Type 3: Jet test (EN 150 17491-3) Pass* N/A
Type4: Highlevel spray test (EN 150 17491-4, Method B) Pass N/A
Type 5: Particle aerosol inward leakage test (EN 150 13982-2) Pass*-me82/90530%-LXB/10315%** N/A
Protection factor according to EN 1073-2 >5 13*
Type 6: Low level spray test (EN IS0 17491-4, Method A) Pass N/A
Seamstrength (EN1S013935-2) >125N 4/6***

N/A=Notapplicable *Test performed with taped cuffs, ankles and hood **82/90 means 91,1% me values < 30%and 8/10means 80 %L values <15%
***According to EN 14325:2004
Forfurtherinformation about the barrier performance, please contactyour supplier or DuPont: www.ipp.dupont.com
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RISKS AGAINST WHICH THE PRODUCT IS DESIGNED TO PROTECT: These coveralls are designed to protect workers from haz-
ardous substances, or sensitive products and processes from contamination by people. They are typically used, depending on chemical toxicity and exposure
conditions, for protection against certain inorganic liquids and intensive or pressurized liquid sprays, where the exposure pressure is not higher than the one
used in the Type 3 test method. A full face mask with filter appropriate for the exposure conditions and tightly connected to the hood and additional taping
around the hood, cuffs, and ankles are required to achieve the claimed protection. The coveralls provide protection against fine particles (Type 5), intensive or
pressurized liquid sprays (Type 3), intensive liquid sprays (Type 4) and limited liquid splashes or sprays (Type 6). Fabric used for these coveralls has passed all
tests of EN 14126:2003 (protective clothing against infective agents). Under the exposure conditions as defined in EN 14126:2003 and mentioned in the table
above, the obtained results conclude that the material offers a barrier against infective agents.

LIMITATIONS OF USE: These garments and/or fabrics are not flame resistant and should not be used around heat, open flame, sparks or in poten-
tially flammable environments. Tyvek® melts at 135°C, the fabric coating melts at 98°C. Itis possible that a type of exposure to bio hazards not corresponding
to the tightness level of the garment may lead to a bio-contamination of the user. Exposure to certain very fine particles, intensive liquid sprays and splashes
of hazardous substances may require coveralls of higher mechanical strength and barrier properties than those offered by these coveralls. The user must
ensure suitable reagent to garment compatibility before use. In addition, the user shall verify the fabric and chemical permeation data for the substance(s)
used. Forenhanced protection and to achieve the claimed protection in certain applications, taping of cuffs, ankles and hood will be necessary. The user shall
verify that the mask fits the hood design and that tight taping is possible in case the application would require doing so. Care shall be taken when applying
the tape, that no creases appearin the fabric or tape since those could act as channels. When taping the hood, small pieces (+/- 10 cm) of tape should be used
and overlap. These coveralls can be used with or without thumb loops. The thumb loops of these coveralls should only be used with a double glove system,
where the wearer puts the thumb loop over the under glove and the second glove should be worn over the garment sleeves. For maximum protection, taping
of the outer glove to the sleeve must be used. These garments meet the surface resistance requirements of EN 1149-5:2008 when measured according to EN
1149-1:2006, but have the antistatic coating applied to the inside surface only. This shall be taken into consideration if the garment is grounded. The anti-
static treatment is only effective in a relative humidity of 25% or above and the user shall ensure proper grounding of both the garment and the wearer. The
electrostatic dissipative performance of both the suit and the wearer needs to be continuously achieved in such a way as the resistance between the person
wearing the electrostatic dissipative protective clothing and the earth shall be less than 10°0hm e.g. by wearing adequate footwear/flooring system, use of a
grounding cable, or by any other suitable means. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be opened or removed whilst in presence of flammable
or explosive atmospheres or while handling flammable or explosive substances. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen en-
riched atmospheres without prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative performance of the electrostatic dissipative cloth-
ing can be affected by relative humidity, wear and tear, possible contamination and ageing. Electrostatic dissipative protective clothing shall permanently
coverallnon-complying materials during normal use (included bending and movements). In situations where static dissipation levelis a critical performance
property, endusers should evaluate the performance of their entire ensemble as worn including outer garments, inner garments, footwear and other PPE.

Although the fabric meets the surface resistance requirements of EN 1149-5:2008, the model with socks isolate the wearers'feet from dissipative foot-
wear, thus inhibiting grounding. The model with socks does not allow proper grounding of the wearer via the feet. A supplementary grounding mechanism
is required, e.g. grounding cable. Itis the sole responsibility of the safety officer to determine whether and how the model with socks may be used in poten-
tially flammable or explosive atmospheres. Further information on grounding can be provided by DuPont. Please ensure that you have chosen the garment
suitable for your job. For advice, please contact your supplier or DuPont. The user shall perform a risk analysis upon which he shall base his choice of PPE.
He shall be the sole judge for the correct combination of full body protective coverall and ancillary equipment (gloves, boots, respiratory protective equipment
etc.) and for how long these coveralls can be worn on a specific job with respect to their protective performance, wear comfort or heat stress. DuPont shall not
acceptany responsibility whatsoever forimproper use of these coveralls.

PREPARING FOR USE:Inthe unlikely event of defects, do not wear the coverall.

STORAGE AND TRANSPORT: These coveralls may be stored between 15 and 25°Cin the dark (cardboard box) with no UV light exposure. DuPont
has performed tests according to ASTM D-572 with the conclusion that this fabric retains adequate physical strength over a period of 10 years. The antistatic
properties may reduce over time. The user must ensure the dissipative performance is sufficient for the application. Product shall be transported and stored
inits original packaging.

DISPOSAL: These coveralls can be incinerated or buried in a controlled landfill without harming the environment. Disposal of contaminated garments is
requlated by national orlocal laws.

DECLARATION OF CONFORMITY: Declaration of conformity can be downloaded at: www.safespec.dupont.co.uk.

DEUTSCH GEBRAUCHSANWEISUNG

KENNZEICHNUNGEN IM_INNENETIKETT @ Marke. @ Hersteller der Schutzkleidung. @) Modellbezeichnung —
Tychem® 2000 C model CHAS und Tychem® 2000 C with socks model CHAG sind die Modellbezeichnungen fir einen Schutzanzug mit Kapuze, iiberk-
lebten Nahten, Gummiziigen an den Armel- und Beinenden, der Kapuze und in der Taille; zusdtzlich hat Tychem® 2000 C with socks model CHA6
integrierte Socken. Diese Gebrauct isung enthalt fonen iiber diese Schutzanziige. 6 CE-Kennzeichnung - Diese Schutzanziige entspre-
chen den européischen Richtlinien fiir persdnliche Schutzausriistungen, Kategorie Ill, gemaB Verordnung (EU) 2016/425. Die Vergabe des Typen- und
Qualitdtssicherungszertifikats erfolgte durch SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland. Code der Zertifizierungsstelle: 0598.

Weist auf die Ubereinstimmung mit den europischen Standards fiir Chemikaliensicherheitsschutzkleidung hin. @ Diese Schutzanziige sind in-
nen antistatisch behandelt und bieten bei ordnungsgeméBer Erdung Schutz gegen elektrostatische Aufladung geméaB EN 1149-1:2006 in Kombination
mit EN 1149-5:2008. A\ Einsatzeinschrénkungen fiir das Modell mit Socken beachten. @) Ganzkdrperschutztypen, die von diesen Schutzanziigen er-
reicht wurden, gema den européischen Standards fiir Chemikaliensicherheitsschutzkleidung: EN 14605:2005+A1:2009 (Typ 3 und Typ 4), EN 150 13982-
1:2004-+A1:2010 (Typ 5) und EN 13034:2005+A1:2009 (Typ 6). Diese Schutzanziige erfiillen auBerdem die Anforderungen von EN 14126:2003 Typ 3-B, Typ
4-8,Typ5-BundTyp6-B. @Schutzvor Kontamination durch radioaktive Partikel nach EN 1073-2:2002,0 Anwender sollten diese Hinweise zum Tragen
von Chemikalienschutzkleidung lesen. @ Das GroBenpiktogramm zeigt KarpermaBe (cm) und ordnet sie den traditionellen GroBenbezeichnungen
2u. Bitte wahlen Sie die lhren KorpermaBen entsprechende GroBe aus. d. Herstellungsd E Material.
Von Flammen fernhalten. Diese Kleid iicke und/oder jalien sind nicht flammf  und diirfen nicht in Gegenwart von groBer Hitze,
offenem Feuer, Funkenbildung oder in potentiell brandgefihrdeten Umgebungen eingesetzt werden. @ Nicht wiederverwenden. ® @ Weitere
Zertifizierungsinformationen, unabhéngig von der CE-Kennzeichnung und der europaischen Zertifizierungsstelle.

LEISTUNGSPROFIL DIESER SCHUTZANZUGE:

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN DES MATERIALS

Test Testmethode Testerqebnis EN-Klasse*
Abriebfestigkeit EN530 Methode 2 >1500Zyklen 5/6%*
Biegerissfestigkeit EN1507854 Methode B >5000Zyklen 3/6**
Weiterreiffestigkeit ENIS09073-4 >10N 1/6
Zugfestigkeit ENIS013934-1 >100N 3/6
DurchstoBfestigkeit EN863 >10N 26
?Emfﬂfnwmema”d bei 25 % Em mg;%ggg**** Innenseite < 2,5x10°0hm N/A

N/A=Nichtanwendbar *GemdB EN 14325:2004 **Druckbehdlter *** Einsatzeinschréankungen beachten

***Einsatzeinschrankungen beim Modell mit Socken beachten!
WIDERSTAND DES MATERIALS GEGEN PENETRATION VON FLUSSIGKEITEN (EN 1S06530)

Chemikalie Penetrationsindex - EN-Klasse* Abweisungsindex - EN-Klasse*
Schwefelsaure (30 %) 3B 3B
Natriumhydroxid (10%) 3B 3B
[o-Xylol 3B 33
Butan-1-of B 23
* Gemald EN 14325:2004
MATERIAL UND UBERKLEBTE NAHTE ~ WIDERSTAND GEGEN PERMEATIONVON FLUSSIGKEITEN (ENIS0 6529 METHODE A~ DURCHBRUCHZEIT BEI 1 ug/cm?/min)
Chemikalie Durchbruchzeit (min EN-Klasse* Chemikalie Durchbruchzeit (min) | EN-Klasse*
Flussséure (48 %) >480 6/6 Chromschwefelsdure (80 %) >480 6/6
Salpetersdure (70%) >120 4/6 Natriumhypochlorit (13 % aktives Chlor) >480 6/6
Schwefelsaure (96 %) >480 6/6 Kaliumchromatldsung 480 66
Natriumhydroxid (50%) > 480 6/6 (gesittigt)
*Gemal EN 14325:2004
WIDERSTAND DES MATERIALS GEGEN PENETRATIONVON INFEKTIONSERREGERN
Test Testmethode EN-Klasse*
Widerstand gegen Penetration von Blut und Korperfliissigkeiten (unt-
erVerwendung von synthetischem Blut) 15076603 6/6
Widerstand gegen Penetration von Krankheitserregern, die durch
Bluﬂibenrageg werden (unterVerwendung desVi?us Phi-X174) 15016604 erfahren 6/6
Widerstand gegen Penetration von kontaminierten Flissigkeiten ENIS022610 6/6
Widerstand gegen Penetration von biologisch kontaminierten Aerosolen | 150/DIS 22611 33
Widerstand gegen Penetration von biologisch kontaminierten Stauben | 15022612 33

*Gemafd EN 14126:2003

PRUFLEISTUNG DES GESAMTANZUGS

Testmethode Testergebnis EN-Klasse
Typ3: Jet-Test (EN 150 17491-3) Bestanden* N/A
Typ4: Spray-Test mit hoher Intensitt (EN 150 17491-4, Methode B) Bestanden N/A

Bestanden*
Tp5:Partikeldichtighettet (ENIS0 13982-2 L REI0%-L 805%™ /A
m 3
Schutzfaktor gemaR EN1073-2 >5 13*
Typ 6: Spray-Test it geringer Intensitat (EN 150 17491-4, Methode A Bestanden N/A
Nahtfestigkeit (EN 150 13935-2) >125N 4/6**
N/A=Nicht jbar *Testmitabgeklebten Arm-, Bein-und bschliissen **82/90bedeulet:91,1%allerL‘m—Wenesm%

und8/10 bedeutet: 80 %aller L -Werte <159 ***Gema EN 14325:2004
Fiir weitere Informationen zur Barriereleistung wenden Sie sich bitte an Ihren Lieferanten oder an DuPont: www.ipp.dupont.com

DAS PRODUKT WURDE ZUM SCHUTZ GEGEN FOLGENDE RISIKEN ENTWICKELT: Diese Schutzanziige dienen dem
Schutz von Mitarbeitern vor geféhrlichen Substanzen bzw. dem Schutz von empfindlichen Produkten und Prozessen gegen Kontamination durch den
Menschen. Typisches Anwendungsgebiet ist, in Abhangigkeit von der Toxizitat und den Expositionsbedi der Schutz vor besti anor-
ganischen Fliissigkeiten und Spriihnebeln von hoher Intensitat oder unter hohem Druck, wobei der Expositionsdruck den im Typ-3-Test verwendeten
Druck nicht iibersteigt. Eine Vollgesichtsmaske mit einem fiir die Expositionshedingungen geeignetem Filter, die dicht mit der Kapuze verbunden ist,
und zusdtzliches Abkleben der Kapuzen-, Arm- und Beinabschliisse sind erforderlich, um die angegebene Schutzwirkung zu erzielen. Diese Anziige
bieten Schutz gegen feine Partikel (Typ 5), intensive Spriihnebel oder unter Druck stehende Fliissigkeiten (Typ 3), intensive Spriihnebel (Typ 4) und
begrenzten Schutz gegen Fliissigkeitsspritzer oder Spriihnebel (Typ 6). Das fiir diese Schutzanziige verwendete Material hat alle Tests gemaB EN
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14126:2003 (Schutzkleidung gegen Infektionserreger) bestanden. Die unter den in EN 14126:2003 definierten und in der oben stehenden Tabelle

aufgefiihrten Expositi erhaltenen gebnisse lassen darauf schlieBen, dass das Material eine hohe Barriere gegen
Infektionserreger darstellt.

EINSATZEINSCHRANKUNGEN: Diese Klei iicke und/oder ialien sind nicht flammh d und diirfen nicht in Gegenwart
von groBer Hitze, offenem Feuer, Funkenbildung oder in potentiell brandgefahrdeten Umgebungen eingesetzt werden. Tyvek® schmilzt bei
135 °C, die Beschichtung bei 98 °C. Es ist mdglich, dass eine Exposition gegeniiber biologischen Gefahrstoffen, die nicht dem Grad der Dichtigkeit
des Schutzanzugs entspricht, zu einer Biokontamination des Tragers fiihrt. Die Exposition gegeniiber bestimmten sehr feinen Partikeln, intensiven
Sprithnebeln oder Spritzern gefahrlicher Substanzen erfordert maglicherweise Schutzanziige mit hoherer mechanischer Festigkeit und hoheren
Barriereeigenschaften, als diese Anziige sie bieten. Der Trager muss vor dem Gebrauch sicherstellen, dass die Kleidung fiir die jeweilige Substanz
geeignet ist. Zudem sollte der Trager die Material- und chemischen Permeationsdaten fiir die verwendeten Substanzen verifizieren. In bestimmten
Einsatzbereichen kann Abkleben an Arm- und Beinabschliissen und an der Kapuze erforderlich sein, um die entsprechende Schutzwirkung zu erzielen.
Der Tréger hat sicherzustellen, dass Maske und Kapuze miteinander kompatibel sind und dass — falls erforderlich — ein dichtes Abkleben maglich ist.
Achten Sie beim Anbringen des Tapes darauf, dass sich keine Falten im Material oder Tape bilden, die als Kandle fiir Kontaminationen dienen kdnnten.
Beim Abkleben der Kapuze verwenden Sie kurze Klebestreifen (+/- 10 cm), die iiberlappend anzubringen sind. Diese Scf lige kannen mit oder
ohne Daumenschlaufen verwendet werden. Die Daumenschlaufen nur mit einem Doppelhandschuhsystem verwenden, bei dem die Daumenschlaufe
iiber dem Unterhandschuh und der zweite Handschuh iiber dem Anzugarmel getragen wird. Fiir hochste Schutzwirkung muss der AuBenhandschuh
mittels Klebeband mit dem Armel verklebt werden. Die Kleidungsstiicke erfiillen die Anforderungen hinsichtlich des Oberflachenwiderstandes
gemal EN 1149-5:2008 bei Messung gema EN 1149-1:2006; jedoch ist die antistatische Beschichtung nur auf der Innenseite aufgebracht. Dies ist
2u beriicksichtigen, wenn das Kleidungsstiick geerdet werden soll. Die antistatische Ausriistung ist nur funktionsfahig bei einer relativen Luftfeuchte
von mindestens 25 % und korrekter Erdung von Anzug und Trdger. Die elektrostatische Ableitung sowohl des Anzuges als auch des Tragers muss kon-
tinuierlich sichergestellt sein, sodass der Widerstand zwischen dem Trager der antistatischen Schutzkleidung und dem Boden weniger als 10° Ohm

betrégt. Dies Idsst sich durch entsprechendes Sc prechenden Bodenbelag, ein Erdungskabel oder andere geeignete MaBnahmen er-
reichen. Elek isch ableitfahige Schutzkleidung darf nicht in Gegenwart von offenen Flammen, in explosiven Atmosphéren oder wahrend des
Umgangs mit oder explosiven Subst: gedffnet oder werden. E isch ableitfahige Schutzkleidung darf in

sauerstoffangereicherten Atmosphéren nicht ohne die vorherige Zustimmung des verantwortlichen Sicherheitsingenieurs eingesetzt werden. Die
antistatische Wirkung der Schutzkleidung kann durch die relative Luftfeuchte, Abnutzung, mdgliche Kontamination und Alterung beeintréchtigt
werden. Stellen Sie sicher, dass nicht konforme Materialien wahrend des normalen Gebrauchs (auch beim Biicken und bei Bewegungen) zu jedem
Zeitpunkt durch die antistatisch ausgeriistete Schutzkleidung abgedeckt sind. In Einsatzszenarien, in denen die Leistungsfahigkeit der elektrostatisch-
en Ableitung eine kritische GroBe darstellt, muss der Endanwender die Eigenschaften der gesamten getragenen Ausriistung, einschlieBlich duBerer
und innerer Schutzkleidung, Schuhwerk und weiterer persanlicher Sch iistung, vor dem Einsatz iiberpriif Auch wenn das Material die
Anforderungen beziiglich des Oberflachenwiderstandes gemaf3 EN 1149-5:2008 erfiillt, sind beim Modell mit Socken die FiiBe des Tragers gegen das
elektrostatisch ableitende Schuhwerk isoliert, wodurch die direkte Erdung unterbrochen wird. Das Modell mit Socken ermdglicht keine ordnungs-
gemaBe Erdung des Trégers iiber dessen FiiGe. Ein zusétzlicher Mechanismus zur Ladungsableitung ist erforderlich, z. B. ein Erdungskabel. Es liegt
in der alleinigen Verantwortung des Sicherheitsheauftragten, zu iiberpriifen, ob und wie das Modell mit Socken in potentiell entflammbaren oder
explosiven Atmospharen eingesetzt werden darf. Weitere Informationen zur korrekten Erdung erhalten Sie bei DuPont. Bitte stellen Sie sicher, dass die
gewahite Schutzkleidung fiir Ihre Tatigkeit geeignet ist. Beratung bei der Auswahl erhalten Sie bei lhrem Lieferanten oder bei DuPont. Zur Auswahl

der geei personlichen Schutzausril ist durch den Anwender eine Risikoanalyse durchzufiihren. Nur der Tréger selbst ist verantwortlich
fiir die korrekte Kombination des Ganzkdrper-Schutzanzugs mit erganzends i (Handschuhe, Stiefel, Atemschutzmaske usw.) sowie
die Einschatzung der I Jauer fiir eine besti Tatigkeit unter Beriicksichtigung der Schutzwirkung, des Tragekomforts sowie der
Warmebel DuPont iibernimmt keinerlei Verantwortung fiir den unsachgeméBen Einsatz dieser Schutzanziige.

VORBEREITUNG: Ziehen Sie den Schutzanzug nicht an, wenn er wider Erwarten Schéden aufweist.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Lagern Sie diese Schutzanziige dunkel (im Karton) und ohne UV-Einstrahlung bei 15 bis 25 °C. Von DuPont
durchgefiihrte Tests gemaR ASTM D-572 haben gezeigt, dass das Material eine angemessene mechanische Festigkeit iiber eine Dauer von 10 Jahren
behilt. Die antistatischen Eigenschaften konnen sich im Laufe der Zeit verschlechtern. Der Anwender muss sicherstellen, dass die ableitenden
Eigenschaften fiir den Einsatzzweck ausreichend sind. Das Produkt muss in seiner Originalverpackung gelagert und transportiert werden.

ENTSORGUNG: Diese Schutzanziige kannen umweltgerecht thermisch oder auf Deponien entsorgt werden. Beachten Sie die fiir die Entsorgung
inierter Kleidung geltenden nationalen bzw. regionalen Vorschriften.

KONFORMITATSERKLARUNG: Die itatserkldrung kann hier h den werden: www.safespec.dupont.co.uk.

FRANCAIS CONSIGNES D'UTILISATION

MARQUAGES DE LETIQUETTE INTERIEURE (@) Marque déposée. @) Fabricant de la combinaison. @) Identification du modele -
Tychem® 2000 C model CHAS and Tychem® 2000 C with socks model CHAG sont les désignations des combinaisons de protection avec capuche avec
coutures recouvertes et poignets, chevilles, tour du visage et taille élastiqués ; en outre, le modele Tychem® 2000 C with socks model CHAG est pourvu de
chaussettes intégrées. Les présentes instruction d'utilisation fournissent des informations relatives a ces combinaisons. 0 Marquage CE - Ces combinai-
sons respectent les exigences des équipements de protection individuelle de catégorie Ill définies par la législation européenne dans le réglement (UE)
2016/425. Les certificats d'examens de type et d‘assurance qualité ont été délivrés par SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland,
identifié par le numéro dorganisme notifié CE 0598. o Indique la conformité aux normes européennes en matiére de vétements de protection chimique.
Ces combinaisons bénéficient d'un traitement antistatique a Iintérieur et offrent une protection électrostatique conforme a la norme EN 1149-1:2006,
comprenant la norme EN 1149-5:2008 avec une mise a la terre appropriée. A Dans le cas du modele avec chaussettes, consulter les limites d'utilisation.
«Types » de protection corporelle intégrale atteints par ces combinaisons selon les normes européennes en matiére de vétements de protection
chimique : EN 14605:2005 + A1:2009 (Type 3 et Type 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) et EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). Ces com-
binaisons répondent également aux exigences de la norme EN 14126:2003 Type 3-B, Type 4-B, Type 5-B et Type 6-B. 0 Protection contre la contami-
nation radioactive particulaire selon la norme EN 1073-2:2002. @) Il est recommandé a I'utilisateur de lire les présentes instructions d'utilisation.
@ Le pictogramme de taille indique les mensurations du corps (en cm) et le code de corrélation & la lettre. Prenez vos mensurations et choisissez la taille
adaptée. @) Pays dorigine. Q Date de fabrication. @ Matériau inflammable. Tenir éloigné du feu. Ces vétements et/ou ces matériaux ne sont pas
ignifuges et ne doivent pas étre utilisés a proximité de source de chaleur, de flamme nue et d*étincelles, ni dans des environnements potentiellement
inﬂammab\es,@Ne pas réutiliser,@ Autresinformations de certification indépendantes du marquage CE et d'un organisme notifié européen.

PERFORMANCES DE CES COMBINAISONS :

PROPRIETES PHYSIQUES DU MATERIAU

Essai Méthode dessai Résultat Classe EN*
Résistance al'abrasion EN 530, Méthode 2 >1500cycles 5/6**
Résistance ala flexion ENI507854, Méthode B >5000 cycles 3/6**
Résistance ala déchirure (trapézoide) | EN1S09073-4 >10N 1/6
Résistance ala traction ENIS013934-1 >100N 3/6
Résistance aa perforation EN863 >10N 2/6

Résistance superficiellea 25 % EN1149-1:2006
d'humidité relative*** «EN1149-5:2008****

N/A=Nonapplicable *Selon lanorme EN 14325:2004 **Pot sous pression *** Consulter les limites d'utilisation

*¥*Consulter les limites d'utilisation pour le modéle avec chaussettes !
RESISTANCE DU MATER LAPENETRATION DE LIQUIDES (EN 150 6530)

dedans <2,5x10°0hm N/A

Substance chimique Indice de pénétration - Classe EN* Indice de déperlance - Classe EN*
Acide sulfurique (30 %) 33 3B
Hydroxyde de sodium (10%) 3B 3B
0-xyléne 33 33
Butan-1-of 3B 23

*Selon [anorme EN 14325:2004

RESISTANCE DU MATERIAU ET DES COUTURES RECOUVERTES A LA PERMEATION DE LIQUIDES (EN 150 6529 METHODE A- TEMPS DE PASSAGEA 1 ug/cm?/min)

Substance chimique Temps de passage (lasse EN* Substance chimique Tempsdepassage | ClasseEN*
(min) (min)
Acide fluorhydrique (48 %) >480 6/6 Acide sulfurique, sel de chrome (80 %) >480 6/6
. Hypochlorite de sodium
Acide nitrique (70 %) >120 4/6 (13%de chloreactif >480 6/6
desodiom (50%) >480 6/6 (solution saline saturée)

*Selon [anorme EN 14325:2004

RESISTANCE DU MATER NETRATION DAGENTS INFECTIEUX

Essai Méthode dessai Classe EN*
Résistance alapénétration du sang et des fluides corporels en util-
isant dusang synthétique 15076603 6/6
Résistance ala pénétration des pathogenes véhiculés par le sang en util- (
isantle bactériophage Phi-X174 IS016604ProcédureC 6/6
Résistance ala pénétration par desliquides contaminés ENIS022610 6/6
Résistance ala pénétration par des aérosols biologiquement contaminés | I1S0/DIS 22611 33
Résistancealap par despoussire 15022612 3B

*Selon [anorme EN 14126:2003

PERFORMANCES GLOBALES DELA COMBINAISON AUX ESSAIS

Méthode dessai Résultat de l'essai ClasseEN
Type3: Essaiaujet (ENIS017491-3) Réussi* N/A
Type4: Essaiau brouillard de haute intensité (EN 150 17491-4, méthode B) | Réussi N/A
Type 5: Essai de fuite vers lintérieur d'aérosols de particules Reéussi* /A
(EN1S013982-2) -Ljnm82/90s30%~Lxs/wgs%**
Facteurde protection selon lanorme EN 1073-2 >5 13*
Type 6.: Essaiau brouillard de faible intensité (EN 50 17491-4, méthode A) | Réussi N/A
Force des coutures (EN150 13935-2) >125N 4/6***

N/A=Nonapplicable *Essairéalisé avecles poignets, cheville et capuche recouverts **82/90signifie 91,19%Valeurs L,,<30% et8/10signifie 80%
Valeurs L <15 % ***Selonlanorme EN 14325:2004
Pour plus dinformations au sujet des performances de barriére, contactez votre fournisseur ou DuPont : www.ipp.dupont.com
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RISQUES CONTRE LESQUELS LE PRODUIT EST CONCU : Ces combinaisons sont congues pour protéger les utilisateurs contre les
substances dangereuses, ou pour protéger les produits et procédés sensibles de la contamination par les personnes. Elles sont typiquement utilisées,
selon la toxicité chimique et les conditions d'exposition, pour protéger contre certains brouillards denses ou sous pression et liquides inorganiques,
lorsque la pression d'exposition n'excéde pas celle qui est appliquée dans la méthode d'essai du Type 3. Pour atteindre le niveau de protection requis,
il convient de porter un masque intégral avec filtre adapté aux conditions d'exposition, bien relié a la capuche, ainsi qu'un ruban adhésif supplémen-
taire autour de la capuche, des poignets et des chevilles. Ces combinaisons protegent des particules fines (Type 5), des brouillards denses ou sous
pression (Type 3), des vaporisations denses de liquides (Type 4) et des aspersions ou des pulvérisations modérées de liquides (Type 6). Le matériau
utilisé pourla confection de ces combinaison a passé avec succés tous les tests de la norme EN 14126:2003 (vétements de protection contre les agents
infectieux). Dans les conditions d'exposition définies dans la norme EN 14126:2003 et récapitulées dans le tableau ci-dessus, les résultats obtenus per-
mettent de conclure que ce matériau constitue une barriére contre les agents infectieux.

LIMITES D'UTILISATION : Ces vétements et/ou ces matériaux ne sont pas ignifuges et ne doivent pas étre utilisés a proximité de source de chaleur,
de flamme nue et détincelles, ni dans des envi i i Tyvek® fond a 135°C, le revétement du matériau fond a 98° C.
Il est possible qu‘une exposition a des dangers biologiques qui ne correspondent pas au niveau d‘étanchéité du vétement puisse induire une contamination
de l'utilisateur. Lexposition a certaines particules trés fines, a des pulvérisations intensives de liquides ou a des aspersions de substances dangereuses puisse
nécessiter des combinaisons présentant une plus grande résistance mécanique et des propriétés de barriére supérieures a celles de ces combinaisons.
Lutilisateur doit sassurer de la compatibilité de tout réactif avec le vétement avant son utilisation. En outre, I'utilisateur doit consulter les données du
matériau et de perméation chimique relatives aux substances utilisées. Pour une meilleure protection, ou pour atteindre le niveau de protection annoncé
dans certaines applications, il est nécessaire d‘appliquer du ruban adhésif sur les poignets, les chevilles et la capuche. Ilincombe a 'utilisateur de vérifier que
le masque est bien adapté a la forme de la capuche et qu'il est possible d'y appliquer correctement un ruban adhésif dans le cadre des applications qui le
nécessitent. Lapplication du ruban adhésif nécessite du soin afin de pas former de faux-pli dans le matériau ou le ruban adhésif, car ceux-ci peuvent faire
office de canaux. Lors de application du ruban adhésif sur la capuche, il convient dutiliser de petits morceaux de ruban (+/- 10 cm) enles faisant se recouvrir.
Ces combinaisons sont utilisables avec ou sans passe-pouces. Les passe-pouces de ces combinaisons ne doivent étre utilisés qu‘avec un systéme a deux paires
de gants, o I'utilisateur place le passe-pouce par-dessus le gant du dessous et le deuxieme gant est porté par-dessus la manche de la combinaison. Pour
une protection maximale, il convient d‘appliquer du ruban adhésif sur la manche et le gant extérieur. Ces vétements répondent aux exigences de résistance
superficielle de lanorme EN 1149-5:2008 dans le cadre de mesures prises conformément a la norme EN 1149-1:2006, mais le revétement antistatique n'est
appliqué que sur la surface intérieure. Cela est a prendre en considération i le vétement est mis  a terre. Le traitement antistatique n'est efficace que par
une humidité relative de 25 % ou plus ; I'utilisateur doit assurer la correcte mise a la terre du vétement et de I'utilisateur. Les performances de dissipation
électrostatique de la combinaison et de |'utilisateur doivent étre atteintes en permanence de maniére a ce que la résistance entre le porteur du vétement
dissipateur et la terre soit inférieure & 10° ohm, par exemple par ['utilisation de chaussures ou d'un revétement de sol adapté, d'un cable de mise & la terre,

ou par dautres moyens adéquats. |l ne faut pas ouvrir ou enlever le vétement de dissipation élec ique en présence d'une I ou
explosive, ni pendant la manipulation de substances inflammables ou explosives. Il ne faut pas utiliser le vétement de dissipation électrostatique dans une
hére a haute teneur en oxygéne sans ‘approbation préalable de Iingénieur de sécurité. Les per de dissipation électrostatique du vétement

de dissipation électrostatique peuvent tre altérées par 'humidité relative, I'usure et les déchirures, une éventuelle contamination et le vieillissement.
Le vétement de dissipation électrostatique doit recouvrir en permanence tous les matériaux non conformes aux exigences pendant ['utilisation normale
(y compris pendant les mouvements). Dans les situations ol la dissipation statique est un critére de performance essentiel, I'utilisateur doit évaluer les
performances de I'ensemble entier, porté avec les vétements extérieurs, les vétements intérieurs, les chaussures et tout autre équipement de protection
personnelle. &Méme si le matériau respecte les exigences de résistance de la surface de la norme EN 1149-5:2008, le modele avec chaussettes isole
les pieds de I'utilisateur des chaussures dissipatives, ce qui réduit lefficacité de la mise a la terre. Le modele avec chaussettes ne permet pas une mise a la
terre correcte par les pieds de I'utilisateur. Un dispositif de mise & la terre supplémentaire est requis, par exemple un cable de mise a la terre. Il incombe
alingénieur de sécurité de déterminer sil convient d'utiliser le modéle avec ct dans|e: pheres potentiell infl bl plosives.
DuPont peut vous fournir des informations supplémentaires surlamise a la terre. Vérifiez que vous avez choisi le vétement adapté a votre travail. Si vous avez
besoin de conseils, contactez votre fournisseur ou DuPont. Lutilisateur doit réaliser une analyse des risques sur laquelle fonder son choix déquipement de
protection personnelle. Il est le seul juge de la bonne compatibilité de sa combinaison de protection corporelle intégrale et de ses équipements auxiliaires
(gants, bottes, équipement respiratoire, etc.) et de la durée pendant laquelle il peut porter ces équipements pendant un travail particulier, en considération
deleurs performances de protection, du confort et du stress. DuPont décline toute responsabilité quant a une utilisation inappropriée de ces combinaisons.

PREPARATION A L'UTILISATION : Dans Iéventualité peu probable de la présence d'un défaut, ne portez pas la combinaison.
STOCKAGE ET TRANSPORT : Ces combinaisons peuvent étre entreposées a des températures comprises entre 15 et 25° C dans lobscurité (boi-
te en carton), sans exposition au rayonnement ultra-violet. DuPont a effectué des essais selon la norme ASTM D-572, concluant au fait que ce matériau
conserve une résistance mécanique adéquate pendant 10 ans. Ses propriétés antistatiques peuvent diminuer avec le temps. Lutilisateur doit s'assurer
queles performances de dissipation sont suffisantes pour 'application visée. Le produit doit étre transporté et conservé dans son emballage d'origine.

ELIMINATION : Ces combinaisons peuvent étre incinérées ou enterrées dans un site denfouissement contrdlé sans nuire & lenvironnement.
dli inés est ré islations nationales et locales.

Lélimination des vétements ¢ strégl éeparles|é

ITALIANO ISTRUZIONIPERL'USO

INFORMAZIONI SULLETICHETTA INTERNA @ Marchio registrato. @) Produttore della tuta. @) Identificazione del modello:
Tychem® 2000 C model CHAS e Tychem® 2000 C with socks model CHA6 sono i nomi dei modeli di tute protettive dotate di cappuccio, di nastro copricuciture e di
elastico i polsi, alle caviglie, intorno al viso e in vita; Tychem® 2000 C with socks model CHAG & inoltre dotato di calzini integrati. Le presentiistruzioni per I'uso
forniscono informazioni su queste tute. o Marchio CE. Le tute soddisfano requisiti dei dispositivi di protezione individuale di categoria lll conformemente alla
legislazione europea, regolamento (UE) 2016/425. | certificati relativi allesame del tipo e alla garanzia di qualita sono stati rilasciati da SGS Fimko Oy, P0. Box 30
(Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, identificata dal numero di organismo CE notificato 0598. @) Indica la conformita alle norme europee in materia
di DPI per agenti chimidi. o Queste tute vengono sottoposte a un trattamento antistatico e offrono protezione elettrostatica in conformita allo standard
EN 1149-1:2006, oltre che allo standard EN 1149-5:2008 se la messa a terra & corretta. A (fi limitazioni d'uso per il modello con calzini ﬂ Le“tipologie” di
protezione per tutto il corpo ottenute con queste tute sono definite dagli standard europei in materia di DPI per agenti chimici: EN 14605:2005 + A1:2009 (tipi
3e4), EN1S013982-1:2004 + A1:2010 (tipo 5) e EN 13034:2005 + A1:2009 (tipo 6). Queste tute soddisfano inoltre i requisiti di cui allo standard EN 14126:2003
] oy L

peri tipi3-B, 4-8,5-8e 6-B. @) P radioattiva da particolat llostandard EN 1073-2:2002. @@ Lutiizatore
deveessereac dell i jiperl'u n.@ll i delle misure indicale misure del corpo (cm) e la correlazione conil codice formato da
lettere. Verificare iemisure e scegliere |a tagli Paese di origi di produzi Materialei i dalfuoco.
Questi indumenti e/o tessuti non sono ignifughi e non devono essere usati in prossimita di fonti di calore, fiamme libere, scintille 0 in ambienti potenzialmente
infiammabili @) Non rutiizzare. b“ i ionirelativealle certificazioni indi i dal marchio CE gani peonoti

PRESTAZIONI DI QUESTE TUTE:
PROPRIETA FISICHE DELTESSUTO

Prova Metodo di prova Risultato Classe EN*
Resistenza all'abrasione EN530 (metodo2) >1500cicli 5/6%*
Resistenzaalla rottura per flessione | EN 1507854 (metodoB) >5000icli 3/6**
Resistenzaallo strappo trapezoidale | ENIS09073-4 >10N 1/6
Resistenzaalla trazione ENIS013934-1 >100N 3/6
Resistenzaalla perforazione EN863 >10N 26
iteonnds (S0 [wmsasom

N/A=Nonapplicabile *In conformita allo standard EN 14325:2004 ** Cameraa pressione *** Cfr.limitazioni d'uso
%% (fr.limitazioni d'uso per il modello con calzini.
RESISTENZA DELTESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI LIQUIDI (EN 150 6530)

Composto chimico Indice di penetrazione - Classe EN* Indice direpellenza - Classe EN*
Acido solforico (30%)
Idrossido di sodio (10%) 3B 33
o-xilene 3B 33
1-butanolo 33 23

* In conformita allo standard EN 14325:2004
RESISTENZA DELTESSUTO E DELLE CUCITURE NASTRATE ALLA PERMEAZIONE DA PARTE DI LIQUIDI
(EN1506529 METODO A - TEMPO DI PERMEAZIONE A 1 yg/cm?/min)

Composto chimico Tempo dipermeazi- (lasse EN* Composto chimico Tempodipermeazi- | Classe EN*
one (min; one (min;
Acido fluoridrico (48%) >480 6/6 Acido solforico, sale di cromo (80%) >480 6/6
Acido nitrico (70%) >120 4/6 Ipoclorito disodio (13%di cloro attivo >480 6/6
Acido solforico (96%) >480 6/6 Cromato di potassio 480 6/6
Idrossido disodio (50%) >480 6/6 (soluzione safina satura)

* In conformita allo standard EN 14325:2004

RESISTENZA DELTESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI AGENTIINFETTIVI

Prova Metodo i prova Classe EN*

Resistenzaallap ione di sangue e fluidi corporei usand

sangue sintetico 1506603 6/6
Resistenza alla penetrazione di patogeni ematogeni usandoil batteri-

ofagoPhi-X174 15016604 (procedura C) 6/6
Resistenza alla penetrazione di liquidi contaminati ENIS022610 6/6
Resistenza alla penetrazione di aerosol biologicamente contaminati 150/DIS 22611 33
Resistenza alla penetrazione di polvere biologicamente contaminata 15022612 33

*In conformita allo standard EN 14126:2003

PRESTAZIONI DELL'INTERATUTA

Metododiprova isultato della prova Classe EN
Tipo 3: Provaal getto (EN IS0 17491-3) Superata*® N/A
Tipo4: Prova llo spruzzo dialtolivello (EN 150 17491-4, Metodo B) Superata N/A
Tipo 5: Prova per la determinazione della perdita ditenutainterna diaro- | Superata’ N/A
soldiparticele fini(EN 150 13982-2) L, 82/90<30%- 1 8/10<15%
Fattore di protezionein conformitaallo standard EN 1073-2 >5 13*
Tipo 6: Prova allo spruzzo dibasso livello (EN 1S0 17491-4, Metodo A) Superata N/A
Resistenza delle cuciture (EN 150 13935-2) >125N 46***

N/A=Nonapplicabile *Prova effettuata con polsi, caviglie e cappuccio nastrati **82/90significa cheil 91,1% dei valori L,,<30%e8/10 significa
chel'80% deivalori L, <15%*** In conformita allo standard EN 14325:2004
Per ulteriori informazioni sulle prestazioni di barriera, contattare il proprio fornitore 0 DuPont: www.ipp.dupont.com
RISCHI DA CUI IL PRODOTTO E CONCEPITO PER OFFRIRE UNA PROTEZIONE: queste tute sono concepite per protegge-
rei lavoratori dalle sostanze nocive ovvero per proteggere i prodotti e i processi sensibili dalla contaminazione da parte delle persone. A seconda delle

IFU.5



condizioni di esposizione e tossicita chimica, I vengono usate per fornire una protezione da determinati liquidi inorganici e da spruzzi lig-
uidiintensi o di liquidi pressurizzati quando la pressione a cui si € esposti non & superiore a quella utilizzata nel metodo di prova di tipo 3. Per ottenere
la protezione dichiarata sono necessari una maschera pienofacciale con filtro adeguato alle condizioni di esposizione e collegato ermeticamente al
cappuccio e ulteriore nastro adesivo attorno al cappuccio, ai polsi e alle caviglie. Le tute forniscono una protezione contro particelle fini (tipo 5), spruzzi
liquidi intensi o di liquidi pressurizzati (tipo 3), spruzzi liquidi intensi (tipo 4) e schizzi o spruzzi liquidi di entita moderata (tipo 6). Il tessuto usato per
queste tute ha superato tutte le prove previste dallo standard EN 14126:2003 (indumenti di protezione contro gli agenti infettivi). Nelle condizioni di
esposizione di cui allo standard EN 14126:2003, menzionate anche nella tabella precedente, i risultati ottenuti permettono di concludere che il mate-
riale svolge una funzione di barriera contro gli agenti infettivi.

LIMITAZIONI D'USO: Questi indumenti e/o tessuti non sono ignifughi e non devono essere usati in prossimita di fonti di calore, fiamme
libere, scintille o in ambienti potenzialmente infiammabili. |1 Tyvek® fonde a 135 °C, il rivestimento in tessuto fonde a 98 °C. E possibile che un tipo di
esposizione a rischi biologici non corrispondente al livello di tenuta di questi indumenti provochi una bi inazione dell'utilizzatore. Lesposizi

ad alcune particelle molto fini, a spruzzi e schizzi liquidi intensi di sostanze nocive potrebbe richiedere tute con resistenza meccanica e proprieta di barriera
pilt elevate di quelle offerte da queste tute. Lutilizzatore deve accertarsi della compatibilita dei reagenti con Iindumento prima dell'uso. Deve inoltre
controllare i dati del tessuto e di permeazione chimica per le sostanze utilizzate. Per maggiore sicurezza e per ottenere il livello di protezione dichiarato
in determinate applicazioni sara necessario rinforzare polsi, caviglie e cappuccio con nastro adesivo. Lutilizzatore deve accertarsi che la maschera combaci
conil cappuccio e che si possa nastrare saldamente, se Iapplicazione lo richiede. Prestare attenzione, quando si applica il nastro, che non compaiano grinze
nel tessuto o nel nastro poiché potrebbero agire come canali. Quando si rinforza il cappuccio con nastro adesivo, occorre utilizzare piccoli pezzi di nastro
(+/-10cm)e fi. Queste tute p utilizzate con 0 senza passanti pollice. | passanti pollice di queste tute devono essere usati solo con un
sistema doppio di guanti in cui chi indossa la tuta pone il passante pollice sopra il uanto inferiore e il guanto secondario viene indossato sopra le maniche
dellindumento. Per la massima protezione, occorre rinforzare con nastro adesivo ['attacco del guanto esterno alla manica. Questi indumenti soddisfano
irequisiti diresistivita superficiale di cui allo standard EN 1149-5:2008 se misuratiin conformita allo standard EN 1149-1:2006, mail rivestimento antistatico
¢ applicato solo sulla superficie interna. Occorre tenere conto di cio se Iindumento é collegato a massa. Il trattamento antistatico e efficace solo con umidita
relativa del 25% o maggiore e se I'utilizzatore provvede a una messa a terra corretta sia dellindumento che di chi lo indossa. Le prestazioni dissipative
delle cariche elettrostatiche sia della tuta che di chi la indossa devono essere ottenute continuamente in modo che la resistenza tra la persona che indossa
Iindumento di protezione e la massa sia inferiore a 10° 0hm, ad esempio indossando calzature adeguate o tramite il sistema di pavimentazione, 'uso di
un cavo di messa a terra o con un altro sistema idoneo. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche elettrostatiche non deve essere

e bili o esplosive. Lind

apert inatmosfer plosive 0 quando si maneggiano sostanzeii plosive. diprotezione con proprieta
dissipative delle cariche elettrostatiche non deve essere usato in atmosfere arricchite in ossigeno se non previa approvazione dellingegnere della sicurezza
responsabile. Lindumento con prestazioni dissipative delle cariche elettrostatiche pud essere influenzato dall'umidita relativa, dall'usura, da un'eventuale
contaminazione e dall‘invecchiamento. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche el iche deve coprire

tutti i materiali non conformi durante 'uso normale (inclusi i movimenti e le pieghe di tali materiali). Nelle situazioni in cuiil livello di dissipazione delle
cariche elettrostatiche & una caratteristicar i gliutilizzatorifinali lutarelef ioni ditutto ‘abbigli ind
inclusi gliindumenti esterni e interni, le calzature e altri DPI. &Anche seil tessuto soddisfai requisiti di resistivita superficiale di cui allo standard EN 1149-
5:2008, il modello con calziniisola  piedi di chilo indossa dalle calzature con proprieta dissipative, inibendo cosi la messa a terra. Il modello con calzini non
consente unamessa a terra corretta alivello dei piedi di chilo indossa. E necessario un meccanismo di messa a terra supplementare, ad esempio un cavo di
messa aterra, E responsabilita esclusiva dell'addetto alla sicurezza stabilire se e come il modello con calzini pud essere usato in atmosfere potenzialmente
infiammabili o esplosive. DuPont puo forire ulteriori informazioni sulla messa a terra. Assicurarsi di avere scelto Iindumento idoneo al lavoro da svolgere.
Per ottenere assistenza, contattare il proprio fornitore o DuPont. Lutilizzatore deve effettuare un‘analisi dei rischi su cui basare la scelta del DPI. Sara I'unico
astabilire qual & la combinazione corretta di tuta per la protezione di tutto il corpo e dispositivi ausiliari (guanti, scarpe, apparecchi di protezione delle vie
respiratorie, ecc.) e per quanto tempo tali tute possono essere indossate per un lavoro specifico tenuto conto delle loro prestazioni di protezione, della loro
comodita o dell'affaticamento dovuto al calore. DuPont declina qualsiasi responsabilita per 'uso non corretto i queste tute.

PREPARAZIONE ALL'USO: nelleventualita poco probabile che siano presenti dei difetti, non indossare la tuta.
CONSERVAZIONE E TRASPORTO: queste tute possono essere conservate tra i 15 ei 25 °Cal riparo da fonti di luce (in scatole di cartone)
ediraggi UV. DuPont ha effettuato prove in conformita allo standard ASTM D-572 traendo la conclusione che questo tessuto mantiene una resistenza

fisica adequata per un periodo di 10 anni. Le proprieta antistatiche possono ridursi con il tempo. Lutilizzatore deve assicurarsi che le prestazioni dissi-
pative siano sufficienti per I'applicazione in questione. Il prodotto deve essere trasportato e conservato nella sua confezione originale.

SMALTIMENTO: queste tutte possono essere incenerite o seppellite in discariche controllate senza che vi sia alcun rischio per 'ambiente.
Lo smalti diindumenti inati é disciplinato dalla normativa nazionale o locale.

MARCAS DE LA ETIQUETA INTERIOR @ Marca registrada. @) Fabricante del mono. @) Identificacion del modelo -
Tychem® 2000 C model CHAS y Tychem® 2000 C with socks model CHAG son los nombres de modelo de los monos protectores con capucha, y costuras
yeldsticos revestidos en pufios, tobillos, rostroy cintura, ademds Tychem® 2000 C with socks model CHA6 tiene calcetines integrados. Esta instruccion de uso
proporciona informacion sobre estos monos. @€J) Marcas CE - Los monos cumplen los requisitos de equipo de proteccion individual categoria lll conforme a
lalegislacién europea, Reglamento (UE) 2016/425. Los certificados del examen de tipo y aseguramiento de la calidad han sido emitidos por SGS Fimko Oy,
P0. Box 30 (Srkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, identificados por el Organismo notificado de la CE nimero 0598.9 Indica el cumplimiento de
los estandares europeos de prendas de proteccion quimica. @) Estos monos llevan un tratamiento antiestatico interno y ofrecen proteccion electroesttica
conforme a EN 1149-1:2006 incluido EN 1149-5:2008 si permanece en tierra correctamente. AN Consulte las limitaciones de uso del modelo con
calcetines. ﬂ”Tipos"de proteccién completa del cuerpo que consiguen estos monos definidos por los esténdares europeos de prendas de proteccion
quimica: EN 14605:2005 + A1:2009 (Tipo 3 y Tipo 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Tipo 5) y EN 13034:2005 + A1:2009 (Tipo 6). Estos monos también
cumplen los requisitos de EN 14126:2003 Tipo 3-B, Tipo 4-B, Tipo 5-B y Tipo 6-B. 0 Proteccion contra la contaminacién por particulas radiactivas conforme
aEN1073-2:2002. 0 El usuario debe leer estas instrucciones de uso. @ El pictograma de tallas indica las medidas corporales (en cm) y su correlacion
con un c6digo alfabético. Compruebe sus medidas y seleccione la talla correcta. @) Pais de origen. 0 Fecha de fabricacion. @ Material inflamable.
Manteneralejado del fuego. Estas prendas y/o tejidos no son ignifugos y no deben utilizarse cerca del calor, llamas abiertas, chispas o en entornos de trabajo
que puedan inflamarse. @) Noreutilizar. @ Otrainformacion de certificaciones independiente de las marcas CE y el organismo notificado europeo.

CAPACIDAD DE PROTECCION DE ESTOS MONOS:

PROPIEDADES FISICAS DELTEJIDO

Ensayo Método de ensayo Resultado Clase EN*
Resistenciaa la abrasin EN 530 Método 2 >1500ciclos 5/6**
Resistenciaaroturas al doblarse ENIS07854 Método B >5000ciclos 3/6**
Resistendiaa lasrasgaduras ENIS090734 ST0N %6
Resistenciaalatraccion ENIS013934-1 >100N 3/6
Resistenciaa las perforaciones EN863 >10N 26
Resistencia superficialaRH 25 % *** .EENNT{t 392220(?068*“* dentro<2,5x10°0hm N/A

N/A=Noaplicable *ConformeaEN14325:2004 **Ollaapresion *** Consulte laslimitaciones de uso

_****Consulte las limitaciones de uso para el modelo con calcetines.
RESISTENCIA DELTEJIDO A LA PENETRACION DE LIQUIDOS (EN 150 6530)

Quimica Indice de penetracion - Clase EN* Indice de repelencia - Clase EN*
Acido sulfirico (30%)
Hidrdxido de sodio (10%) 3B 3B
0-xileno 33 33
Butan-1-of B 23

*Conforme a EN 14325:2004
RESISTENCIA DETEJIDOY COSTURAS SELLADOS A LA PERMEACION DELIQUIDOS (EN 150 6529 METODO A- TIEMPO DE PENETRACION A 1 pg/cm?/min)

Quimica Tiempo de pene- ClaseEN* Quimica Tiempo de pene- (lase EN*
tracion (min) tracion (min)
.A.C‘.d“n hidrico (48%) >480 6/6 Acido sulfirico, sal de cromo (80%) >480 6/6
Addonitrico (70 %) >120 4/6 Hipoclorito sadico (13 % de cloro activo; >480 6/6
Acido sulfirico (96 %) >480 6/6 (romatode Fotas‘m "™ 66
Hidrdvido desodio (50%) >480 g6 |tsoluddnsalinasaturada)

*Conforme a EN 14325:2004

RESISTENCIA DELTEJIDO A LA PENETRACION DE AGENTES INFECCI0S0S

Ensayo Método de ensayo Clase EN*

Resistenciaa la penetracion de sangrey liquidos corporales utilizando

sangresintética 15016603 6/6
Resistenciaa la penetracion de patdgenos transmitidos porla sangre us- -

andoPhi-X174 bacteridfago 15016604 Procedimiento C 6/6
Resistenciaa la penetracion deliquidos contaminados ENIS022610 6/6
Resistenciaa la penetracion de aerosoles bioldgicamente contaminados | 1S0/DIS 22611 33
Resistenciaa la penetracion de polvo bioldgicamente contaminado 15022612 33

* Conforme a EN 14126:2003

PRUEBAS DE RENDIMIENTO DEL TRAJE COMPLETO

Método de ensayo Resultado del ensayo ClaseEN
Tipo 3: Ensayo de chorro (EN 150 17491-3) Aprobado* N/A
Tipo4: Ensayo de aerosol de alto nivel (EN 150 17491-4, Método B) Aprobado N/A
Tipo 5: Ensayo defiltracidn al interior de aerosol en particulas Aprobado* NA
(EN1S013982-2) -L‘"m82/90s30%- L,8/10<15%**
Factor de proteccion conformea EN 1073-2 >5 13*
Tipo 6: Ensayo de aerosol de bajo nivel (EN IS0 17491-4, Método A) Aprobado N/A
Resistencia de costura (EN 150 13935-2) >125N 4/6***

N/A=Noaplicable *Ensayorealizado con pufios, tobillos y capuchasellados **82/90significaqueel 91,1 % delosvaloresL < 30%y8/10significa que
el 80%delosvalores L, <15 % ***Conforme aEN 14325:2004
Para mds informacion sobre la capacidad de barrera, pangase en contacto con su proveedor o con DuPont: www.ipp.dupont.com
RIESGOS CONTRA LAS CUALES EL PRODUCTO SE HA DISENADO PARA PROTEGER: Estos monos estdn disefiados
para proteger a los trabajadores contra las sustancias peligrosas, o a los productos y procesos sensibles contra la contaminacion de las personas. Segin
la toxicidad quimica y las condiciones de exposicién, normalmente se utilizan como proteccion contra algunos liquidos inorgdnicos y aerosoles liquidos
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intensivos o presurizados, donde la presion de la exposicion no sea mayor que la utilizada en el método de ensayo del Tipo 3. Para conseguir la susodicha
proteccion se exige una mascara de rostro completo con filtro que resulte adecuada para las condiciones de exposicion y tenga una conexion estanca con la
capuchay los cierres adicionales alrededor de la capucha, los pufios y los tobillos. Los monos aportan proteccién contra particulas finas (Tipo 5), aerosoles
liquidos intensivos o presurizados (Tipo 3), aerosoles liquidos intensivos (Tipo 4) y salpicaduras o aerosoles liquidos limitados (Tipo 6). El tejido que se utiliza
para estos monos ha superado todos los ensayos EN 14126:2003 (ropa de proteccidn contra agentes infecciosos). En las condiciones de exposicion definidas
en EN 14126:2003 y las citadas enla tabla anterior, los resultados obtenidos concluyen que el material ofrece una barrera contra los agentes infecciosos.

LIMITACIONES DE USO: Estas prendas y/o tejidos no son ignifugos y no deben utilizarse cerca del calor, llamas abiertas, chispas o en entornos
de trabajo que puedan inflamarse. Tyvek® se funde a 135 °C, el recubrimiento del tejido se funde a 98 °C. Es posible que algin tipo de exposicion
a peligros bioldgicos no correspondiente al nivel de estanqueidad de la prenda pueda dar lugar a una biocontaminacion del usuario. La exposicion
aalgunas particulas muy finas, aerosoles liquidos intensivos y salpicaduras de sustancias peligrosas puede exigir el uso de monos de una fuerza mecénica
y propiedades de barrera superiores a las ofrecidas por estos monos. El usuario debe asegurarse de que existe una compatibilidad adecuada entre el
reactivo y la prenda antes de utilizarla. Ademds, el usuario deberd verificar los datos de permeacion del tejido y quimica de las sustancias utilizadas.
Para aumentar la proteccion y para consequir la proteccion reivindicada en determinadas aplicaciones, sera necesario el cierre de pufios, tobillos
y capucha. El usuario deberd verificar si la mascara se adecta al disefio de la capucha y si el cierre estanco es posible en el caso de que la aplicacion asi
lo exija. La cinta deberd aplicarse con cuidado para que no aparezcan pliegues en ella o en el tejido, dado que estos podrian actuar como canales. Al
cerrar la capucha con la cinta, esta debe utilizarse y superponerse en trozos pequefios (+/- 10 cm). Estos monos pueden utilizarse con o sin trabillas
eldsticas. Las trabillas eldsticas de estos monos solo deben utilizarse con un sistema de guantes dobles, donde el usuario coloque a trabilla elastica por
encima del guante interior y el segundo guante se utilice por encima de las mangas de la prenda. Para una proteccion méxima, el quante exterior debe
pegarse a lamanga con cinta. Estas prendas cumplen los requisitos de resistencia superficial de EN 1149-5:2008 cuando se miden conforme a EN 1149-
1:2006, pero el recubrimiento antiestatico lo tienen aplicado solo en la superficie interior. Esto se deberé tener en cuentassi la prenda estd conectada a
tierra. El tratamiento antiestatico solo es eficaz en un ambiente de humedad relativa del 25 % o superior, y el usuario deberd asegurar una conexion a
tierra adecuada tanto de la prenda como del usuario. La capacidad de disipacidn electrostatica tanto del traje como del usuario debe conseguirse de
forma continua, de la misma manera que la resistencia entre la persona que lleva la ropa protectora con capacidad de disipacion electroestatica y la
tierra sea menor a 10°0hm, es decir, mediante el uso de un sistema adecuado de calzado/conexidn a tierra, el uso de un cable a tierra o cualquier otro
medio que sea adecuado. La ropa protectora con capacidad de disipacion electroestatica no podrd abrirse ni quitarse mientras se esté en presencia de
atmsferas inflamables o explosivas o durante la manipulacion de sustancias inflamables o explosivas. La ropa protectora con capacidad de disipacion
electroestatica no podra utilizarse en atmasferas enriquecidas con oxigeno sin la aprobacion previa del responsable de seguridad. La humedad relativa,
el desgaste, la posible contaminacion y la antigiiedad pueden afectar la capacidad de disipacin electrosttica de las prendas de proteccion con
capacidad de disipacion electrostatica. Las prendas de proteccion con capacidad de disipacion electrostética deberan cubrir permanentemente todos
¢l material no homologado durante su uso normal (incluyendo flexiones y movimientos). En situaciones donde el nivel de disipacion estética sea una
propiedad fundamental del rendimiento, los usuarios finales deben evaluar el rendimiento del conjunto completo tal y como lo utilicen, incluidas las
prendas exteriores, interiores, calzado y otros PPE. AAunque el tejido cumple los requisitos de resistencia superficial de EN 1149-5:2008, el modelo
con calcetines aisla los pies de los usuarios del calzado disipador y de esa manera inhibe la conexion a tierra. El modelo con calcetines no permite una
conexion a tierra adecuada del usuario a través de los pies. Se requiere un mecanismo de conexion a tierra adicional, como un cable de conexion a tierra.
Determinar si el modelo con calcetines puede utilizarse en atmdsferas inflamables o explosivas en potencia y de qué manera, es responsabilidad
exclusiva del encargado de sequridad. DuPont puede aportar informacion adicional sobre la conexidn a tierra. Asegirese de elegir la prenda adecuada
para su trabajo. Si necesita asesoramiento, pdngase en contacto con su proveedor o con DuPont. El usuario deberd analizar el riesgo a partir del cual
basara su eleccion de PPE. Serd el tinico que pueda determinar la combinacion correcta del mono protector de cuerpo completo y de la equipacion
auxiliar (guantes, botas, equipo de proteccion respiratoria, etc.) y durante cuanto tiempo se podré utilizar estos monos para un trabajo especifico en
cuantoasu capacidad de proteccion, comodidad de uso o estrés por calor. DuPont no aceptard ninguna responsabilidad por el uso incorrecto de estos monos.

PREPARACION PARA EL USO: En el poco probable caso de que existan defectos, no utilice el mono.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Estos monos pueden almacenarse a una temperatura de 15a 25 °Cen la oscuridad (caja de carton)
sin exposicion a la luz de UV. DuPont ha realizado ensayos conformes a ASTM D-572 cuyos resultados indican que este tejido conserva una calidad fisica
adecuada durante un periodo de 10 afios. Las propiedades antiestéticas pueden disminuir con el tiempo. El usuario debe asequrarse de que la capaci-
dad de disipacion sea suficiente para la aplicacion. El producto deberd transportarse y almacenarse en su embalaje original.

ELIMINACION: Estos monos pueden incinerarse o enterarse en un vertedero controlado sin dafiar el medio ambiente. La eliminacion de prendas
contaminadas estd regulada por las leyes nacionales o locales.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: La Dedlaracién de conformidad puede descargarse en: www.safespec.dupont.co.uk.

PORTUGUES INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

MARCACOES NA ETIQUETA INTERIOR @ Marca comercal. @ Febricante do fato. @) Identificagio do modelo -
Tychem® 2000 C model CHAS e Tychem® 2000 C with socks model CHAG, séo os nomes dos modelos de fatos protetores com capuz integrado, costuras com
fita sobreposta e punhos, tornozelos, zona facial e cintura eldsticos; adicionalmente, o Tychem® 2000 C with socks model CHA6, possui meias integradas. Estas
instrugdes de utilizacdo contém informagdes sobre estes fatos. o Marcagdo CE - os fatos satisfazem os requisitos referentes a equipamento de protecdo
individual da categoria Ill, nos termos da legislagio europeia (Regulamento (UE) 2016/425. Os certificados de exame de tipo e de garantia de qualidade
foram emitidos pela SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, organismo notificado CE com o niimero 0598. @) Indica
a conformidade com as normas europeias relativas a vestudrio de protegao contra produtos quimicos. @) Estes fatos possuem um tratamento interior
antiestdtico e proporcionam protegdo antiestatica em conformidade com a norma EN 1149-1:2006 (e anorma EN 1149-5:2008 se devidamenteligados a terra).

Para os modelos com meias, consulte as limitagdes de utilizagdo. 0“Tipos”de protegdo de todo o corpo obtidos por estes fatos, definidos pelas normas
europeias para vestudrio de protegdo contra produtos quimicos: EN 14605:2005 + A1:2009 (Tipo 3 e Tipo 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Tipo 5) e EN
13034:2005 + A1:2009 (Tipo 6). Estes fatos satisfazem também os requisitos da norma EN 14126:2003, Tipo 3-B, Tipo 4-B, Tipo 5-B e Tipo 6-B. e Protecao
contra contaminacdo radioativa na forma de particulas, de acordo com a norma EN 1073-2:2002. eA pessoa que enverga o fato deverd ler estas instrugdes
de utilizado. @ 0 pictograma de tamanhos indica as medidas do corpo (cm) e a sua correspondéncia com o codigo de letras. Verifique as suas medidas do
corpo e selecione o tamanho correto. @) Pais de origem. @ Data de fabrico. B Material inflamvel. Manter afastado do fogo. Este elemento de vestuzrio
e/ou tecido no é resistente a chama e nao deve ser utilizado perto de calor, chama aberta ou faiscas, nem em ambientes potencialmente inflamaveis.
mNao reutilizar, ®@Oulm(s) informagdo(des) de certificagdo independente(s) da marcagao CE e do organismo notificado europeu.

DESEMPENHO DESTES FATOS:

PROPRIEDADES FISICAS DOTECIDO

Ensaio Método de ensaio Resultado Classe danorma EN*
Resisténcia a abrasio EN 530, método2 > 1500 ciclos 5/6%*
Resisténciaa fissuracao porflexdo | EN1S07854, método B >5000ciclos 3/6**
Resisténcia ao rasgao trapezoidal ENIS09073-4 >10N 1/6
Resisténciaa tracdo ENIS013934-1 >100N 36
Resisténcia a perfuracao EN863 >10N 26
;;é::i’;m superficial aHR de ~EENN1111‘?9-—1§:220(?068**** interor < 2,5x 10°0hm A

N/A=néoaplicdvel *DeacordocomanormaEN14325:2004 **(amaradepressao ***Verlimitagdes de utilizado

**erimitacdes de utilizacdo do modelo com meias!
RESISTENCIA DOTECIDO A PENETRACAO PORLIQUIDOS (EN 150 6530)

. Indice de penetragao- {ndice de repeléncia-

il dlasse da‘:mrma EN* dasseda n:rma EN*
Acidosulfirico (30%) 33 33
Hidrdxido de sdio (10%) 33 3B
0-xileno 33 33
Butan-1-ol 33 23

*Deacordo com a norma EN 14325:2004
RESISTENCIA DOTECIDO E COSTURAS COM FITA A PERMEACAO PORLIQUIDO

Produto quimico Tempodepenetra- |  Classedanor- Produto quimico podep (lasse danor-
do (min.) maEN* do(min.) maEN*
Acido fluoridrico (48%) >480 6/6 Acido sulfirico, sal de cromio (80%) >480 6/6
Acidonnitrico (70%) >120 4/6 Hipodlorito de sodio (13% de doro ativo) >480 6/6
Acido sulfiirico (96%) >480 6/6 (romato e potdssio
Hidréxido destdio (50%) >480 6/6 (solugdo salinasaturada) >80 o6

*Deacordo com a norma EN 14325:2004
RESISTENCIA DOTECIDO A PENETRACAO DE AGENTES INFECI0S0S

Ensaio Método de ensaio Classe danorma EN*

Resisténcia a penetragdo de sangue e fluidos corporais utilizando

sanguessintético 15016603 6/6
Resisténciaa Jod i énicos )

pelosangue utilizando o bacteriofago Phi-X174 15016604, pocedimento 6/6
Resisténcia a penetracao de liquidos contaminados ENIS022610 6/6
Resisténcia a penetracao de aerossdis biologicamente contaminados 150/DIS 22611 33
Resisténcia a penetracao de poeiras biologicamente contaminadas 15022612 33

*Deacordo com a norma EN 14126:2003

DESEMPENHO NO ENSAIQ DATOTALIDADE DO FATO

Método de ensaio Resultado do ensaio Classe danorma EN

Tipo 3: Ensaio de jato (EN IS0 17491-3) Aprovado* N/A

Tipo 4: Ensaio de pulverizacdo dealto nivel (EN 150 17491-4, métodoB) | Aprovado N/A

Tipo 5: Ensaio de fuga para ointerior de particulas de aerossois Aprovado* N/A
(ENS013982-2) ~me82/90530%-LX8/10515%**

Fator de protecao de acordo com a norma EN 1073-2 >5 13*

Tipo 6: Ensaio de pulverizacao de baixo nivel (EN1S0 17491-4, método A) | Aprovado N/A

Resisténcia das costuras (EN1S0 13935-2) >125N 46

N/A=néoaplicdvel *Ensaio realizad punhos, t los e capuz com fita sobrepost; **82/9[]signiﬁ(a91,1%dosvaloresLm§30%,98/105igniﬁ—

a80%dosvalores L <15%***De acordo comanorma EN 14325:2004
Para mais informagdes sobre a eficcia da barreira, contacte o seu fornecedor ou a DuPont: www.ipp.dupont.com

RISCOS CONTRA OS QUAIS O PRODUTO FOI CONCEBIDO PARA PROTEGER: Estes fatos foram concebidos para proteger
os trabalhadores contra substancias perigosas, ou produtos e processos sensiveis contra a contaminagao humana. Em funcdo da toxicidade quimica
e das condicdes de exposicdo, sdo geralmente usados como protecdo contra d inados liquidos inorganicos e pulverizagdes intensivas ou de liqui-
dos pressurizados, em que a pressao de exposigao nao seja superior a utilizada no método de ensaio relativo ao Tipo 3. Para obter a protegdo declarada,
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énecessdria a utilizacdo de uma méscara completa com filtro, adequada para as condicdes de exposigao e bem fixada ao capuz, bem como a aplicagdo
adicional de fita em torno do capuz, punhos e tornozelos. Os fatos proporcionam protecao contra particulas finas (Tipo 5), pulverizages intensivas ou
de liquidos pressurizados (Tipo 3), pulverizades de liquidos intensivas (Tipo 4) e salpicos ou aerossdis limitados de liquidos (Tipo 6). O tecido utilizado
nestes fatos satisfez todos os ensaios da norma EN 14126:2003 (vestudrio de protecdo contra agentes infeciosos). Nas condigdes de exposicao defini-
das na norma EN 14126:2003 e indicadas na tabela acima, os resultados obtidos permitem concluir que o material proporciona uma barreira contra
agentes infeciosos.

LIMITACOES DE UTILIZAGAO: Este elemento de vesturio e/ou tecido ndo é resistente a chama e ndo deve ser utilizado perto de calor,
chama aberta ou faiscas, nem em ambientes potencialmente inflaméveis. 0 Tyvek® funde a 135 °C; o revestimento de tecido funde a 98 °C. Existe
a possibilidade de que um tipo de exposicao a perigos bioldgicos néo correspondente ao nivel de estanquidade do elemento de vestudrio conduza
a contaminagdo bioldgica do utilizador. A exposicdo a determinadas particulas muito finas, a aerossdis liquidos intensos e a projecdes de substancias
perigosas poderd exigir fatos com uma resisténcia mecénica e propriedades de barreira superiores as apresentadas por estes fatos. Compete ao
utilizador assequrar-se, antes da utilizagao, da adequada compatibilidade entre o reagente e o vestudrio. Deverdo também ser verificados os dados
relativos ao tecido e a permeabilidade quimica relativamente a substancia ou substéncias usadas. Para reforcar a protegdo e obter a protedo declarada
em determinadas aplicacdes, serd necesséria a aplicacao de fita sobre os punhos, os tornozelos e o capuz. O utilizador devera verificar se a mascara se
ajusta a configuragdo do capuz e se é possivel apertar bem a fita, caso a aplicagao o exija. Deverao ser tomadas precaugdes na aplicaao da fita para
que ndo surjam rugas no tecido ou na fita que possam agir como canais. Na aplicagdo de fita no capuz, devem ser utilizados pequenos segmentos
(+/-10 cm), aplicados com sobreposicdo. Estes fatos podem ser utilizados com ou sem algas para polegares. Estas deverdo ser somente utilizadas com
um sistema de dupla luva, em que o utilizador as coloca sobre a luva interior, sendo a segunda luva envergada sobre as mangas do fato. Para obter
a mdxima proteao, é necessario fixar a luva exterior 8 manga com fita. Estes fatos satisfazem os requisitos de resisténcia superficial da norma
EN 1149-5:2008, quando ensaiados de acordo com a norma EN 1149-1:2006. No entanto, possuem um revestimento antiestatico aplicado apenas na
superficie interior. Se o fato for ligado a terra, este facto deve ser tomado em considerado. 0 tratamento antiestatico s6 é eficaz a niveis de humidade
relativa iguais ou superiores a 25% e o utilizador deverd assequrar a correta ligagdo a terra tanto do fato como de quem o enverga. A eficicia de
dissipacao eletrostatica tanto do fato como de quem o enverga deve ser obtida continuamente de forma a que a resisténcia entre a pessoa que enverga
o vestudrio protetor dissipativo e a terra seja inferior a 10°Ohm (p. ex., com calcado/sistema de pavimento adequado, utilizagdo de um cabo de terra
ou outro meio apropriado). O vestudrio protetor dissipativo eletrostatico ndo devera ser aberto ou removido em presenga de atmosferas inflaméveis
ou explosivas, ou durante o de substancias inflamaveis ou explosivas. O vestudrio protetor dissipativo eletrostatico ndo deverd ser
utilizado em atmosferas enriquecidas com oxigénio sem a autorizagao prévia do responsavel de seguranca. A eficacia de dissipacao eletrostatica do
vestudrio pode ser afetada pela humidade relativa, desgaste, possivel contaminagao e envelhecimento. O vestudrio protetor dissipativo eletrostatico
deve cobrir em permanéncia todos os materiais ndo conformes durante a utilizagdo normal (incluindo a torcdo e os movimentos). Em situagdes
em que o nivel de dissipacao eletrosttica seja uma caracteristica de desempenho crucial, o utilizador final deverd avaliar a totalidade do conjunto
envergado, incluindo as pegas de vestudrio exteriores e interiores, o calgado e o restante EPI. &Embora otecido satisfaca os requisitos de resisténcia
superficial da norma EN 1149-5:2008, o modelo com meias isola os pés de quem o enverga do calcado dissipativo, inibindo assim a ligago a terra.
0 modelo com meias ndo permite a correta ligagdo a terra, através dos pés, de quem o enverga. £ necessrio um mecanismo suplementar de ligaio
atena (p. ex., cabo de ligacdo a terra). Compete intei a0 responsavel de seguranca d inar se 0 modelo com meias pode ser utilizado
em atmosferas potencialmente inflamaveis ou explosivas e, em caso afirmativo, de que forma. A DuPont pode disponibilizar informagdes adicionais
sobre ligagdes a terra. Certifique-se de que o vestudrio escolhido € adequado para a tarefa. Para obter aconselhamento, contacte o seu fornecedor
ou a DuPont. 0 utilizador deverd efetuar uma andlise de riscos que servir de base a selecdo do EPI. Serd ele o tnico responsavel pela escolha
da combinagdo correta de fato de protegao de corpo inteiro e do equipamento auxiliar (luvas, botas, equipamento respiratdrio de protecdo, etc.), bem
como pela determinagdo do tempo em que estes fatos podem ser usados numa tarefa especifica com respeito a sua eficacia protetora, conforto ou
stress térmico. A DuPont declina quaisquer responsabilidades decorrentes da utilizagao incorreta destes fatos.

PREPARAGAO PARA UTILIZAGAO: No caso improvavel da existéncia de defeitos, néo utilize o fato.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Estes fatos podem ser armazenados a temperaturas entre 15 e 25 °C, no escuro (caixa de cartdo)
esem exposicao a radiagdo UV. A DuPont realizou ensaios de acordo com a norma ASTM D-572, tendo concluido que o tecido mantém uma resisténcia

fisica adequada por um periodo de 10 anos. As propriedades antiestaticas podem enfraquecer ao longo do tempo. Compete ao utilizador assegurar-se
de quea eficdcia dissipativa é suficiente para a aplicagao. O produto deve ser transportado e armazenado na embalagem original.

ELIMINAGAO: Estes fatos podem ser incinerados ou enterrados num aterro controlado sem prejuizo para o ambiente. A eliminagdo de vestudrio
C inado é regul fa porlegislagdes nacionais oulocais.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE: A declaragao de conformidade pode ser transferida em: wwiw.safespec.dupont.co.uk.

NEDERLANDS GEBRUIKSINSTRUCTIES

BINNENETIKET (@) Handelsmerk @ Fabrikant van de overall. @€)) Modelidentificatie - Tychem® 2000 C model CHAS en Tychem® 2000 C
with socks model CHAG zijn de modelnamen voor beschermende overalls met kap, met overplakte naden en elastisch aansluitende mouwen, broekspi-
jpen, gezichts- en rompbeschermingsstukken. Bovendien heeft Tychem® 2000 C with socks model CHAG geir sokken. Deze gebrui i
ing bevat informatie over deze overalls. Q(E—markering - Overalls voldoen aan de vereisten voor categorie Ill persoonlijke beschermingsuitrusting
volgens de Europese wetgeving, Jening (EU) 2016/425. derzoek en kwalitei iecertificaten werden uitgegeven door SGS Fimko Oy,
P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, geidentificeerd door het EC Notified Body-nummer 0598. eGeeﬁ overeenstemming met
Europese normen voor chemische beschermi dij aan. ) Deze ijnaan de bi ijde antistatisch behandeld en bieden elek ische
bescherming volgens EN 1149-1:2006, inclusief EN 1149-5:2008, mits correcte aarding. & Zie de gebruiksbeperkingen voor het model met sokken.
0”Types”vc|ledige lichaamsbescherming voor deze overalls bepaald door de Europese normen voor chemische beschermingskledij: EN 14605:2005
+A1:2009 (Type 3 en Type 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) en EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). Deze overalls voldoen eveneens aan
de vereisten van EN 14126:2003 Type 3-B, Type 4-B, Type 5-B en Type 6-B. e Bescherming tegen besmetting met radioactieve deeltjes volgens
EN 1073-2:2002. o De drager van de kledij moet deze instructies lezen v6or gebruik. @ Pictogram met maten geeft de lichaamsmaten (cm) &
verband met de lettercode weer. Controleer uw lichaamsmaten en selecteer de juiste maat. @) Land van herkomst. @ Jaar van vervaardiging.
@BrandbaarmateriaaI.Weghuuden vanvuur. Deze kledij en/of stoffen zijn niet b dig en moeten niet worden gebruiktin de buurt van hitte,
open vuur, vonken of in potentieel brandbare omgevingen. m Niet hergebruiken. ® @ Andere certificeringsinformatie onafhankelijk van de
CE-markering en de Europese aangemelde instantie.

PRESTATIES VAN DEZE OVERALLS:

FYSISCHE EIGENSCHAPPEN

Test Testmethode Resultaat EN-klasse*
Slitweerstand EN 530 methode2 > 1500 cydli 5/6%*
Scheurweerstand EN IS0 7854 methode B > 5000 cyli 3/6%*
Trapezoidale scheurweerstand ENIS09073-4 >10N 1/6
Treksterkte ENIS013934-1 >100N 36
Lekweerstand EN863 >10N 26
Oppervlakteweerstand bij RH 25% **¥| .EENN1]11429'T§:Z§?068*W binnenzijde <2,5x10°0hm nvt.
n.v.t.=nietvantoepassing *Overeenkomstig EN 14325:2004 **Drukvat *** Zie gebruiksbeperkingen
***7ie gebruikseperkingen voor het model met sokken!
Chemisch Penetratie-index- EN-klasse* Afstotingsindex - EN-klasse*
Zwavelzuur (30%)
Natriumhydroxide (10%) 33 33
0-xyleen 3B 33
Butan-1-of 33 23
* Qvereenkomstig EN 14325:2004
Chemisch Doordringingstijd EN-klasse* Chemisch Doordringingstijd | EN-klasse*
(min) (min)
Fluorwaterstofzuur (48%) >480 6/6 ZIwavelzuur, chroomzout (80%) >480 6/6
Salpeterzuur (70%) >120 4/6 Natriumhypochloriet (13% actief chloor) >480 6/6
Iwavelzuur (96%) > 480 6/6 Kaliumchromaat
hydroxide (50%) 5480 o6 (verzadigde zoutoplossing) >480 6/6
*Overeenkomstig EN 14325:2004
Test Testmethode EN-klasse*
Weerstand tegen indringen van bloed en lichaamsvocht door ge-
bruikvan syntghetixch blged ! 15016603 6/6
Weerstand tegen indringen van door bloed overdraagbare ziektekiemen
dm.v. hanerigfaag Phi—)g(W 74 ! 15016604 ProcedureC 6/6
Weerstand tegen indringen van besmette vloeistoffen EN1S022610 6/6
Weerstand tegen indringen van biologisch besmette aerosoldeeltjes 150/DIS 22611 33
Weerstand tegen indringen van biologisch besmette stofdeeltjes 15022612 33
* Qvereenkomstig EN 14126:2003
Testmethode Testresultaat EN-Klasse
Type 3: vloeistofstraaltest (EN 150 17491-3) Geslaagd* nvt
Type4: sproeitest hoge niveau (EN 150 17491-4, methode B) Geslaagd nvt
=
Type 5: test opinwaartse lekken van aerosoldeeltjes (EN S0 13982-2) G LESI?ZQ/(;OSN%_ 1 8/10<15%* nvt.
i 3
Beschermingsfactor overeenkomsti EN 1073-2 >5 13*
Type 6: sproeitest lage niveau (EN 150 17491-4, methode A) Geslaagd nvt.
Naadsterkte (EN150 13935-2) >125N 4/6***

n.v.t.=nietvantoepassing *Testuitgevoerd metafgeplakte mouwen, broekspijpenenkap **82/90 betekent91,1% L‘"m-waarden <30%en8/10betek-
ent80 %L -waarden <15 %***Overeenkomstig EN 14325:2004
Voor meer informatie over de beschermende prestatie, kunt u contact opnemen met uw leverancier of DuPont: www.ipp.dupont.com

RISICO’S WAARTEGEN HET PRODUCT ONTWORPEN IS OM BESCHERMING TE BIEDEN: Deze overalls zijn ontwor-
penomarbeiders te beschermen tegen schadelijke stoffen of om gevoelige producten en processen te beschermen tegen besmetting door mensen. Ze
worden voornamelijk gebruikt, afhankelijk van de chemische giftigheid en de blootstellingsomstandigheden, voor bescherming tegen bepaalde anor-
ganische vloeistoffen en intensieve of onder druk staande vloeibare besproeiing, waarbij de blootstellingsdruk niet hogeris dan de druk die s gebruikt
in de testmethode Type 3. Een volledig gezichtsmasker met filter dat geschikt is voor de bl digheden en itend aan de kap is
bevestigd met extra tape rond de kap, mouwen en broekspijpen s vereist om de vereiste bescherming te verkrijgen. De overalls bieden bescherming
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tegen fijne deeltjes (Type 5), intensieve of onder druk staande vioeibare besproeiing (Type 3), intensieve vioeibare besproeiing (Type 4) en beperkte
vloeibare spatten of besproeiingen (Type 6). De stof die voor deze overalls is gebruikt, is geslaagd voor alle testen van EN 14126:2003 (beschermende
kleding tegen besmettelijke agentia). Onder de bl dighed jefinieerd in EN 14126:2003 en genoemd in de bovenstaande
tabel, kan uit de verkregen resultaten worden geconcludeerd dat het materiaal bescherming biedt tegen besmettelijke agentia.

GEBRUIKSBEPERKINGEN: Deze kledij en/of stoffen zijn niet brandbestendig en moeten niet worden gebruikt in de buurt van hitte, open
vuur, vonken of in potentieel brandbare omgevingen. Tyvek® smelt bij 135°C, de deklaag smelt bij 98°C. Het is mogelijk dat een bepaalde blootstelling
aan biologische gevaren, waartegen de dichtheid van de kledij geen bescherming kan bieden, kan leiden tot biologische besmetting van de gebruiker.
Blootstelling aan bepaalde erg fijne deeltjes, intensieve vloeibare besproeiing en spatten van gevaarlijke stoffen kan overalls vereisen met een hogere
mechanische sterkte en betere beschermende eigenschappen dan diegene die deze overalls bieden. De gebruiker dient zich vor gebruik te verzekeren
dat het reagens compatibel is met de kledij. Daarnaast moet de gebruiker het materiaal en de chemische permeatiegegevens controleren voor de
gebruikte substantie(s). Voor een betere bescherming en om de vereiste bescherming te krijgen in bepaalde toepassingen, is het afplakken van de
mouwen, broekspijpen en kap noodzakelijk. De gebruiker moet controleren of de masker op het kapontwerp past en dat nauwsluitend afplakken
mogelijk s als dit voor de toepassing vereist is. Het afplakken moet zorgvuldig gebeuren want er mogen geen vouwen in de stof of de tape verschijnen
omdat dergelijke vouwen als kanalen kunnen dienen. Bij het vastplakken van de kap moeten kleine stukken (+/- 10 cm) tape worden gebruikt die
elkaar overlappen. Deze overalls kunnen met of zonder duimlussen worden gebruikt. De duimlussen van deze overalls moeten alleen worden gebruikt
met een systeem met dubbele handschoenen, waarbij de drager de duimlus over de onderste handschoen doet en waarbij de tweede handschoen
overde mouwen van de kledij moet worden gedragen. Voor maximale bescherming moet de buitenste handschoen aan de mouw worden vastgeplakt.
Deze Kledij voldoet aan de oppervlakteweerstandvereisten van EN 1149-5:2008 wanneer deze worden gemeten overeenkomstig EN 1149-1:2006,
maar hebben alleen een antistatische deklaag aan de binnenzijde. Hiermee wordt rekening gehouden als de kledij is geaard. De antistatische
behandeling is alleen effectief in een relatieve luchtvochtigheid van 25% of hoger en de gebruiker moet de correcte aarding verzekeren van
zowel het kledingstuk als de drager. De elektrostatisch dissipatieve prestatie van zowel het kledingstuk als de drager moet onafgebroken worden
behaald op een zodanige manier dat de weerstand tussen de persoon die de elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding draagt en de aarde
niet meer dan 10°0hm bedraagt, bijvoorbeeld door het gebruik van gepast schoeisel/een gepast vi gebruik van een aardingskabel of
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andere passende middelen. El isch dissipatieve besch j mag niet worden geopend of worden verwijderd in de aanwezigheid van
brandbare of explosieve atmosferen of terwijl er met brandbare of explosieve stoffen gewerkt wordt. Elek isch dissipatieve beschermingskledij
mag niet gebruikt worden in met zuurstof verrijkte zonder de ! fkeuring van de Jelijke veiligheidsi

De elektrostatisch dissipatieve prestaties van de elektrostatisch dissipatieve kledij kunnen aangetast worden door slijtage, mogelijke vervuiling en
ouderdom. El isch dissipati i moet tijdens normaal gebruik (inclusief buigingen en bewegingen) voortdurend alle
stoffen bedekken die niet conform de normen zijn. In situaties waarin het statische dissipatieniveau een kritieke prestatie-eigenschap is, moeten
eindgebruikers de prestaties evalueren van hun volledige uitrusting die wordt gedragen, inclusief bovenkleding, onderkleding, schoeisel en
andere persoonlijke beschermingsuitrusting. &Hoewel de stof voldoet aan de oppervlakteweerstandvereisten van EN 1149-5:2008, isoleert het
model met de sokken de voeten van de drager tegen dissipatief schoeisel, waardoor aarding wordt belemmerd. Het model met sokken verhindert
de gepaste aarding van de drager via de voeten. r is een llend aardi hanisme vereist, bijvoorbeeld een aardingskabel. Het is de
volledige verantwoordelijkheid van de veiligheidsfunctionaris om te bepalen of en hoe het model met sokken mag worden gebruikt in potentieel
brandbare of explosieve omgevingen. Meer informatie over de aarding kunt u verkrijgen bij DuPont. Zorg ervoor dat u het geschikte kledingstuk
voor uw opdracht gekozen hebt. Voor advies kunt u terecht bij uw leverancier of DuPont. De gebruiker moet een risicoanalyse uitvoeren waarop hij
7ijn keuze van persoonlijke beschermingsuitrusting moet baseren. Hij mag als enige oordelen over de juiste combinatie van de overall voor volledige
lichaamsbescherming en de aanvullende accessoires (handschoenen, veiligheidsschoeisel, uitrusting voor ademhalingsbescherming, enzovoort) en
over hoe lang deze overalls gedragen kunnen worden voor een specifieke opdracht, waarbij hij rekening houdt met de beschermende prestaties, het

draagcomforten de hittebestendigheid. DuPont draagt geen enkele id wanneer dez lIsop hikte wijze gebruikt worden.
VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK: Draag de overall niet indien deze defecten vertoont.

OPSLAG EN TRANSPORT: Deze overalls dienen opgeslagen te worden in donkere ruimtes (kartonnen doos) met een temperatuur tussen
15 en 25°Cen zonder blootstelling aan UV-licht. DuPont heeft tests uitgevoerd overeenkomstig ASTM D-572 en kwam tot de conclusie dat deze stof
gedurende meer dan 10 jaar voldoende natuurlijke sterkte behoudt. De antistatische eigenschappen kunnen door de jaren heen afnemen. De gebrui-
ker moet ervoor zorgen dat de dissipatieve prestatie voldoende is voor het gebruik. Het product moet worden getransporteerd en opgeslagen in de
originele verpakking.

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE KLEDIJ: Deze overalls kunnen op milieuvriendelijke wijze worden verbrand of gedeponeerd
op een gecontroleerde stortplaats. De verwijdering van besmette kledij wordt gereglementeerd door nationale of lokale wetten.

CONFORMITEITSVERKLARING: De conformiteitsverklaring kan worden gedownload op: www.safespec.dupont.co.uk.

besc j

NORSK BRUKSANVISNING

ETIKETTMERKING PA INNSIDE “Varemerke. 0 Produsentav dressen. o Identifikasjon avmodellen - Tychem® 2000 Cmodel CHAS og
Tychem® 2000 C with socks model CHAG er navnene pé vernedresser med hette og med teipede sommer og med elastisitet ved mansjetter, ankel, linning
og elastisitet mot ansiktet, dessuten har Tychem® 2000 C with socks model CHAG integrerte sokker. Denne bruksanvisningen inneholder informasjon som
gjelder disse kjeledressene. o CE-merking - Kjeledressene oppfyller kravene til personlig verneutstyr i kategori Ill i henhold til europeisk lovgivning,
forordning (EU) 2016/425. Sertifikater for typegodkjennelse og kvalitetssikring er utstedt av SGS Fimko Oy, P.0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI,
Finland, som identifiseres som EU Teknisk kontrollorgan nr. 0598. @€J) Angir samsvar med gjeldende europeiske standarder for vernetay mot kjemikalier.

e Disse kjeledressene er antistatisk behandlet pa innsidenég\r elektrostatisk beskyttelse i henhold il EN 1149-1:2006 i kombinasjon med EN 1149-

5:2008 ved korrekt jording. /A Se begrensninger for bruk. @) “Typene” beskyttelse av hele kroppen som oppnds med disse Kjeledressene slik det er
definert i europeiske standarder for vernetay mot kjemikalier: EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3 og type 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5) og
EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6). Disse kjeledressene oppfyller ogsa kravene i EN 14126:2003 type 3-B, type 4-B, type 5-B og type 6-B. 0 Beskyttelse
mot radioaktiv forurensing fra partikler i henhold til EN 1073-2:2002. 0 Brukeren ma lese denne bruksanvisningen. @ Symbolene for storrelse angir
kroppsmal (cm) g forhold til bokstavkoder. Sjekk mal pa kroppen for & velge korrekt starrelse. 0 Opphavsland. @ Produksjonsdato. @ Brennbart
materiale. Holdes pa avstand fra pen ild. Disse plaggene og/eller materialene er ikke flammebestandige og skal ikke brukes i naerheten av varme, apen
ild, gnister eller i potensielt brennbare omgivelser. @Z) Skal ikke gjenbrukes. ®@ Andre sertifiseringer uavhengig av CE-merkingen og det europeiske
tekniske kontrollorganet.

KJELEDRESSENES EGENSKAPER:

MATERIALETS FYSISKE EGENSKAPER

Test Testmetode Resultat EN-Klasse*

Slitestyrke EN 530 metode 2 > 1500 sykluser 5/6**
b’”’;y‘;f;;d mot sprekldannelse Ved | gy 1607654 metode > 5000sykluser 306+
Trapesoidal rivefasthet ENIS09073-4 >10N 1/6
Strekkfasthet ENIS013934-1 >100N 3/6
Motstand mot gjennomstikking EN863 >10N 26
Overflatemostand ved RH 25 % *** .EENN]# 49915220(?(;33**** innside <2,5x10°0hm IR

/R = Ikke relevant * [ henhold til EN 14325:2004 **Trykkjele *** Se begrensninger for bruk **** Se begrensninger for bruk for modellen med sokker

Kjemikalie Gjennomtrengningsindeks - EN-klasse* | Avstotningsindeks - EN-klasse*

Svovelsyre (30%)
Natriumhydroksid (10 %) 3B 3B
0-Kylen 33 33
Butan-1-of 3B 23

* | henhold til EN 14325:2004

MATERIALETS OG DE TEIPEDE SOMMENES MOTSTAND MOT VASKEGJENNOMTRENGNING (EN 150 6529 METODE A - GJENNOMBRUDDSTID VED 1 ig/cm?/min)

Kjemikalie Gjennombruddstid EN-Klasse* Kjemikalie Gjennombruddstid | EN-klasse*
(min) (min)
Flussyre (48 %) >480 6/6 Svovelsyre, kromsalt (80 %) >480 6/6
Salpetersyre (70 %) >120 4/6 Natriumhypokloritt (13 % aktivt klor) >480 6/6
Svovelsyre (96%) >480 6/6 liumk
hydroksid (50%) 5480 o6 (mettet saltvannsopplasning) >480 6/6

* | henhold til EN 14325:2004

MATERIALETS MOTSTAND MOT SMITTESTOFFER

Test Testmetode EN-klasse*
Motstand mot blod og kroppsvaesker ved bruk av syntetisk blod 15016603 6/6
Motstand motinntrengning av blodbame patogenerved bruk
UPhiX174 bakteriofagg 9 patog 150 16604 prosedyre C 6/6
Motstand motinntrengning av kontaminerte vaesker EN1S022610 6/6
Motstand mot inntrengning av biologisk kontaminerte aerosoler 150/DIS 22611 33
Motstand mot inntrengning av biologisk kontaminert stov 15022612 33

* | henhold til EN 14126:2003

EGENSKAPER FOR HEL DRESS

Testmetode Testresultat EN-Klasse
Type 3: Straletest (EN 150 17491-3) Godkjent* IR
Type 4: Spruttest — hoy styrke (EN IS0 17491-4, metode B) Godkjent IR

Godkjent*
Type 5: Partikkelarosoltest — innvendig lekkasje (EN 150 13982-2) ,LO 83790§ 3001 8/10<15% IR
o A

Beskyttelsesfaktor i henhold til EN 1073-2 >5 13*
Type 6: Spruttest —lav styrke (EN S0 17491-4, metode A) Godkjent IR
Somstyrke (EN1S013935-2) >125N 416**

I/R=1kke relevant *Testen er utfort med teip over mansjetter, ankler og hette ** 82/90 betyr 91,1%av ij—verdier <30%,098/10betyr80%
avL ~verdier < 15%***{henhold til EN 14325:2004
Ytterligere informasjon om barriereegenskapene kan fés hos forhandler eller DuPont: www.ipp.dupont.com

RISIKO SOM PRODUKTET ER BEREGNET PA A BESKYTTE MOT: Disse kjeledressene er beregnet pa & beskytte mennesker mot
farlige stoffer eller folsomme produkter og prosesser mot forurensning fra mennesker. De brukes typisk, avhengig av forholdene for kjemisk toksisitet

g eksponering, til beskyttelse mot bestemte iske vaesker og kraftig eller trykksatt vaeskesprut, der eksponeringstrykket ikke er hayere enn
det som brukes i testmetode type 3. En heldekkende maske med filter som er egnet for eksponeringsforholdene, og med god tetning til hetten samt
ytterligere gjenteiping rundt hette, mansjetter og ankler er nodvendig for & oppna den pastatte graden av beskyttelse. Kjeledressene beskytter mot
fine partikler (type 5), veskestrale (type 3), vaeskesprut med hay styrke (type 4) og veeskesprut med begrenset styrke (type 6). Materialet som brukes
idisse kjeledressene, har bestatt alle EN 14126:2003-tester (vernetay mot smi ). Under eksponeringsforholdene fastsatt i EN 14126:2003 og

nevntiovenstaende tabell gir de oppnadde resultatene den konklusjon at materialet utgjor en barriere mot smittestoffer.
IFU.9
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BEGRENSNINGER FOR BRUK: Disse plaggene og/eller materialene er ikke flammebestandige og skal ikke brukes i nzrheten av varme,
dpen ild, gnister eller i potensielt brennbare omgivelser. Tyvek® smelter ved 135 °C, belegget smelter ved 98 °C. Det kan ikke utelukkes at en type
eksponering for biologisk smittefarlige stoffer som ikke samsvarer med tettheten til plagget, kan fore til bi inasjon av brukeren. Ek i
for svaert fine partikler, kraftig vaeskespray og sprut fra farlige stoffer kan kreve kjeledresser med hayere mekanisk styrke og barriereegenskaper enn
disse kjeledressene har. Brukeren m pase at det foreligger egnet samsvar mellom reagens og bekledning far bruk. Dessuten ma brukeren verifisere
gjennomtrengningsdata for materialet og de kjemiske stoffene som brukes. For & oppna ytterligere beskyttelse og den péstatte beskyttelsen ved
visse delser vil det vaere ig 4 teipe over jetter, ankler og hette. Brukeren md pse at masken passer til hetten, og at det er mulig
ateipe godtigjen hvis anvendelsen krever det. Brukeren ma vaere noye nér teipen pafores, slik at det ikke oppstar bretter i materialet eller teipen, da
disse kan fungere som kanaler. Veed teiping av hetten ma det brukes sm teipbiter (+/- 10 cm), og disse skal overlappe hverandre. Kjeledressen kan
brukes med eller uten tommellokker. Tommellokkene pa disse kjeledressene ma bare brukes med et dobbelt hanskesystem, der brukeren plasser-
er llokken over underhansken og overhansken legges utenpa ermene pa plagget. Maksimal beskyttelse oppnas ved  teipe ytterhansken
il ermet. Disse plaggene oppfyller kravene til overflatemotstand i EN 1149-5:2008 nar mélingen skjer i henhold til EN 1149-1:2006, men det anti-
statiske belegget er kun pa den innvendige overflaten. Dette ma tas i betraktning hvis plagget er koblet til jord. Den antistatiske behandlingen er
bare effektiv ved en relativ luftfuktighet pa 25 % eller hayere, og brukeren ma pése god jording av béde plagget og seg selv. Dressens og brukerens
evne til & utlade statisk elektrisitet skal veere kontinuerlig og oppnas slik at motstanden mellom brukeren av den elektrostatisk utladende bekled-
ningen (ESD-bekledning) og jord skal veere mindre enn 10°Ohm, f.eks. ved bruk av egnet fottay/qulvsystem, jordkabel eller andre egnede metoder.
ESD-bekledning md ikke dpnes eller tas av i ig eller eksplosive faerer eller ved handtering av ige eller eksplosive stoffer.
ESD-bekledning mé ikke brukes i ok ik atmosfare uten fra ansvarlig sikkerhetsingeniar. De elek isk utladende egens-
kapene til ESD-bekledning kan pévirkes av relativ luftfuktighet, slitasje, eventuell ing og elde. ESD-bekledning skal p dekke alt
ikke-samsvarende materiale ved vanlig bruk (ogsé ved baying og andre bevegelser). | situasjoner der elektrostatisk utladende egenskaper er av kritisk
betydning, bor sluttbrukerne vurdere evnen til & utlade statisk elektrisitet som den samlede bekledningen har, inkludert utvendige plagg, innvendige
plagg, fottey og annet personlig verneutstyr. &Selv om materialet oppfyller kravene til overflatemotstand i EN 1149-5:2008, isolerer modellen med
sokker brukerens fotter fra utladende fottay og forhindrer dermed jording. Modellen med sokker gjor det umulig & oppna god jording av brukeren via
fottene. Det vil veere nadvendig med en supplerende jordi isme, f.eks. en jordkabel. Sil ig har det fulle ansvar for 4 fastsla om
og hvordan modellen med sokker kan brukes i potensielt brannfarlige eller eksplosive atmosfarer. Mer informasjon om jording kan fas fra DuPont.
Pase at du har riktig plagg for jobben du skal utfore. Trenger du mer informasjon, kan du kontakte en forhandler eller DuPont. Brukeren md utfare en
risikoanalyse som skal danne grunnlaget for valg av personlig verneutstyr. Brukeren skal ha det fulle ansvar for valg av riktig kombinasjon av heldekk-
ende vernedress og tilleggsutstyr (hansker, sko, dndedrettsvern osv.) og for hvor lenge disse dressene kan brukes pa en bestemt jobb med tanke pé
besk d kap teller DuPont skal ikke holdes ansvarlig for feil bruk av disse kjeledressene.

KLARGJ@RING FOR BRUK: Hvis kjeledressen mot formodning er defekt, ma du kke bruke den.

LAGRING OG FRAKT: Kjeled: kan lagres ved pamellom 1509 25 °Cimarke (i kartongen) uten eksponering for ultrafiolett
lys. DuPont har gjennomfort tester i henhold til ASTM D-572 som har konkludert med at materialet ikke taper fysisk styrke over en tidrs periode. De an-

tistatiske egenskapene kan reduseres over tid. Brukeren mé pase at de utladend r ige for den aktuelle bruken. Produktet skal
fraktes og lagres i originalemballasjen.

AVHENDING: Disse kjeledressene kan brennes eller graves ned i regulerte deponier uten at det skader miljoet. Avhending av forurensede klaer er
regulert av nasjonale eller lokal lover.

SAMSVARSERKLARING: Samsvarserkleering kan lastes ned pa: www.safespec.dupont.co.uk.

NSK BRUGSANVISNING

TEKST PA INDVENDIG ETIKET @ t p @ Modelidentifikation — Tychem® 2000 C model CHAS og
Tychem® 2000 C with socks model CHAG er modelnavnene pa en beskyttende heldragt med hette og tapede somme og manchetter samt elastik ved an-
kel, ansigt og talje. Derudover har Tychem® 2000 C with socks model CHAG integrerede sokker. Denne brugsanvisning indeholder oplysninger om denne
heldragt. @) CE-merkning — Heldragten er i overensstemmelse med kravene for kategori Ill for personligt beskyttelsesudstyr i henhold til forordning
(EU) 2016/425 i EU-lovgivnii Typetest- og kvalitetssikri blev udstedt af SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI,
Finland, identificeret som EU-bemyndiget organ med nummer 0598. eAng\'ver Ise med EU-standarder for kemisk b
ning. e Denne heldragt har faet antistatisk behandling indvendigt og yder beskyttelse mod statisk elektricitet i overensstemmelse med EN 1149-1:2006,
herunder EN 1149-5:2008 med korrekt jordforbindel: Se delsest inger for modellen med sokker. ﬂ”Typer” af fuld kropsbeskyt-
telse, som denne heldragt opfylder, og som defineres af EU-standarder for kemisk beskyttelsesbeklaedning: EN 14605:2005 -+ A1:2009 (type 3 og type
4),EN1S0 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5) og EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6). Denne heldragt opfylder ogsa kravene i EN 14126:2003 type 3-B, type
4-B, type 5-B og Ty, 0 Beskyttelse mod radioaktiv partikelkontaminering i henhold til EN 1073-2:2002. o Brugeren skal lese denne brugsan-
visning far brug. iktogrammet over starrelser angiver kropsmal (cm) og sammenhang med bogstavkoden. Kontrollér dine kropsmal, og veelg den
korrekte storrelse. @) Fremstillingsland. @ Fremstillingsdato. @ Brandbart materiale. Hold pa afstand af ild. Denne beklzedningsgenstand og/eller
stoffet er ikke flammesikret og md ikke anvendes teet ved varmekilder, dben ild, gnister eller i potentielt brandfarlige omgivelser. m Maikke genbruges.
®@Oply5ningerﬁa andre certifikationer er uafhengige af CE-mzrkning og det EU-bemyndigede organ.

HELDRAGTENS YDEEVNE:
STOFFETS FYSISKE EGENSKABER

Test Testmetode Resultat EN-klasse*
Slidstyrke EN 530 metode2 > 1500 cyklusser 5/6**
Bestandighed over forrevnedannelse | EN 1507854 metode B > 5000 cyklusser 3/6**
Trapezformet rivemodstand ENIS09073-4 >10N 1/6
Treekstyrke ENIS013934-1 >100N 36
Punkturresistens EN863 >10N 26
Overflademodstand pé RH 25 % *** .EENN1]1{1 29152208063«*** indvendigt <2,5%10° ohm N/A

N/A= Ikkerelevant *Ihenhold tilEN14325:2004 **Trykkande ***Seanvendelseshegraensninger
***Se anvendelsesbegraensninger for modellen med sokker!
STOFFETS MODSTAND MOD GENNEMTRANGNING AF VAESKER (EN 150 6530)

Kemikalie Gennemtraengningsindeks — EN-klasse* Indeg;:gqfﬁ%m@éinde
Svovlsyre (30%) 33 33
Natriumhydroxid (10 %) 33 3B
o-Xylen 33 33
Butan-1-ol 33 23

* | henhold til EN 14325:2004

STOFFETS 0G DETAPEDE SBMMES MODSTAND MOD GENNEMTRANGNING AF V/ESKE (EN1S0 6529 METODE A~ GENNEMTRAENGNINGSTID PA 1 pg/cm?/min)

Kemikalie Gennemtrangningstid |  EN-klasse* Kemikalie Gennemtreengningstid | EN-klasse*
(min) (min)
Flussyre (48 %) > 480 6/6 Svovsyre, chromsalt (80 %) > 480 6/6
Salpetersyre (70%) >120 4/6 Natriumhypoklorit (13 % aktivt klor) >480 6/6
Svovlsyre (96 %) >480 6/6 i 5480 66
Natriumhydroxid (50 %) >480 6/6 (mzttet

* | henhold til EN 14325:2004

STOFFETS MODSTAND MOD GENNEMTR/ANGNING AF SMITSOMME AGENSER

Test Testmetode EN-klasse*

Modstand mod ingafblod og krop derinde-

holder syntetisk blod 15016603 6/6
Modstand mod ingafblodba jtstoffer, derinde-

Holder Phi-X174-bakteriof: 15016604 procedure C 6/6
Modstand mod gennemtraengning af forurenede vaesker ENIS022610 6/6
Modstand mod gennemtraengning af biologisk forurenede aerosoler 150/D15 22611 33
Modstand mod gennemtraengning af biologisk forurenet stov 15022612 33

* | henhold til EN 14126:2003

TEST AFHELDRAGTS YDEEVNE

Testmetode Testresultat EN-Klasse
Type 3: Jet-test (EN 150 17491-3) Bestdet* N/A
Type4:Testaf sprojtaf stort omfang (EN 150 17491-4, metode B) Bestéet N/A

Bestdet*
Type 5:Test afindadgaende aerosolpartikler (EN 150 13982-2) ,LES ;3/90530%_ L8/10<15%** N/A
m A

Beskyttelsesfaktori henhold til EN 1073-2 >5 13*
Type 6:Testaf sprojt af mindre omfang (EN IS0 17491-4, metode A) Bestéet N/A
Somstyrke (EN150 13935-2) >125N 4/6***

N/A=Ikkerelevant *Testudfort med tapede taped manchetter, ankler og haette **82/90 betyder 91,1 %L‘m—vaerdiergm%ogS/wbetyderB(]%
L -veerdier <15 % ***| henhold til EN 14325:2004
Foryderligere oplysninger om bedes du kontakte din leverandor eller DuPont: www.ipp.dupont.com

FARER SOM PRODUKTET ER DESIGNET TIL AT BESKYTTE MOD: Tychem-heldragter er designet til at beskytte arbejdere mod
farlige stoffer eller sensitive produkter og processer fra menneskeskabt forurening. Afheengigt af forholdene for kemisk toksicitet og eksponering
anvendes de typisk til beskyttelse mod bestemte uorganiske og intensive eller tryksatte vaeskesprajt, hvor eksponeringstrykket ikke er hgjere end
itype3 en. Det er nodvendigt med en ansi ke, der dzekker hele ansigtet, med et filter, der er egnet til eksponeringsforholdene og teet
omsluttet af hatten, samt tape om haette, manchetter og ankler for at opnd den pastéede beskyttelse. Denne heldragt beskytter mod partikler (type
5), intensive eller tryksatte vaeskesprajt (type 3), intensive vaeskesprajt (type 4) og begraensede vaeskestaenk eller -sprajt (type 6). Stoffet brugt til
denne heldragt har bestaet alle tests i henhold til EN 14126:2003 (beskyttelsesbeklzdning mod smi agenser). Under eksponeringsforholdene
defineret i EN 14126:2003 og navnt i tabellen ovenfor kan det ud fra de opnaede resultater konkluderes, at materialet yder modstand mod
smitsomme agenser.

ANVENDELSESBEGRANSNINGER: Denne bekleedningsgenstand og/eller stoffet er ikke flammesikret og md ikke anvendes taet ved
varmekilder, aben ild, gnister eller i potentielt brandfarlige omgivelser. Tyvek® smelter ved 135°C. Stofbelaegningen smelter ved 98°C. Det er muligt,
aten type eksponering mod biologiske farer, der ikke tilsvarer beklzedningsdelens tathedsniveau, kan medfare biologisk kontaminering af brugeren.
Eksponering for visse meget fine partikler, intensive vaeskesprojt og staenk af farlige stoffer kan kraeve heldragter af hajere mekanisk styrke og med
hojere sparreevne, end denne heldragt kan yde. Brugeren skal far anvendelse sikre passende reagens i forhold til dragtens kompatibilitet. Derudover
skal brugeren kontrollere oplysninger om tekstilerne og den kemiske gennemtraengelighed for de stoffer, der anvendes. For aget beskyttelse og for at
opna den pastdede beskyttelse under visse former for anvendelse skal man tape manchetter, ankler og hatte til. Brugeren skal bekreefte, at masken
passer til designet af haetten, og at det er muligt at tape stramt sammen, hvis anvendelsen kraever det. Det er nadvendigt at veere omhyggelig ved
anvendelsen af tapen, s& der ikke kommer folder pa stoffet eller tapen, eftersom dette kan skabe kanaler. Nér haetten tapes, er det vigtigt at bruge sma
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stykker (+/- 10 cm) og overlappe. Denne heldragt kan bruges med eller uden pa denne heldragt ber kun
bruges sammen med et dobbelt hands} hvor brugeren putter Ifingerhullet over inderhandsken, mens yderhansken daekker dragtens
armer. Det er nodvendigt at tape yderhandsken fast til zermet for at opna maksimal beskyttelse. Denne beklaedningsgenstand opfylder kravene til
overflademodstand i EN 1149-5:2008 ved maling i henhold til EN 1149-1:2006, men den amlstatlske be\aegmng er kun pafart den indvendige over-
flade. Dette skal tages med i overvejelserne, hvis beklaedni den har jordi handling er kun effektivien
relativ fugtighed pa 25 % eller derover, og brugeren skal sarge for korrekt jordforbindelse af béde dragten og brugeren. Den elektrostatiske dissipa-
tive ydeevne af bade dragten og brugeren skal opnas kontinuerligt pa en sadan méde, at modstanden mellem personen, der er iklzdt den elektro-
statiske dissipative beskyttelsesheklzedning og jorden skal vaere mindre end 10° ohm — f.eks. ved at veere iklaedt passende fodtoj/bruge et passende
quldsystem, bruge et jordkabel eller anvende andre passende midler. Elektrostatisk dissipativ beskyttelseshekledning ma ikke dbnes eller tages af
i naerheden af brandbare eller eks eller under hénd af brandbare eller eksplosive stoffer. Elektrostatisk dissipativ
beskyttelsesheklzedning ma ikke anvendes i miljoer med iltberiget luft uden forudgaende tilladelse fra den ansvarlige sikkerhedsingenior. Den elek-
trostatiske dissipative ydeevne af den elektrostatiske dissipative beklaedning kan pavirkes af relativ fugtighed, slitage, mulig kontaminering og zld-
ning. Elektrostatisk dissipativ beskyttelsesbeklaedning skal hele tiden daekke alle ikke-overensstemmende materialer under normal brug (herunder
ved bajning og bevaegelse). | situationer, hvor niveauet for statisk dlssmatlon er af afgorende betydning for ydeevnen, skal slutbrugerne evaluere
ydeevnen for den samlede, anvendte bekleedning, inklusive yderbekleedning, inderbeklzedning, fodtej og andet personligt beskyttelsesudstyr. &
Selvom stoffet opfylder kravene til overflademodstand i EN 1149 5:2008, isolerer modellen med sokker brugerens fadder fra dissipativt fodtaj, hvilket
hammer jordforbindelsen. Modellen med sokker giver ikke brugeren tlIsrraekkellgJordforbmdelse gennem foddeme. En supplerende jordforbindelse
erpakraevet — f.eks. via etjordkabel. Det er udelukkende den liges ansvar at afgare, om og hvordan modellen med sokker kan bruges
i potentielt brandbare eller eksplosive omgivelser. Yderligere oplysninger om jordforbindelse kan fés hos DuPont. Sorg for, at du har valgt beklaedning,
der egner sig til din opgave. Kontakt din leverandor eller DuPont for radgivning herom. Brugeren skal foretage en risikovurdering, som han/hun skal
velge it personlige beskyttelsesudstyr udfra. Brugeren skal sel digt vurdere den rette i afh b Isesdragt og tilhgrende
udstyr (handsker, fodtaj, andedraetsheskyttelse osv.) samt vurdere, hvor lzenge dragten kan béeres i forbindelse med en bestemt opgave, hvad angar
den beskyttende ydeevne, komfort og varmebelastning. DuPont kan ikke holdes ansvarlig for forkert brug af disse dragter.

KLARG@RING TIL BRUG: Hvis der mod forventning observeres en defekt, ma dragten ikke benyttes.
OPBEVARING OG TRANSPORT: Dragterne skal opbevares mellem 15-25 °Ci marke (papkasse) uden eksponering for UV-lys. DuPont har
udfort tests i henhold til ASTM D-572 og er néet frem til den konklusion, at dette stof kan bevare tilstraekkelig fysisk styrke i 10 &. De antistatiske

egenskaber kan forringes over tid. Brugeren skal sarge for, at den dissipative ydeevne er tilstraekkelig til anvendelsen. Produktet skal transporteres
og opbevares i dets originale emballage.

BORTSKAFFELSE:Disse heldragter kan breendes eller nedgraves pé en k Ileretlosseplads uden at skade miljoet. Bort: ff |

dragter skal ske i henhold til nationale eller lokale love.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: Over Iseserklzering kan downloades pa: www.safespec.dupont.co.uk.
SVENSKA BRUKSANVISNING

MARKNINGAR PA INNERETIKETT (@ Trademark. @) Overallens tillverkare. @€)) Modell-ID ~ Tychem® 2000 C model CHAS och
Tychem® 2000 C with socks model CHAG & modellnamnen pa skyddsovera\ler med huva o(h tejpade sommar med resérband runt drm- och bensluten
runt huvan och i midjan. Tychem® 2000 C with socks model CHAG har dven fe sk g. Den har & isningen innehaller i
om dessa overaller. 0 CE-markning — overallen uppfyller kraven for personlig skyddsulrustmng i kategori IIl enligt forordning (EU) 2016/425.
Typprovnings- och kvalitetssakringscertifikaten stalldes ut av SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, och identifieras av
anma\t organ nr 0598. o Indikerar uverensstammelse med europeiska standarder for skyddsklader mot kemikalier. e Denna overall & invéndigt
behandlad och skyddar mot elek ka urladdningar i enlighet med EN 1149-1:2006 inklusive EN 1149-5:2008 med korrekt jordning.
& Se anvandningsbegransningar for modellen med skodverdrag. o "Typ"av helkroppsskydd som erhélls med denna overall enligt EU:s standarder
for skyddsklader mot kemikalier: EN 14605:2005 + A1:2009 (typ 3 och typ 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (typ 5) och EN 13034:2005 + A1:2009 (typ 6).
Denna overall uppfyller dven kraven i EN 14126:2003 typ 3-B, typ 4-B, typ 5-B och typ 6-B. 0 Skydd mot fasta luftburna partiklar, inklusive radioaktiva
foreningar enligt EN 1073-2:2002. 0 Béraren bor ldsa denna bruksanwsnln @ Flguren for val av storlek anger kroppsmattet (cm) och motsvarande
storlekskod. Kontrollera dina métt och valj rtt storlek. ligt material. Skyddas fran eld. Plagget
och/eller materialet ar inte flamhardiga och ska inte anvandas nara varmekallor Gppen eld, gnistor eller i potentiellt brandfarliga miljder. m Firej
dteranvandas. ®@Annan certifieringsinformation sominte ar kopplade till CE-markningen eller anmalt organ i EU.

EGENSKAPER FOR DENNA OVERALL:

FYSISKA EGENSKAPER FORVAV

Test Testmetod Resultat EN-Klass*
Nétningshallfasthet EN530metod2 > 1500 cykler 5/6**
Motstand mot skadavid bajning ENI507854 metod B >5000 cykler 3/6**
Rivhallfasthet ENIS09073-4 >10N 1/6
Dragstyrka ENIS013934-1 >100N 3/6
Motstand mot punktering EN863 >10N 2/6
Yiresistivi |}etwd 25%relativ EQ‘N]:{?QWSZ%&M* insidan <2,5x10°0hm ejtillampligt

*Enligt EN 14325:2004 **Tryckkammare *** Se anvéndningsbegransningar **** Se anvandningsbegransningar for modellen med skodverdrag!

VAVENS MOTSTAND MOT KEMIKALIER I VATSKEFORM (EN 150 6530)

Kemikalier Penetrationsindex — EN-klass* Franstotningsindex — EN-klass*
Svavelsyra (30%) 3B 3B
Natriumhydroxid (10 %) 3B 3B
0-xylen 33 33
Butan-1-of B 23
*Enligt EN 14325:2004
j TISTIDVID 1 ug/cm?/min)
Kemikalier Genombrottstid (min EN-Klass* Kemikalier Genombrottstid (min) | EN-klass*
Fluorvatesyra (48 %) >480 6/6 Svavelsyra, kromsalt (80 %) >480 6/6
Salpetersyra (70%) >120 4/6 Natriumhypoklorit (13 % aktivt klor) >480 6/6
Svavelsyra (% %) >480 6/6 liumk
id(50%) 5430 o6 (méittad saltlosning) >480 6/6
* Enligt EN 14325:2004
Test Testmetod EN-klass*
Motstand mot blod och kroppsvaitskor, syntetiskt blod 15016603 6/6
Motstand mot blodburna smittor, kontrollerat med bakteriofaq Phi-X174 | 150 16604 procedur C 6/6
Motstand mot kontaminerade vatskor ENIS022610 6/6
Motstand mot biologiskt kontaminerade aerosoler 150/DIS 22611 33
Motstand mot biologiskt kontaminerat damm 15022612 33
* Enligt EN 14126:2003
Testmetod Testresultat EN-Klass
Typ 3: Straltest (EN150 17491-3) Godkant* ejtillampliqt
Typ4: Hognivatest med spray (EN1S0 17491-4, metod B) Godként ejtillampligt
Godkant* e
aF in3 i 5 " gjtillampligt
Typ5: Léckagetestindt med partikelaerosol (EN 150 13982-2) -L‘"m82/90330%- L8/10<15%* ) tllamplig
Skyddsfaktor enligt EN 1073-2 >5 13*
Typ 6: Lagnivatest med spray (ENIS0 17491-4, metod A) Godként ejtillampligt
Dragstyrka hos sommar (EN1S0 13935-2) >125N 46***

*Test genomfort med tejpade arm- och benslut och tejpad huva **82/90 betyder91,1% L‘m-v‘arden <30%och 8/10betyder80% L -vérden <15%
**¥Enligt EN14325:2004
Formerinformation om barridrprestanda, kontakta din leverantdr eller DuPont: www.ipp.dupont.com

RISKER SOM PRODUKTEN AR AVSEDD ATT SKYDDA MOT: Denna overall dr avsedd att skydda personer frén skadliga dmnen
eller skydda kansliga produkter och processer frén kontamination fran manniskor. Beroende pa graden av kemisk toxicitet och exponeringsforhal-
landena anvénds de vanligen som skydd mot vissa oorganiska vatskor och intensiv eller trycksatt sprejad vatska, dar exponeringstrycket inte verstiger
det som anvands i testmetod typ 3. For att angivet skydd ska uppnés krévs en hel ansiktsmask med filter anpassat for exponeringsvillkoren och som
drttt fést i huvan, samt extra tejp runt huvan, &rm- och bensluten. Overallen skyddar mot fina partiklar (typ 5), intensiva eller trycksatt vétskesprej
(typ 3), intensiv véitskesprej (typ 4) och begransade vétskestank eller sprej (typ 6). Vaven i overallen & godkand enligt samtliga tester i EN 14126:2003
(skyddsklader mot smittsamma &mnen). Under exponeringsvillkoren som anges i EN 14126:2003 och i tabellen ovan visar resultaten att materialet
skyddar mot smittsamma dmnen.

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR: Plagget och/eller materialet ér inte flamhardiga och ska inte anvindas nara varmekallor, 6ppen eld,
qnistor elleri potentiellt brandfarliga miljer. Tyvek® smalter vid 135 °Coch vavskiktet vid 98 °C. Det & mdjligt att exponering for biologiska risker som
inte motsvarar plaggets tathet leder till att anvandaren kontamineras biologiskt. Exponering for vissa mycket fina partiklar, intensiv vatskesprej och
stank av farliga amnen kan kréva en overall med hdgre mekanisk styrka och béttre barridregenskaper & vad denna overall kan erbjuda. Anvandaren
méste kontrollera att plagget klarar av reagenset innan plagget anvands. Anvandaren ska ven verifiera véven och de kemiska permeationsuppgifter-
na for dmnet/dmnena som anvands. For ytterligare skydd och for att uppna det uppgivna skyddet i vissa applikationer kan huvan samt drm- och
bensluten behdva tejpas. Anvéndaren ska verifiera att masken passar for huvans form och att tat tejpning ar mjlig om applikationen krdver det. Var
noga nar du sétter dit tejpen att vaven eller tejpen inte veckas, eftersom vecken kan fungera som kanaler. Tejpa huvan med korta (10 cm) och dver-
lappande tejpbitar. Denna overall kan anvéndas med eller utan tumdglor. Tumdglorna pa denna overall ska enbart anvéndas med dubbla handskar,
dar béraren drar tumdglan dver innerhandsken och drar ytterhandsken ver plaggets drmar. Ytterhandsken méste tejpas fast i drmen for maximalt
skydd. Plaggen uppfyller kraven pd ytresistivitet i EN 1149-5:2008 som mats enligt EN 1149-1:2006, men det antistatiska skiktet finns bara pa den
inre ytan. Ta hansyn till detta om plagget jordas. Antistatbehandlingen r bara effektivom den relativa luftfuktigheten &r minst 25 %. Anvéndaren ska
ocksa jorda bade plagget och bararen pa lampligt satt. De elektrostatiska dissipativa egenskaperna hos bade drékten och béraren behdver [dpande
uppnds sd att resistansen mellan den som b de elektrostatiskt dissipativa skyddskladerna och jord dr mindre dn 10° ohm, exempelvis med hjalp av
lampliga skor eller golv, jordledning eller andra metoder som passar. Klader som skyddar mot elektrostatiska urladdningar far inte Gppnas eller tas av
i utrymmen med antandlig eller explosiv atmosfar eller samtidigt som antandliga eller explosiva dmnen hanteras. Klader som skyddar mot elektro-
statiska urladdningar far anvandas i atmosfar med hogre syrekoncentratlon endast nar det tilléts av den ansvariga skyddsingenjoren. Egenskaperna
for elektrostatisk urladdning hos kladerna som skyddar mot el ddningar kan péverkas av relativ ighet, slitage och anvand

eventuell kontamination och &ldring. Klader som skyddar mot elektrostatiska urladdningar ska under normal anvandning permanent dvertdcka alla
material som inte uppfyller kraven (dven vid rorelse och bjning). I situationer dar den statiska url jivan ar kritisk ska anvandarna bedoma de
samlade egenskaperna hos de ytterplagg, innerplagg, skodon och dvrig personlig skyddsutrustning som bars. &Aven om véven uppfyller kraven
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for ytresistivitet enligt EN 1149-5:2008 sa & bérarens fotter isolerade fran dissipativa skor hos modellen med skodverdrag, vilket forhindrar jordning.
Béraren kan inte jordas via fotterna om modellen med skodverdrag anvands. En extra jordni kanism kravs, exempelvis en jordledning. Det ar
helt och hallet skyddsledarens ansvar att bedma om och hur modellen med skodverdrag kan anvandas i utrymmen dar atmosféren kan vara antan-
dlig eller explosiv. DuPont kan ge dig mer information om jordning. Se till att du har valt ett plagg som passar for arbetsuppyiften. Kontakta din lever-
antdr eller DuPont om du vill ha rdd. Anvéindaren ska genomfGra en riskanalys som ska vara utgangspunkten for valet av personlig skyddsutrustning.
Anvéndaren dr ensam ansvarig for att valja rétt kombi av heltackande skydd: Il och dvrig utrustning (handskar, skor, andningsskydd med
mera) och hur [inge overallen kan baras under en specifik arbetsuppgift med avseende pa skyddand. k komfort eller vérme. DuPont tar
inget som helst ansvar for foljderna om overallen anvéinds pé fel satt.

FORBEREDELSER: Anvind inte overallen om den mot formodan ar skadad eller trasig.

FORVARING OCH TRANSPORT: Denna overall ska forvaras morkt (i UV-skyddad kartong) vid temperaturer mellan 15 och 25 °C. DuPont
har testat véven i enlighet med ASTM D-572. Resultatet visar att véven bibehaller sin styrka i tillrécklig omfattning under 10 drs tid. De antistatiska

egenskaperna kan forsamras med dldern. Anvéindaren méste verifiera att skyddet mot urladdningar ar tillrackligt for Transportera och
forvara alltid produkten i originalforpackningen.

KASSERING: Overallen kan brannas eller ldggas pé avfallsupplag utan miljopaverkan. Kassering av kontaminerade plagg regleras i nationell eller
lokal lagstiftning.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: Férsikran om tverensstammelse kan laddas ner fran: www.safespec.dupont.co.uk.

suoMi KAYTTOOHJE

SISAPUOLEN LAPUN MERKINNAT @ ki. @) Haalarivalmistaja. @) Mallin tunnistaminen — Tychem® 2000 C model CHAS
ja Tychem® 2000 C with socks model CHA6 ovat mallinimia hupullisille suojahaalareille, joissa on yliteipatut saumat seka hihan, nilkan, kasvojen
ja vydtaron jousto. Tychem® 2000 C with socks model CHA6 -mallissa on liséksi integroidut sukat. Tamé kéyttohje tarjoaa tietoja néisté haalareista.
CE-merkintd — Haalarit noudattavat vaatimuksia, jotka on asetettu luokan IIl henkilnsuojaimille EU-lainséadanndssd, asetus (EU) 2016/425.
Tyyppitarkastus- ja laadunvalvontasertifikaatit on mydntanyt SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI leand |Immtetun Ia\mksen
(EY) numeroltaan 0598. o limaisee kemialliselta vaaralta tai haitalta suojaavia vaatteita koskevien
Nama haalarit on kdsitelty sisapuolelta anti ja ne tarjoavat sahkdstaattisen suojan standardin EN 1149-1:2006, mukaan lukien
EN 1149-5:2008, mukaisesti, jos ne on maadoitettu oikein. & Katso sukallista mallia koskevat kyttorajoitukset. 0 Néiden haalarien saavuttamat
“kokovartalosuojatyypit” kemialliselta vaaralta tai haitalta suojaavia vaatteita koskevien eurooppalaisten standardien mukaan: EN 14605:2005 + A1:2009
(tyyppi 3 ja tyyppi 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (tyyppi 5) ja EN 13034:2005 + A1:2009 (tyyppl 6). Nama haalarit téyttavét myds standardin
EN 14126:2003 tyypin 3-B, tyypin 4-B, tyypin 5-B ja tyypin 6-B vaati 0 Suojaa radi iselta standardin EN 1073-2:2002
mukaan. o Kayttajan tulisi lukea ndma kyttdohjeet. Q1) Mitoituspiktogr: ilmaisee vartalon mitat (cm) ja kirjainkoodivastaavuuden. Tarkista
vartalosi mitat ja valitse sopiva koko. mAlkuperamaa Valmistuspaivamaar @Synyva aine. Pida kaukana tulesta. Namé vaatteet ja/tai tekstiilit
eivt ole tulenkestavid, eika niitd tulisi kdyttdd avotulen tai klpmmden lahistdlla lal kuumaxsa ta\ synymlsalmlssa ymparistossa. m Ei saa kayttaa
uudelleen, ®@Mmden sertifikaattien tiedot ovat ripp CE-merkinniisti itetusta aitoksesta.

NAIDEN HAALAREIDEN SUORITUSKYKY:

TEKSTIILIN FYYSISET OMINAISUUDET

Testi Testimenetelmd Tulos EN-luokka*
Naarmuuntumisenkestavyys EN 530, menetelma 2 > 1500 syklié 5/6**
Joustomurtumisen sieto ENIS07854, menetelmd B > 5000 syklid 3/6**
Puolisuunnikkaan mallisen repey-
tymisen sieto ENIS09073-4 >10N 1/6
Vetolujuus ENIS013934-1 >100N 3/6
Puhkeamisenkestavyys EN863 >10N 26
f;?;;gg:suhteellwsessa kosteudes- -EENN]11143; 52203068*‘*** sisipucli<2,5%10°0hm &

E/S = Eisovellettavissa * EN 14325:2004:n mukaan ** Paineastia *** Katso kayttorajoitukset ****Katso sukallisen mallin kayttorajoitukset!

TEKSTIILIN KESTAVYYS NESTEIDEN LAPAISYA VASTAAN (EN1S06530)

Kemikaali Lapaisyindeksi — EN-luokka* Hylkimisindeksi — EN-luokka*
Rikkihappo (30 %) 3B 33
Natriumhydroksidi (10 %) 3B 3B
0-ksyleeni 33 33
Butaani-1-ol 3B 23
*EN 14325:2004:n mukaan
TEKSTIILIN JATEIPATTUJEN SAUMOJEN KESTAVYYS NESTEIDEN LAPAISYAVASTAAN (EN IS0 6529, MENETELMA A~ LAPAISYAIKA 1 ug/cm?/miin)

Kemikaali Lapaisyaika (min; EN-luokka* Kemikaali Lapéisyaika (min) | EN-luokka*
Fluorivetyhappo (48 %) >480 6/6 Rikkihappo, kromisuola (80 %) >480 6/6
Typpihappo 70%) >10 46 :Z‘L;;‘;“k:{‘ﬁgfa“;’lg‘;m >480 6/6
Rikkihappo (96 %) >480 6/6 i i 480 66
Natriumhydroksidi (50%) >480 6/6 (kylitetty suolalivos)

*EN 14325:2004:n mukaan
Testi Testimenetelmd EN-luokka*
Veren aruumunneste\den Iapalsynﬂetosynteettwstaverta kayttamalla | 15016603 6/6
Veren vlityk iheuttajien [apaisyn sieto bakteriofe
GBIyl palsy 150 16604-menettely C 6/6
Saastuneiden nesteiden apaisyn sieto ENIS022610 6/6
Biologisestisaastuneiden aerosolien lapéisyn sieto 150/D15 22611 33
Biologisesti saastuneen pdlyn lapaisyn sieto 15022612 33
*EN 14126:2003:n mukaan
Testimenetelma Testitulos EN-luokka
Tyyppi3: Nestesuihkutesti (EN 150 17491-3) Hyvaksytty* E/S
Tyyppi 4: Korkeatasoinen suihketesti (EN IS0 17491-4, menetelmé B) Hyvaksytty E/S
Tyyppi 5: Aerosolihiukkasten sisaanvuototesti (EN IS0 13982-2) .Lyvag/%nyi 30%-L8/10<15%* £s
Suojakerroin EN 1073-2:n mukaan >5 13*
Tyyppi 6: Matalatasoinen suihketesti (EN 1S0 17491-4, menetelma A) Hyvaksytty E/S
Saumavahvuus (EN IS0 13935-2) >125N 4/6**

E/S=Fisovellettavissa *Testi suoritettu teipatuilla hihoilla, nilkoillaja hupulla **82/90 tarkoittaa 91,1% Lm—arvot <30%ja8/10tarkoittaa
80%L -arvot <15 % ***EN 14325:2004:n mukaan
Lisétietoja i ystd voi pyytdd toimittajalta tai DuPontilta: www.ipp.dupont.com
VAARAT, JOILTA TUOTE ON SUUNNITELTU SUOJAAMAAN:
vaarallisilta aineilta tai herkkid tuotteita ja prosesseja ihmisperéiselta saastumiselta. N
ja altistumisolosuhteista riippuen — tietyiltd epéorgaanisilta nesteilté ja intensiivisilta tai
jos altistumispaine ei ole suurempi kuin tyypin 3 testimenetelmdssa kdytetty. Vditetyn suojauksen saavuttaminen edellyttdd kasvot kokonaan
peittévad maskia, jossa on altistumisolosuhteisiin sopwa suodann ja joka on kunnneny tuvum huppuun sekd liséteippausta hupun, hihojen ja

amd haalarit on suunniteltu suojaamaan tyontekijoita
dytetddn lyypllhsesll - kemla\hsesta myrkylllsyydesla

nilkkojen ympéri. Haalarit tarjoavat suojaa hienoilta hiukk (tyyppi 5), i i tai ihkeilta (tyyppi 3), intensiivisilta
nestesuihkeilta (tyyppi 4) ja rajallisesti neslemlskellta ta\ -suihkeilta (tyyppi 6). Naissa haalareissa kdytetty tekstiili on ldpaissyt kaikki standardin
EN 14126:2003 mukaiset testit (suoj iivisid aineita vastaan). dardissa EN 14126:2003 méaritellyissd ja ylla olevassa taulukossa

mainituissa altistumisolosuhteissa saavutetut tulokset osoittavat, ettd materiaali muodostaa esteen infektiivisille aineille.

KAYTTORAJOITUKSET: Nimé vaatteet ja/tai tekstiilit eivit ole tulenkestavid, eikd niité tulisi kdyttsd avotulen tai kipingiden I&histlla
tai kuumassa tai syttymisalttiissa ymparistossa. Tyvek® sulaa 135 °C:ssa ja tekstiilipinnoite 98 °C:ssa. On mahdollista, ettd sellaisesta biovaaraille
altistumisen tyypistd, joka ei vastaa vaatteen tiiviystasoa, voi seurata kdyttéjan biosaastuminen. Altistuminen vaarallisten aineiden tietyille hienon
hlenmlle hlukkasﬂle |men5||w5|||e nestesuihkeille tai -roiskeille voi edellynaa haalareita, jotka ovat mekaanisesti ja esto-ominaisuuksiltaan naita
djan on i sopiva reagentti pivuus ennen kéyttod. Sen lisaksi kayttéjén on varmistettava
tekstiilin ja kem\alllsen isevyyden tiedot kdytetyn aineen (tai osalta. Suojauk inen ja vitetyn suojan saavuttaminen
tietyissd kayttotapauksissa edellyttad hihojen, nilkkojen ja hupun tei ista. Kéyttdjan on varmi ettd maski sopii hupun malliin ja ettd
tiivis teippaus on mahdollista, jos kayttotapaus sellaista vaatii. Teipin kiinnityksen yhteydessé on huolehdittava, ettei tekstiilin tai tei ryppyjd,
sillé ne voisivat toimia lapéisykanavina. Huppua teipatessa tulisi kayttaa pienid teipinpaloja (+/- 10 cm) niin, etté ne I|mmyvat Na haalareita
voidaan kaynaa peukalosﬂmukmta kdyttéen tai iiman. Naiden haalarelden peukalosilmuko Iu\m kayttad ai arjestelma
losilmukan aluskasineen padlle ja paallyskasineen haalarin hihan paélle. Parhaan mahdollisen
suojan kannalla padllysksine tulee vield telpala hihaan kiinni. Namé vaatteet téyttavat standardin EN 1149-5: 2008 pintavastusvaatimukset,
kun mmaus suoritetaan standardm EN 1149 1 2006 mukaan mutta nnssa on antistaatti plnnmte i apinnall Tama tulee ottaa

vavmlstettava sekd vaatteen ettd ltsensa kunnollinen maadoitus. Sekd puvun ettd siihen pukeutuneen henkilon staattisen sahkon poistokykya
on ylldpidettava |a(kuvast| siten, ettd staamsta sahkoa k henkilon ja maan vastuksen tulee olla alle
10 ohmia, esimerkiksi riittévan jalki i lin tai Jonkln muun sopivan keinon avulla. Staattista sahkda poistavaa
suojavaatetta ei saa avata tai riisua syttymis- tai raJahdysherklssa ymparistoissa tai syttyvid tai rajahtavia aineita kasiteltaessa. Staattista sahkoa
poistavaa suojavaatetta ei saa kayttaa hape\la ik issa ilman vastaavan mrvalllsuusmsmoonn etukarewshyvaksyntaa Staamsta
sahkoa poistavan suoj kykyyn voi vaikuttaa suhteellinen kosteus, kulumi hdolli ja vant

Staattista sahkda poistavan sumavaaneen tulee pysyvasti peittdd kaikki vaatimuksia téyttamdttomét materiaalit normaalin kéyton aikana (mukaan
lukien taivutukset ja liikkeet). Tilanteissa, joissa staattisen sahkdn poistotaso on kriittinen suoritusominaisuus, loppukayttdjien tulisi arvioida koko
asukokonaisuutensa, mukaan lukien paallysvaatteet, alusvaatteet, jalkineet ja muut henkilonsuojaimet, suorituskyky. &Valkka tekstiili tayttdd

standardin EN 1149-5:2008 pintavastusvaatimukset, sukallinen malli eristéa haalariin puk Jalkaterat sahkda poistavista jalkineista estaen
IaIIa tavalla maadoituksen. Sukallinen ma\h ei ista haalariin puk i jalkaterien kautta. Tallgin tarvitaan
kanismia, esim. maadoituskaapelia. Turvalli imihenkildn yksinomaiselle vastuulle jad maérittéd, kiytetdanko sukallista

mallia syttymis- tai rajahdysalttiissa ympéristdissd, ja jos kéytetadn, miten. DuPont voi pyydettaessa tarjota lisatietoja maadoituksesta. Varmista,
ettd olet valinnut tydhdsi sopivan vaatteen. Neuvoja voi pyytad toimittajalta tai DuPontilta. Kayttajan tulee suormaa nsklanalyy5| jonka perusteella
hénen tulee valita henkilansuojaimensa. Han on se, joka lopulta paattad, miké on oikea kokovartal [ iden (kdsineet,
jalkineet, hengltyssumalmet Jne) yhdlstelma ja kuinka pitkéan naihin asukokonaisuuden osiin voidaan olla pukeutuneena niiden suojauskyky,

tail ioiden. DuPont ei ota minkaanlaista vastuuta naiden haalarien epaasianmukaisesta kaytosta.
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KAYTON VALMISTELU: Siina epatodennakdisessa tapauksessa, etta haalarissa on vikoja, &l pue it pélle.

SAILYTYS JA KULJETUS: Niita haalareita voidaan sailyttaa 15-25 °C:n lampétilassa pimeassa (pahvilaatikossa) niin, etteivt ne altistu
UV-séteilylle. DuPont on suorittanut testeja ASTM D-572:n mukaan paétyen sellaiseen johtopéatokseen, ettd tama tekstiili sailyttad riittavan fyysisen
vahvuuden 10 vuoden ajan. Antistaattiset ominaisuudet saattavat heikentyd ajan myotd. Kéyttéjan on varmistettava, etta sahkonpoistokyky riittaa
kdyttotarkoitukseen. Tuotetta tulee kuljettaa ja sailyttad alkuperaispakkauksessaan.

HAVITTAMINEN: Namé haalarit voidaan polttaa tai haudata hallinnoidull i ristda vahingoi S iden vaatteiden

havittamista saadelldan kansallisilla tai paikallisilla laeilla.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Vaati i on i i www.safespec.dupont.co.uk.
POLSKI INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

OZNACZENIA NA WEWNETRZNEJ ETYKIECIE @) Znak handiowy. @) Producent kombinezonu. @) Identyfikacia modelu:
Tychem® 2000 Cmodel CHAS oraz Tychem® 2000 C with socks model CHA6 to nazwy kombinezondw ochronnych ze szwami zaklejonymi tasma, z kapturem
2 elastycznym wykorczeniem wokot twarzy, z elastycznymi mankietami rekawow i nogawek oraz z qumka w talii; ponadto Tychem® 2000 C with socks
model CHA6 ma skarpety pofaczone z nogawkami kombinezonu. Ninigjsza instrukcja uzytkowania zawiera informacje dotyczace wymienionych
kombinezondw. 0 Oznaczenie CE — Kombinezony s3 zgodne z wymaganiami dotyczacymi sSrodkow ochrony indywidualnej kategorii lll wedtug
i jski adzenia (UE) 2016/425. Certyfikaty badania typu oraz zapewnienia jakosci zostaty wydane przez SGS Fimko

0y, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, notyfikowang jednostke certyfikujaca Wspdlnoty Europejskiej numer 0598. e Oznacza
2g0dnosc z aktualnymi normami europejskimi dla przeciwchemicznej odziezy ochronnej. @ Kombinezony maja powfoke antystatyczng na wewnetrznej
stronie i zapewniaj ochrone elektrostatyczng wedtug normy EN 1149-1:2006 wraz z EN 1149-5:2008, pod warunkiem odpowiedniego uziemienia.
Modele ze skarpetami — zob. ograniczenia zastosowania. o Typy ochrony catego ciata uzyskane przez wymienione kombinezony zgodnie
znormami europejskimi dla przeciwchemicznej odziezy ochronnej: EN 14605:2005 + A1:2009 (Typ 3 i Typ 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (Typ 5)
oraz EN 13034:2005 + A1:2009 (Typ 6). Kombinezony te spefniaja tez wymogi normy EN 14126:2003 Typ 3-B, Typ 4-B, Typ 5-B i Typ 6-B. o Ochrona
przed skazeniem czastkami promieniotwdrczymi zgodnie znorma EN 1073-2:2002. @) Uzytkownik powinien przeczytac niniejsza instrukcje uzytkowania.
Piktogram wskazuje wymiary ciafa (w cm) i odpowiedni kod literowy. Nalezy sprawdzic swoje wymiary i dobrac odpowiedni rozmiar kombinezonu.

Kraj pochodzenia. Q Data produkgji. @ Materiat palny. Nie zblizac kombinezonu do ognia. Te kombinezony i/lub materiaty nie sg niepalne i nie
powinny by¢ uzywane w poblizu Zrédta ciepta, otwartego ptomienia, iskier ani w Srodowisku potencjalnie fatwopalnym. m Nie uzywac powtdmie.

@ @ Informacje dotyczace innych certyfikatdw niezaleznych od oznak (Ei europejskiej jednostkinotyfik

WEASCIWOSCI OPISYWANYCH KOMBINEZONOW:

WEASCIWOSCI FIZYCZNE MATERIAtU

Badanie Metodabadania Wynik badania Klasa EN*
0dpornos¢ na Scieranie EN 530 Metoda2 > 1500 cykli 5/6**
Odpornos¢na wielokrotne zginanie | ENIS07854 Metoda B > 5000 cykli 3/6**
Odpornosc na rozdzieranie
metoda trapezowa ENIS09073-4 >10N 1/6
Wytrzymatos¢ na rozciaganie ENIS013934-1 >100N 3/6
Odpornos¢na przebicie EN863 >10N 26
Rezystywnosc powierzchniowaprzy | EN 1149-1:2006 "
vilgotnosciwaglednei25%7+ |- ENT149-52008+++ vewnglrz<2,510'0hm nd

nd=Niedotyczy *ZgodnieznormaEN14325:2004 ** Metoda cisnieniowa (pressure pot) ***Zob. ograniczenia zastosowania

% Tob. ograniczenia zastosowania modelu ze skarpetamil
0ODPORNOSC MATERIALU NA PRZESIAKANIE CIECZY (EN1S06530)

. . aq PP Wskaznik niezwilzalnosci—
Substandja chemiczna Wskaznik Klasa EN* Klasa EN*
Kwas siarkowy (30%) 3B 3B
Wodorotlenek sodu (10%) 3B 3B
0-Ksylen 33 33
Butan-1-of 33 23
*7qodnie znorma EN 14325:2004
ODPORNOSC MATERIALU | SZWOW OSLONIETYCHTASMANA PRZENIKANIE CIECZY (EN1S0 6529 METODA A— CZAS PRZEBICIA PRZY 1 pg/cm?/min)
Substancja chemiczna | Czas przebicia (min Klasa EN* Substancja chemiczna Czasprzebicia (min) | Klasa EN*
Ewas (48%) >480 6/6 Kwas siarkowy, sol chromowa (80%) >480 6/6
J
Podchloryn sodu
)0,
Kwas azotowy (70%) >120 4/6 (13%akywnegochlor) >480 6/6
Kwas siarkowy (96%) >480 6/6 Chromian potasu
Wodorotleneksodu (50%) S 180 6/6 (nasycony roztwor soli) >480 6/6
*7godnie znorma EN 14325:2004
0ODPORNOSC MATERIALU NA PRZENIKANIE CZYNNIKOW BIOLOGICZNYCH
Badanie Metoda badania KlasaEN*
Odpornosc na przesiakanie krwi oraz ptyndw ustrojowych, zwykorzysta-
niem krwi syntetycznej 15016603 6/6
0Odpornosc na przenikanie patogenow przenoszonych zkrwia,
2wykor "o bakteriofagu Phi-X174 15016604 Procedura C 6/6
Odpornos¢ na przesiakanie skazonych cieczy ENIS022610 6/6
0Odporno$¢ na przenikanie aerozoli skazonych biologicznie 150/DIS 22611 33
Odpornos¢na przenikanie pytow skazonych biologicznie 15022612 33
*7qodnie znormg EN 14126:2003
WYNIKI B ALEGO KOMBINEZONU
Metoda badania Wynik badania KlasaEN
Typ3:Test strumienia cieczy (EN 150 17491-3) Spefnia* nd
Typ4: Badanie odpornoscina przesiakanie przy wysokim natezeniu rozpy- Spelnia nd
lonej cieczy (EN150 17491-4, Metoda B) P
Typ 5: Badanie przecieku drobnych czgstek  downetrza kombine- | Spelnia* nd
zonu (ENIS013982-2) ~LM82/90530%-Lﬁ/lOs]S%*‘*
Wspdtczynnik ochrony zqodnie zEN 1073-2 >5 13*
Typ 6: Badanie odpornoscina przesiakanie przy niskim natezeniu rozpy- Spelnia nd
lonej cieczy (EN150 17491-4, Metoda A) P
Wytrzymatos¢szwdw (ENIS013935-2) >125N 4/6**

nd=Niedotyczy *Badanie przeprowadzono pozaklejeniu tasmg kaptura wokot twarzy oraz mankietow rekawow i nogawek
**82/90 0znacza 91,1% wartosci L‘m <30%; 8/10 0znacza 80% wartosciL, <15%***Zgodnie znorma EN 14325:2004
W celu uzyskania dodatkowych informacji nt. whasciwosci ochronnych prosimy ¢ sie zdostawca kombi 6w albozfirma DuPont:
www.ipp.dupont.com

ZAGROZENIA, PRZEZ KTORYMI MA CHRONIC KOMBINEZON: Zgodnie z przeznaczeniem kombinezony maja chronic pra-
cownikéw przed dziataniem substancji niebezpiecznych lub do ochrony wrazliwych produktow i proceséw przed zanieczyszczeniem przez cztowieka.
W zaleznosci od toksycznosci substancji chemicznej i natezenia dziatania kombinezony te s3 zwykle stosowane do ochrony przed dziataniem ciektych
substangji nieorganicznych oraz przed dziataniem cieczy pod cisnieniem nie wyzszym niz zastosowane w metodzie badania pod katem ochrony typ
3. Do osiagniecia wskazanego poziomu ochrony konieczne jest uzycie maski pefnotwarzowej z filtrem, odpowiedniej do warunkow narazenia i szczel-
nie przylegajacej do kaptura, a takze dodatkowego uszczelnienia tasma kaptura wokdt twarzy oraz mankietow rekawdw i nogawek. Kombinezony
zapewniaja ochrong przed drobnymi czastkami (Typ 5), dziatani ienia cieczy (Typ 3), dziataniem rozpylonej cieczy (Typ 4) oraz przed ogranic-
zonym opryskaniem ciecza (Typ 6). Materiat stosowany w kombinezonach przeszedt pomysinie wszystkie testy wskazane w normie EN 14126:2003
(Wymagania i metody badar dla odziezy chroniacej przed czynnikami biologicznymi). W warunkach narazenia okreslonych w normie EN14126:2003
oraz wymienionych w tabeli powyzej uzyskane wyniki pozwalaja wyciagna¢ wniosek, ze materiat tworzy bariere chroniacg przed czynnikami
biologicznymi.

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA: Te kombinezony i/lub materiaty nie sq niepalne i nie powinny by¢ uzywane w poblizu rédta ciepta,
otwartego ptomienia, iskier ani w Srodowisku potencjalnie fatwopalnym. Materiat Tyvek® topi sie w temperaturze 135°C, a powtoka materiatu topi
sie w temperaturze 98°C. Ekspozycja na czynniki biologiczne przekraczajaca poziom szczelnosci kombinezonu moze prowadzi¢ do biologicznego
skazenia uzytkownika. W przypadku narazenia na okreslone bardzo drobne czastki, intensywne opryskanie ciecza oraz rozpylenie substangji
niebezpiecznych konieczne moze byc uzycie kombinezondw o wiekszej wytrzymatosci mechanicznej oraz o wyzszych parametrach ochronnych, niz
zapewniaja te kombinezony. Do uzytkownika nalezy wybér whasciwego kombinezonu ochronnego, stosownie do substanji chemicznej, z ktéra
bedzie miat do czynienia. Ponadto uzytkownik powinien sprawdzic dane dotyczace materiatu i przenikania substancji chemicznych dla stosowanych
substangji. W celu uzyskania wyzszego poziomu ochrony oraz deklarowanego poziomu ochrony w pewnych zastosowaniach konieczne bedzie
zaklejenie tasma kaptura wokt twarzy oraz mankietow rekawdw i nogawek. Uzytkownik powinien oceni¢, czy maska twarzowa jest odpowiednia
do konstrukgji kaptura i czy mozliwe jest szczelne zaklejenie tasma, jesli zaistnieje taka koniecznos¢. Podczas naklejania tasmy nalezy zachowad
ostroznosc, aby nie zagia¢ materiatu ani tasmy, poniewaz zagiecia mogtyby dziatac jak system kanalikow. Do zaklejenia tasmq kaptura nalezy uzy¢
matych odcinkéw tasmy (+/-10 cm), ktdre powinny zachodzic na siebie. Kombinezony mozna stosowac z petlami na kciuki lub bez. Petle na kciuki
nalezy stosowac wyfacznie z systemem podwajnych rekawic, tak aby uzytkownik zaktadat petle na kciuk pomiedzy dwoma rekawicami, przy czym

rekawica wierzchnia powinna byc zatozona na mankiety kombi W celu Inej ochrony nalezy przyklei¢ wierzchnia
rekawice tasmg do rekawa. Odziez ta spefnia wymagania dotyczace rezystywnosci powierzchniowej zgodnie z norma EN 1149-5:2008, mierzonej
zgodnie z normg EN 1149-1:2006, ale powtoka antystatyczna zostata naniesiona tylko jed ie - na j stronie. Nalezy wzia to
pod uwage w razie uziemiania kombinezonu. Powtoka antystatyczna zachowuje skutecznos¢ jedynie przy wilgotnosci wzglednej 25% lub wyzszej.
Uzytkownik powinien zapewnic prawidtowe uziemienie zaréwno siebie, jak i kombi R je fadunku elek nego z kombil

i ciata uzytkownika wymaga nieustannie, aby rezystancja miedzy uzytkownikiem odziezy rozpraszajacej tadunek elektrostatyczny a ziemia wynosita
ponizej 10° omdw, co mozna uzyskac np. poprzez zatozenie odpowiedniego obuwia, ie odpowiedniego podtoza, przewodu uziemiajacego

lub innych odpowiednich Srodkow. Odziezy ochronnej rozpraszajacej fadunek elektrostatyczny nie wolno rozpinac ani zdejmowac podczas
przebywania w atmosferze tatwopalnej badZ wybuchowej oraz podczas pracy z substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi. Odziezy ochronnej
rozpraszajacej fadunek elektrostatyczny nie wolno uzywac w atmosferze wzbogaconej w tlen bez uprzedniej zgody specjalisty ds. BHP. Skutecznos¢
rozpraszania fadunku elektrostatycznego moze zmienic sie z powodu wilgotnosci wzglednej, na skutek zuzycia odziezy ochronnej, jej ewentualnego
zanieczyszczenia lub starzenia sie. Odziez ochronna rozpraszajaca fadunek elektrostatyczny powinna w trakcie uzytkowania (w tym schylania sie
i poruszania) stale i dokfadnie zakrywac wszystkie czesci ubioru znajdujacego sie pod odzieza ochronng. W sytuacjach, gdy poziom rozproszenia
fadunku elektrostatycznego jest whasciwoscia o kluczowym znaczeniu, uzytkownicy koricowi powinni dokonac oceny whasciwosci catego noszonego

IFU.13



zestawu, a wiec odziezy wierzchniej, odziezy spodniej, obuwia i innych $rodkéw ochrony indywidualnej. &Pomimo spetniania przez materiat
wymogow normy EN 1149-5:2008 dotyczacych rezystancji powierzchniowej model kombinezonu ze skarpetami izoluje stopy uzytkownika od obuwia

jacego fadunek elek Ny, €O uni ienie. Model ze skarpetami nie pozwala na odpowiednie uziemienie uzytkownika

przez stopy. Nalezy zastosowac dodatkowy mechanizm uziemiajacy, np. przewdd uziemiajacy. Specjalista ds. BHP ponosi wytaczng odpowiedzialnos¢
za okreslenie, czy i jak model ze skarpetami moze by¢ uzytkowany w atmosferach potencjalnie fatwopalnych lub wybuchowych. Szczegétowych

informacji na temat uziemienia udziela firma DuPont na zyczenie. Nalezy upewnic sie, ze wybrany kombi jest do Srodowiska pracy.
W celu uzyskania porady prosimy sie z dostawcy i 6w lub z firma DuPont. Uzytkownik powinien przeprowadzic oceng ryzyka,
na podstawie ktdrej dokona wyboru Srodkéw ochrony indywidualnej. Wytacznie uz ik decyduje o prawidtowym potaczeniu kombi

ochronnego chroni cate ciato z ym (rekawice, obuwie, sprzet ochrony drdg oddechowych itp.) oraz czasie uzytkowania

b nadanym isku pracy, uwzgledniajac wasciwosci ochronne kombi wygode uzytkowania lub komfort cieplny (przegrzanie
organizmu). Firma DuPont nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialnosci za nieprawi w ie badz niewtasciwe uzytkowanie kombi 6
KONTROLA PRZED UZYCIEM:W przypadku, gdy kombi jest uszkodzony (co jest mato prawdopodobne), nie wolno go uzywac.
SKEADOWANIE | TRANSPORT: Kombinezony nalezy przechowywac w temp 15-25°C, w zaciemni migjscu (w op

kartonowym) oraz chronic przed dziataniem promieni UV. Firma DuPont przeprowadzita badania zgodnie z ASTM D-572, ktdre wykazaty, ze materiat,
2 ktérego wykonane s3 kombinezony, zachowuje odpowiednia wytrzymatos¢ mechaniczng przez okres 10 lat. Wiasciwosci antystatyczne moga
zmniejszac sie wraz z uptywem czasu. Uzytkownik musi upewnic sie, ze skutecznos¢ ia tadunku elek Znego jest odpowiednia do
warunkw pracy. Produkt nalezy transportowac i przechowywac w oryginalnym opakowaniu.

USUWANIE: Kombinezony te mozna bez szkody dla Srodowiska spali¢ lub zakopa na kontrolowanym sktadowisku odpaddw. Spos6b utylizacji
skazonych kombinezondw okreslaja przepisy krajowe lub lokalne.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: Deklaracje zgodnosci mozna pobrac pod adresem: www.safespec.dupont.co.uk.

MAGYAR HASZNALATI UTMUTATO

A BELSEJEN TALALHATO CIMKEK JELENTESE @) Veédjegy. @) A kezeslabas védéruha gyértoja. @) Tipus feltiintetése:
ATychem® 2000 Cmodel CHAS és aTychem® 2000 C with socks model CHA® tipust csuklyds kezeslabas védéruha leragasztott varrdsokat és mandzsettakat,
valamint rugalmas boka-, arc- és csipdrészt tartalmaz, a Tychem® 2000 C with socks model CHAG tipus pedig ezenkiviil egybevarrt zoknival van ellétva.
Ez a haszndlati itmutatd adatokat tartalmaz ezekrdl a kezeslabas véddruhakrdl. o CE-jeldlés: A kezeslabas véddruhdk megfelelnek a Il kategoridju
személyi védofelszerelésre vonatkozd, 2016/425 szémi eurdpai eldirds ko ényeinek. A tipusvizsgdlati és mindségbiztositdsi tandsitvényt az
SGS Fimko Oy, P.0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland — bejelentett EK-testillet, azonositd szama: 0598 allitotta ki. QA vegyvédelmi
ruhdzatra vonatkoz eurdpai szabvanyoknak valé megfelelést jeldli E kezeslabas véddruhk antisztatikus belsd bevonattal rendelkeznek, és az
EN 1149-1:2006 szabvanynak megfeleld elek ikus védelmet biztositanak; megfeleld foldelés mellett az EN 1149-5:2008 szabvany szerinti védelmi
szintet is kielégitik. & A zoknival ellétott tipussal kapcsolathan lésd a hasznlatra vonatkoz6 korldtozdsokat. 0 Akezesldbas véddruhak a kévetkezd,
a vegyi anyagok elleni ruhdzatra vonatkozo eurdpai szabvényokban meghatdrozott teljestest-védelmi ,tipusoknak” felelnek meg: EN 14605:2005
+ A1:2009 (3-as és 4-es tipus), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (5-0s tipus) és EN 13034:2005 + A1:2009 (6-0s tipus). A kezeslabas véddruhak az
EN 14126:2003 szabvény 3-B, 4-B, 5-B és 6-B tipusaira vonatkozo kbvetelményeket is kielégitik. @ Az EN 1073-2:2002 szabvany szerinti védelem
aradioaktiv szall por okozta szennyezés ellen. @) A ruhdzat viselGje feltétlenil olvassa el ezt a haszndlati dtmutatét! Q) A ruhaméretek piktogramjan
a testméretek (cm egységben) és a betdijeles kd szerinti azonositok vannak feltiintetve. Ellendrizze testméreteit, és valassza ki a megfelel ruhaméretet.
@Sza’rmaza’si orszdg. Gyérta’sda’tuma.@ﬁyd\ékomy anyag. Tiizt6l tavol tartandd. A ruhdzat és/vaqy a textilia nem langallo, és héforrds, nyilt lng
vagy szikra kozelében, illetve potencidlisan gy(lékony kimyezetben nem hasznalhato. @ Ne haszndlja tjra. ® @ A CE-jeloléstdl és a bejelentett
EK-testiilettdl fiiggetlen eqyéb tandsitvany(ok).

EZEN KEZESLABAS VEDORUHAK JELLEMZOI:

AZANYAG FIZIKAI JELLEMZOI

Vizsgalat Vizsqalati mdszer Eredmény ENosztly*
Kopasallosag EN530,2. modszer >1500ciklus 5/6**
Haitogatési berepedezésalldsaq ENIS07854, Bmédszer > 5000 ciklus 3/6**
Tepder-vizsgilat ENIS09073-4 >100 16
(trapé; p st)
Szakitdszildrdsag ENIS013934-1 >100N 3/6
Atlyukasztasi ellendllds EN863 >10N 26
Felileti ellendllas 25% relativ EN1149-1:2006 . o
paratartalomnal *** «EN1149-5:2008**** belil<2,5x10"ohm VA

N/A=nincsadat *azEN14325:2004szabvény szerint **nyomdstarté edény *** Lasd a haszndlatra vonatkozd korldtozasokat.

__ | 3sd a zoknis tipusra vonatkozg haszndlatikorldtozdsokat!
AZ ANYAG FOLYADEKOK ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE (EN 50 6530)

Vegyianyag Athatoldsiindex— EN szerintiosztély* | * ot osztdly* =tz
Kénsav (30%) 3B 33
Nétrium-hidroxid (10%) 33 33
o-xilol 33 33
Butdn-1-ol 33 23

* Az EN 14325:2004 szabvany szerint
AZANYA RAGASZTOTTVARRASOK FOLYADEKOK ATHATOLASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE (ENIS0 6529 SZABVANY, A’ MODSZER —

ATTORESIIDO 1 pg/cm?/perc MELLETT)

Vegyianyag Attorésiido (perc) EN osztal Vegyianyag Attorésiidd (perc) | ENosztaly’
Fluorsav (48%) >480 6/6 Kénsav, kromsa (80%) >480 6/6
Salétromsav (70%) >120 4/6 Natrium-hipoklorit (13% aktiv klor) >480 6/6
Kénsav (96%) >480 6/6 Kalium-kromét 480 66
Nétrium-hidroxid (50%) > 480 6/6 (telitett séoldat)

* Az EN 14325:2004 szabvany szerint
Vizsgdlat Vizsgdlati modszer EN osztdly*
Vérés testnedvek atszivargasa beni ellenallé képesség (szinteti-
kus vérrel végzett vizsgdlat) o 15076603 6/6
Vérditjan terjedd patogének atszivargdsaval szembeni ellendll képes- s
Ség(,,’hi,XW'M‘Z ogenekaszivargasal PES™ 1150 16604, Celjards 6/6
Szennyezett folyadékok atszivérgdsdval szembeni ellendlld képesség ENIS022610 6/6
Bioldgiailag szennyezett aeroszolok tszivérgasaval szembeni 1S0/DIS 22611 33
ellendlld képesség
Bioldgiailag szennyezett por éthatoldsdval szembeni ellendlld képesséq | 15022612 33
* Az EN 14126:2003 szabvany szerint
Vizsqalati modszer Vizsgalati eredmény EN osztaly
3. tipus: Folyadéksugar-teszt (EN 150 17491-3) Megfelelt* N/A
4.tipus: Nagy mennyiséqi permettel végzett teszt
(NSO 74514 B mdte ’ egfelel W
. | P . A Megfelelt*
5. tipus: Arészecskekbg a6 permet dteresztésitesztje (ENIS0 13982-2) |, 82/90.<30%-L8/10<15% N/A
i
Védelmi tényez az EN 1073-2 szabvany szerint >5 13*
6. tipus: Csokkentett permetteszt (EN 150 17491-4, Amddszer) Megfelelt N/A
Varrdsszildrdséq (EN 150 13935-2) >125N 4/6***
N/A=nincsadat *Avizsgalat i , boka- és kapucnivarrdsokkal tortént. **A82/90azt jelenti,

hogyazdsszes [ érték91,1%-a.< 30%, miga8/10aztjelenti, hogy azdsszes L érték 80%-a < 15%. ***AzEN 14325:2004 szerint.
Avédelmi mutatokkal kapcsolatos tovabbiinformacikért forduljon a forgalmazéhoz vagy a DuPont-hoz: www.ipp.dupont.com

KOCKAZATOK, AMELYEKKEL SZEMBEN A TERMEK RENDELTETESSZERUEN VEDELMET NYUJT:
Ezeket a kezeslabas véddruhakat arra tervezték, hogy védjék a dolgozokat a veszélyes anyagoktdl, illetve az érzékeny termékeket és folyamatokat
az emberek dltal okozott szennyezddéstd. Ezeket a kémiai toxicitastdl és a szennyezddés kbriilményeitdl fiiggden jellemzden bizonyos szervetlen
folyadékok és nagy erejii vagy nagy nyomas( folyadékpermetek elleni védelemre hasznaljék, ahol az érintkezési nyomds nem nagyobb, mint a 3.
tipusti tesztmodszer esetében. A megadott védelem eléréséhez az expozicio jellemzdinek megfeleld szirdvel ellatott és a csuklyahoz szorosan
illeszkedd teljes arcmaszk, valamint a csuklya, a mandzsetta és a hoka kdriil tovabbi ragasztdszalagos szigetelés sziikséges. Ezek a kezeslahas
védoruhdk védelmet nydjtanak a szallé por ellen (5-0s tipus), nagy erejii vagy nagy nyomasi folyadékpermet ellen (3-as tipus), nagy erejii

folyadékpermet ellen (4-es tipus), valamint kisebb iséqu kifrocesent folyadékok vagy folyadek k ellen (6-os tipus). A kezeslabas
véddruhdk anyaga megfelelt az EN 14126:2003 (a fert6z anyagokkal szembeni védGruhézatrol sz616) szabvany dltal eldirt mindegyik teszten.
Az EN 14126:2003 & d a fenti tbld leirt koriilmények kozott a kapott ények arra engednek kovetkeztetni,

hogy a termék anyaga védelmet ny(jt a fert6zd anyagok éthatoldsaval szemben.

A HASZNALATRA VONATKOZO KORLATOZASOK: A ruhdzat és/vagy a textilia nem langalls, és héforrds, nyilt lang vagy szikra
kdzelében, illetve potencidlisan gytlékony kbryezetben nem hasznalhato. A Tyvek® 135 °C-os, a bevonat 98 °C-os hdmérsékleten olvad. Eldfordulhat,
hogy a ruha dltal biztositott védelem nem megfeleld a bioldgiai veszélyek egyes fajtai esetében, és ez a viseld bioldgiai szennyezddéséhez vezethet.
Egyes rendkiviil finom szemcséjii anyagok, intenziv folyadéksugarak vagy kifriccsend veszélyes anyagok az adott kezeslabasnél nagyobb szinti
mechanikai szildrdsaggal és védelmi mutatokkal rendelkezo kezeslabas viselését tehetik sziikségessé lhaszndlo feleldssé joskodni

reagens anyagoknak megfeleld olto; itasardl. Ezenkiviil a 6nak ellendriznie kell a textiliat és a felhasznalt anyag(ok) vegyi dteresztési

6zet bi
adatait. Bizonyos felhasznaldsi teriileteken a fokozott védelem és a megadott védelem elérése érdekében sziikséges a mandzsetta, a boka és a csuklya
ragasztészalaggal vald rogzitése. A felhaszndlonak ellendriznie kell, hogy a maszk illeszkedik-e a csuklya kialakitdsahoz, és hogy megvaldsithaté-e
a 570105 zdrast biztosito | s, ha a felhaszndlds ezt megkoveteli. A dszalag felhelyezésénél vatosan kell eljami, nehogy gy(irdés
keletkezzen a szovet vagy a ragasztoszalag anyagan, mivel ez csatornakat hozhat [étre. A csuklya leragasztasahoz tabb darab kis (kb. 10 cm-es), eqymast
atfedd ragasztészalagot kell haszndlni. A kezeslabas véddruhdk hasznalhatdk hiivelykujjhurokkal vagy anélkiil. A kezeslabas véddruhak hiivelykujjhurok
részét csak duplakesztydis rendszer esetén szabad i, gy, hogy a lo a hiivelykujjl abelsd keszty koré hurkolja, a mésik keszty(t
pedig a ruhdzat ujjan kiviilre veszi fel. A maximalis védelem érdekében a kiils6 kesztyiit ragasztoszalaggal kell rogziteni a ruha ujjéhoz. A ruhdzat
megfelel a feliileti ellendlldsra vonatkozo EN 1149-5:2008 szabvanynak, ha a mérés az EN 1149-1:2006 szerint torténik, de antisztatikus bevonattal
csak a belsg feliilet van ellétva. Ezt meg kell fontolni, ha az dltozet foldelve van. Az antisztatikus bevonat csak legalabb 25% relativ paratartalom
esetén hatdsos, és a felhasznalonak biztositania kell mind a ruhdzat, mind a viseld foldelését. Mind a ruhdzat, mind a viseld tdltéslevezetd képességét
folyamatosan biztositani kell, tgy, hogy a toltéslevezetd véddruhazatot viseld személy és a fold kozoiti elektromos ellendllés kisebb legyen mint 10° ohm,
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példaul megfeleld labbeli és p

szabad kinyitni vagy levetni gydlékony vagy
kezelése esetén. A toltéslevezetd véddoltozetet oxigéndus kornyezetben kizérolag a felelds

vagy foldeld

aval, vagy

)

mds alkalmas madon. A toltéslevezetd véddruhazatot nem
é vagy gydlékony vagy robbandsveszélyes anyagok
biztonsagi mémdk eldzetes engedélyével szabad

hasznalni. A toltésl G véddoltozet elek dsolhatja a relativ paratartalom, a kopds, az esetleges
Gdés és az eloregedés. A tolté 0 véddoltozetnek a normdl hasznalat sordn (a végtaghajlitésokat és a testmozdulatokat is beleértve)
folyamatosan el kell fednie minden nem megfeleld anyaghdl késziilt ruhdzatot. Olyan helyzetekben, amikor az elektrosztatikus toltés levezetése

kritikus a k értékelnie kell a teljes oltozék egyiittesének teljesitményét, beleértve ebbe a felséruhdzatot, az
alsoruhdzatot, a labbelit és az eqyéb személyi védelmi felszereléseket. &A zoknit tartalmazo véddoltozet anyaga megfelel az EN 1149-5:2008
szabvany kovetelményeinek, azonban a zokni a visel laba és a toltés| 6 labbeli kozott elek szigetel, ami kadal a foldelést.
A zoknit tartalmazo tipus nem biztositja a viseld megfeleld foldelését a laban keresztiil. Ehhez valamilyen kiegészitd foldelési modszer sziikséges,
példaul foldelovezeték. A biztonsagi vezetd egyedill felelds annak megallapitéséért, hogy a zoknit tartalmazo tipus potencilisan gydlékony vagy
bbandsveszélyes ko ben hasznalhaté-e, illetve hogyan 6. A foldeléssel kapcsolatban tovabbi informaciokkal szolgal a DuPont.
Gydz6djon meg arrdl, hogy a munkdjdhoz valé megfeleld oltozéket valasztott. Erre vonatkozé javaslatokért forduljon a forgalmazohoz vagy a DuPont-
hoz. A felhaszndldnak kockazati értékelést kell végeznie, és ennek alapjan kell dontenie a személyi véddfelszerelésekrdl. A felhaszndlonak maganak
kell dontenie a teljestest-védelmi kezesldbas véddruha és a kiegészitd felszerelés (kesztyd, véddcsizma, légzésvédelmi felszerelés stb.) megfeleld
kombinécidjaral, és arrdl, hogy ezek mennyiideig viselhetdk egy bizonyos munka elvégzéséhez, tekintettel a védelmi jellemzkre, a viselési kényelemre
ésahdtermelésre. A DuPont elutasit a kezeslabasok nem rendeltetésszer(i haszndlata miatti mindenfajta feleldssé
AZ ELSO HASZNALAT ELOTT: Neviselje a kezeslabast abban a valdszinitlen esetben, ha az hibas.
TAROLAS ES SZALLITAS: Ezek a kezeslabasok 15 és 25 °C kizott, sotétben (kartondobozban), UV-fénynek ki nem tett helyen térolhatok.
A DuPont az ASTM D-572 szabvanyban eldirt tesztekkel megallapitotta, hogy a szovet 10 éven keresztiil megtartja a fizikai szildrdsdgat. Az antiszta-

tikus tulajdonsagok iddvel gyengiilhetnek. A felhasznalénak meg kell gydzddnie arrl, hogy a toltésl 0 képesség megfeleld-e a felh
Aterméket az eredeti csomagoldsaban kell széllitani és térolni.

LESELEJTEZES: A kezeslabasok megsemmisitéséhez a kirnyezet krositasa nélkill égesse el azokat, vagy helyezze el dket egy engedélyezett
lerakhel ruhdzat isitésével kapesolatban kovesse a nemzeti vagy helyi jogszabalyok elirdsait.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: Amegfeleléségi

letdlthetd a kovetkezd 6l: www.safespec.dupont.co.uk.

CESTINA NAVOD K POUZITI

OZNACENI NA VNITRNI TEXTILNi ETIKETE @ Ochranng znimka. @) Vyrobce kombinézy. @) Identifikace modelu —
Tychem® 2000 C model CHAS a Tychem® 2000 C with socks model CHA6 jsou ndzvy modelii ochrannych kombinéz s kapuci, utésnénymi Svy a elastickymi
lemy rukdvii, nohavic, kapuce a pasu; u kombinézy Tychem® 2000 C with socks model CHAG jsou ponozky integrovanou soucasti kombinézy. Tento navod
k pouiti obsahuje informace o téchto kombinézdch. o Oznaceni CE -V souladu s legislativou EU spliiuji kombinézy pozadavky na osobni ochranné
prostredky kategorie Ill stanovené Nafizenim Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 o osobnich ochrannjich prostredcich. Certifikaty prezkouseni
typu a potvrzen jakosti vyrobku vydala testovaci spolecnost SGS Fimko 0y, PO. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland a je registrovéna
pod identifikacnim cislem ozndmeného subjektu 0598. o Tyto certifikaty potvrzuji skutecnost, Ze vyrobky vyhovuji evropskym standardiim kvality
protichemickych ochrannyich odévi. G Tyto kombinézy jsou na vnitini strané antistaticky oSetfeny a poskytuji ochranu pred statickou elektfinou
vsouladu s evropskymi normami EN 1149-1:2006, vcetné EN 1149-5:2008 pfi patficném uzemnéni. & Umodelu s ponozkami se informujte o omezenich
poui Typy” ochrany celého téla, které tyto kombinézy zajistuji, jsou definovany nasledujicimi evropskymi normami protichemickych ochrannych
odévii: EN 14605:2005 + A1:2009 (Typ 3aTyp 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Typ 5) a EN 13034:2005 + A1:2009 (Typ 6). Tyto kombinézy spliiuji také
pozadavky norem EN 14126:2003 Typ 3-B, Typ 4-B, Typ 5-BaTyp 6-| Ochrana pied kontaminaci radioaktivnimi Casticemi v souladu s normou EN 1073-
2:2002. @) Uzivatel by se mél seznamit s timto névodem k pouziti. Q0D Piktogram oznacen velikosti udava télesné rozméry (cm) a korelaci s pismennym
kédem. Vyberte si vhodnou velikost podle svyich rozmeérdi. @) Zemé pivodu. @) Datum vyroby. @8) Hoflavy materidl. Nepfiblizovat k otevienému ohni.
Tyto odévy, resp. latky nejsou ohnivzdorné a nemély by byt pouzivany v blizkosti tepelnyich zdroji, otevieného ohné, zdroji jisker ani v jiném prostied,
kde hrozi jejich vzniceni. m Urceno k jednorézovému pouiiti. ® (B Informace o dalsich certifikacich nezavislych na oznaceni CE a na evropském
ozndmeném subjektu.

PRAKTICKE VLASTNOSTITECHTO KOMBINEZ:

FYZIKALNIVLASTNOSTI LATKY

Test Testovaci metoda Vysledek Klasifikace podle normy EN*
Odolnost viici odéru Metoda 2 podle normy EN 530 > 1500 cykli 5/6**
Odolnost proti poskozeni ohybem | Metoda B podle normy ENIS07854 | > 5000 cyklii 3/6**
ENIS09073-4 >10N 1/6
ENIS013934-1 >100N 36
EN863 >10N 26
mﬁg?g \'/‘yH ?Seu[/giid por pi relaivni EQ‘N]]]{?;SZZO&GSM* unitf<2,5x10°Q Nenirelevantni

N/A=Nenirelevantni *Vsouladusnormou EN 14325:2004 **Tlakovyhmec ***Seznamte se somezenimi pouziti
**¥*Seznamte se s omezenimi pouZiti modelu s ponozkami!
ODOLNOST LATKY VUCI PENETRACI KAPALIN (EN IS0 6530)

Index penetrace - klasifikace Index odpudivosti —klasifikace

Chemikdlie

dlenormy EN* dlenormy EN*
Kyselina sirové (30%) 3B 33
Hydroxid sodny (10%) 33 33
[ Xylen 33 33
Butanol 33 23

*Podle normy EN 14325:2004

ODOLNOST LATKY A UTESNENYCH SV VOCI PENETRACI KAPALIN (norma EN 150 6529, METODA A — DOBA PRUNIKU PRI 1 ug

Chemikélie Dobapriiniku (min) | Klasifikace podle Chemikalie Dobapriniku | Klasifikace podle
normy EN* (min) normy EN*
ggﬁg i)na fuoravodikovs >480 6/6 Kyselina sirova, chromitd siil (80%) >480 6/6
Kyselina dusicnd (70%) >120 46 Chlornan sodny (13 % aktivniho chloru > 480 6/6
Kyselina sirova (96%) >480 6/6 Chroman drase\py ) 480 o
Hydrorid sodny (50%) >480 6/6 (roztoknasycené sol)

*Podle normy EN 14325:2004
ODOLNOST LATKY VOCI PENETRACI INFEKCNICH AGENS

Test Testovacimetoda Klasifikace podle normy EN*

Odolnost viici penetraci krvea télesnych tekutin testovand za poutiti syn-

tetické krve 15016603 616

Odolnost viici penetraci krvi prenasenym patogentm

testovani za pouii tibakteriofdgu Phi-¥174 Procedura Cdle normy 50 16604 6/6

Odolnost viici penetraci kontaminovanych kapalin ENIS022610 6/6

Odolnost viici penetraci biologicky kontaminovanych aerosolii 150/DIS 22611 33

Odolnost viici penetraci biologicky kontaminovaného prachu 15022612 33

*Podle normy EN 14126:2003
VIYSLEDKY TESTOVANI CELEHO ODEVU

Testovacimetoda Vysledek Klasifikace podle normy EN

Typ 3:Test odolnosti proti pronikani proudu kapaliny (EN150 17491-3) | Vyhovuje* Neni relevantni

Typ 4:Test odolnosti viici pronikani pfi intenzivnim postiku kapalinou . . .
(ENISO17491-4, Metoda 8) Vyhovuje Nenirelevantni

Typ 5:Test priiniku aerosol jemnyich castic dovnitf odévu Vyhovuje* ; ;
Biso36622) e -1, 82/90<30%-18/10<15%* Nenirlevantri
Ochranny faktor podle normy EN 1073-2 >5 13*
Typ6:Test odolnosti viici pronikani pfi lehkém postiiku kapalinou . . .
(ENIS0 17491-4, Metoda ) Vyhovuje Nenirelevantni
Odolnost $vi vici pretrhu (EN 150 13935-2) >125N 46

NA= i *Test d

lastickych lemech rukavii, nohavica kapuce **82/901namené91,1%hodnmyLM <30%a8/10znamend
80%hodnoty L <15 % ***Podle normy EN 14325:2004
Daliinformace o mezich odolnosti vyrobku ziskate od svého dodavatele nebo spolecnosti DuPont: www.ipp.dupont.com
VYROBEK BYL NAVRZEN TAK, ABY CHRANIL PRED NASLEDUJICIMI RIZIKY Tyto kombinézy jsou navrzeny tak,

s lidmi. Typicky jsou pouzivany k ochrané pied urcitymi anorganickymi kapalinami a intenzivnim ¢i tlakovym postfikem kapalinou, pricemz dspénost
jejich poutiti zavisi na chemické toxicité a intenzité piisobiciho Skodlivého vlivu; tlak, jemuz je oblek vystaven, nesmi prevysit hodnotu pouZitou v tes-
tovaci metodé Typu 3. Dosazeni pozadované tirovné ochrany umoziiuji pridavné lemy kapuce, rukévi a nohavic spolus maskou, kterd kryje cely oblicej,
je vybavena filtrem odpovidajicim podminkém expozice a pfiléhd tésné ke kapuci. Kombinézy poskytuji ochranu pred jemnymi ésticemi (Typ 5), in-
tenzivnim i tlakovym postiikem kapalinou (Typ 3), intenzivnim postiikem kapalinou (Typ 4) a lehkym postiikem i potfisnénim kapalinou (Typ 6).
Létka pouZité pfi vyrobé téchto kombinéz prosla viemi testy podle normy EN 14126:2003 (ochranné odévy proti infekénim agens). Ze ziskanych
vysledki vyplyva, Ze tento materidl je tcinnou bariérou proti infekénim ldtkam i za podminek, které jsou definovany normou EN 14126:2003 a uve-
deny v tabulce vyse.

OMEZENI POUZITI: Tyto odévy, resp. létky nejsou ohnivzdorné a nemély by byt pouzivany v okoli tepelnych zdroj, otevieného ohné a zdrojii
jisker, ani v jiném prostredi, kde hrozi jejich vzniceni. Tyvek® se rozpousti pfi 135 °C, povrchova vrstva latky se rozpousti pii 98 °C. Pokud by doslo
k expozici biologicky nebezpecnym latkam, jejiz intenzita by neodpovidala drovni neprodysnosti obleku, mohlo by to vést k biologické kontaminaci
uZivatele obleku. Expozice nékterym velmi jemnym Casticim, intenzivnimu postfiku kapalinami a potfisnéni nebezpecnymi létkami miize vyZadovat
poutiti kombinéz o vyssi mechanické odolnosti a neprody3nosti, nez nabizi tyto kombinézy. Uzivatel se pred aplikaci cinidla na odév musi ujistit o jejich
vzdjemné kompatibilité. Navic si uZivatel musf ovéfit tdaje o materidlni a chemické propustnosti pro poutité latky. Pro dosazeni nadstandardni a — pi
nékterych zpiisobech pouziti — standardni Grovné ochrany je nutné zalepit okraje rukav, kotnikli a kapuce ochrannou péskou. Uzivatel i ovéfi, ze je
maska kompatibilni se stfihem kapuce a ze bude mozné utésnit mezery mezi nimi paskou, pokud to zpiisob pouZiti obleku bude vyzadovat. Pasku je
treba aplikovat opatrné, aby na létce ani na pasce nevznikly z&hyby, které by mohly poslouZit jako vstupni kandly skodlivin. Pfi utéstiovani kapuce paskou
by mély byt pouzity kratsi kousky pasky (+/- 10 cm) a je Zadouci, aby se piekryvaly. Tyto kombinézy Ize pouzivat s vyztuzemi zapésti, nebo bez nich.
Vyztuze zapésti téchto kombinéz by mély byt pouzivany pouze v kombinaci se systémem dvojich rukavic: uzivatel si oblékne vyztuz zapésti pies spodni
rukavici, a druhd, svrchni rukavice bude presahovat lem rukdvu obleku. Pro dosazeni maximalni ochrany je nutné prilepit okraj svrchni rukavice paskou
k rukévu. Tyto obleky spliiuji pozadavky stanovené normou EN 1149-5:2008 o mémém povrchovém odporu, pokud jsou jeho hodnoty méfeny podle
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normy EN 1149-1:2006, ale antistaticka vrstva kryje pouze jejich vnitini povrch. To je tfeba zohlednit pii uzemrovani obleku. Antistatickd vrstva je tcinna
pouze pii relativni vihkosti 25 % nebo vys3i a uzivatel musi zajistit patficné uzemnéni obleku i jeho nositele. Elektrostatické disipativni viastnosti obleku
ijeho nositele musi byt neustale udrZovany na takové irovni, aby hod; dporu mezi nositelem elek icky disipativniho ochranného obleku a zemi
byla nizsi nez 10° Q, coz lze zajistit napf. pouZitim vhodné obuvi ¢i systému podlahové krytiny, uzemiiovaciho kabelu nebo jinjch vhodnyich prostiedki.
Elektrostaticky disipativni ochranny oblek nesmi byt rozepnut ani svlecen v prostied s hoilavymi i vybusnymi vypary nebo pfi manipulaci s holavymi
G vybusnymi latkami. Elektrostaticky disipativni ochranny odév nesmi byt bez predchoziho schvaleni odpovédnym bezpecnostnim technikem pouzivan
v prostiedi's érou oboh kyslikem. Elek icky disipativni viastnosti elektrostaticky disipativniho obleku mohou byt ovlivnény relativni
vlhkosti, opotfebenim, moznou k inaci a stamutim. Elektrostaticky disipativni ochranny oblek pii bézném zpiisobu pouZiti (vcetné ohybani
a pohybu) permanentné zakryje vechny nevyhovujici materidly. V situacich, kdy je troven elektrostatické disipace dileZitd, by ji méli koncovi uzivatelé
vyhodnotit pro celou sestavu svého o3aceni vcetné vnéjsich vrstev, vnitfnich vrstev, obuvi a ostatnich prvki osobniho ochranného vybaveni. AAfkoli
létka obleku spliiuje pozadavky na hodnotu mémého povrchového odporu stanovené normou EN 1149-5:2008, v pfipadé modelu s ponozkami jsou nohy
nositele izolovany od disipativni obuvi, oz brani uzemnéni. Model s ponozkami tedy neumoziiuje patiicné uzemnéni svého nositele prostiednictvim
dolnich koncetin. Je tieba pouZit ndhradni mechanismus uzemnéni, napt. uzemiovaci kabel. Za rozhodnuti o tom, zda a jak miiZe byt model s ponozkami
poutzivan v prostiedi s potencidiné hotlavymi i vybusnymi vyipary, odpovida vjhradné k tomu urceny bezpecnostni technik. Dalsi informace o uzemnéni
miize poskytnout spolecnost DuPont. Ujistéte se prosim, Ze je vami vybrany oblek vhodny pro vasi pracovni cinnost. Pokud potiebujete s nécim poradit,
kontaktujte svého dodavatele nebo spolecnost DuPont. Uzivatel zpracuje analyzu rizik, na jejimz zékladé provede vybér prvkii ochranného osobniho
vybaveni. Jediné on sam musi posoudit vhodnost kombinace ochranné kombinézy s dopliikovym vybavenim (rukavice, obuv, ochranné respiracni
vybaveni apod.) i to, jak dlouho mohou byt tyto kombinézy s ohledem na jejich ochranné vlastnosti, pohodli uZivatele a vznikajici tepelnou ztéz
poutzivany pfi konkrétni pracovni cinnosti. Spolecnost DuPont nepfijima jakoukoli odpovédnost za nevhodné poutiti téchto kombinéz.

PRIPRAVA K POUZITI: Zjistite-li u kombinéz nepravdépodobnou vjrobni vadu, tyto kombiné

USKLADNENI A PREPRAVA: Tyto kombinézy mohou byt skladovany pfi teplotéch mezi 15 a 25 °C v temném prostoru (napt. papirova kr-
abice), kde nejsou vystaveny ultrafialovému zafeni. Spolecnost DuPont provedla testovéni metodou ASTM D-572, podle jehoz vysledkil si tato ltka
zachova adekvatni fyzickou odolnost po dobu 10 let. Jeji antistatické vlastnosti se mohou casem snizovat. Uzivatel se musi ujistit o tom, Ze disipativni
vlastnosti jsou pro zamysleny zpiisob pouZiti dostacujici. Vijrobek musi byt prepravovan a skladovén v originalnim balen.

LIKVIDACE:Tyto kombinézy mohou byt spaleny i zakopany na regulované skladce opadu, aniz by jakkoli ohrozily Zivotni prostredi. Podminky likvi-
dace kontaminovanyich obleki upravuji stétni i mistni zakony.

PROHLASENI O SHODE: Prohlaseni o shodé si miizete stahnout na adrese: www.safespec.dupont.co.uk.

BbITAPCKN WHCTPYKUUU 3AYNOTPEBA

OBO3HAYEHMA HA BBTPEWIHWTE ETUKETU ﬂ TbproBcka Mapka. 0 Mpou3BOANTEN HA 3ALIMTHUA raLepu3oH.
e WnexTudukauna a mogena - Tychem® 2000 C model CHAS, u Tychem® 2000 C with socks model CHA6, ca umeHaTa Ha MogenuTe Ha 3aluTHuTe
TAllEPU30HN C KAuynka, C 0BMeneHy C NeHTa LeBOBe W C MACTULW HA MAHLLETUTE, Ha [Me3eHuTe, OKONO NULETO U Ha TanuATa, Haped ¢ ToBa
Tychem® 2000 C with socks model CHAG, e 06opyaBaH i ¢ BrpaaeHy Yopanit. HacTosiLata UHCTPYKLWA 3a ynoTpe6a npefoCTaBA MHGOPMAaLItA 3a Te3n
3aUMTHA CE mapKuposka - 3 T OTT0BAPAT Ha M3NCKBAHWATA 32 NUYKY NpeAnasHi cpeAcTBa kateropus IIl
CbrMacHo eBponeiickoTo 3aKkoHoaaTencTeo, Pernament (EC) 2016/425. CeprudukatuTe 3a M3NUTBaHe Ha TUNA U 3a OCUTYPABAHE Ha KauecTBoTO Ca
u3ianenu o SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland u naeHTuuumparm ot HoTuouuupan opran Ha EO ¢ Homep 0598.

Toka3Ba CHOTBETCTBIe ¢ eBponelickiTe CTaHAAPTH 3a 06nekna 3a 3awwTa ot xumikani. ) BbTpeLunara cTpana Ha Te3u 3aLMTHI raLLiepU3oHN
€ NPEMVHana aHTVICTaTyHa 06paboTKa 1 Te NpeAnaraT aLuyTa oT eneKTPOCTAaTUYHO eNeKTPUyecTBo B CboTaetcTaue ¢ EN 1149-1:2006, BKntowuTeNHO
EN 1149-5:2008, ako ca npaBunHo 3a3emeHit. 3a Mogena ¢ Yopanu BIXTe OrpaHUyeHIATa 3a ynotpeba. 0 ,TunoBe” 3aWuTa Ha usAnoTo
TANO, NOCTUTaHM YPe3 Te3 3aLLNTHH raLiepu3oHH, AeUHUPaHU OT eBponeiickuTe CTaHAAPTU 3a o6nekna 3a 3awwTa ot xumukanu: EN 14605:2005
+A1:2009 (v 3w Tun 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (run 5) v EN 13034:2005 + A1:2009 (Tvn 6). Te3t 3aLuuTHM ralLiepi30Hit 0TFOBAPAT CbLLO
W Ha U3nckBaHuaTa Ha EN 14126:2003 tun 3-B, tvn 4-B, Tun 5-B u wn 6-B. 0 3aywTa cpellly paauoaKkTIBHO 3aMbpCABAHe OT TBBPAY YacTULI
B cboTetcTBue ¢ EN 1073-2:2002. 0 Mon3Batenar TpaGBa Aa npoyere Te3u UHCTPYKLUH 3a ynotpea. @ MukTorpamara 3a pasmepuTe nokassa
MepkiTe (cm) Ha TANOTO 1 Bpb3KaTa ¢ GykBeHua Koa. MpoBepeTe MepkuTe Ha TANOTO it 1 u3Gepete npasinkuA pasmep. @) bpxasa Ha nponsxof.

Jara Ha npow3soncteo. @) 3ananum marepuan. a ce s or orbH. Te3n Apexy W/WTH TbKaHH He ca NaMKOYCTOTMMBH U He TPAGBA Aa Gbgar
Y13110738aHIA B 6AM3OCT 710 U3TOUHIK Ha TONAMHA, OTKDUT MAGMbK, HCKDH WA B oTenuyanko 3ananuma cpena. @) Ma we ce w3non3sa nosTopHo.

M 2 Apyro Cey He3agucumo ot CE JickuA HoTUg praH.

EQEKTUBHOCT HA TE3W 3ALLNTHU TALLEPU3OHW:

OU3NHECKY CBOMCTBAHA THKAHUTE

V3nuTBake Metoz Ha u3nuTBaHe Pe3ynrar KnacEN*
YcToiiuMBOCT KbM a6pasuBHo
J3HOGBaHe EN 530 meron2 >1500unKbna 5/6%*
YCToiiuMBOCT KbM HanykBaHe
TpHOrbBaHe ENIS0 7854 meton B > 5000 unKbna 3/6**
YcToiiuMBOCT KbM TPanewioBiaHo g
paKbCEaHE ENIS09073-4 >10N 1/6
AlKoCT Ha ONbH ENIS013934-1 >100N 36
YcToituuBOCT KbM npobuBare EN863 >10N 26
ToBBPXHOCTHO CbIPOTHBEHHUe EN1149-1:2006 o
TIPH OTHOCUTENIHA BIAXHOCT 25% *** |« EN1149-5:2008**** BbTpellkocT <2,5x10°oma VA

N/A=Heenpunoxumo *Cornacho EN14325:2004 ** (b noHansrare *** BinTe orpaniyenuaTa 3aynotpe6a

FEEABygTe OrpaHiyeHiATa 3a ynoTpeda 3a mogena c yopanu!
YCTONYUBOCT HATKAHWTE KbM NPOHUKBAHE HATEYHOCTH (EN1S06530)

Xumukan VhzexcHa nponykBane - Knac EN* WhnexcHa orfmbckBane - Knac EN*
CapHa kucenua (30%) 33 33
Harpuesa ocHosa (10%) 3B 3B
0-KCuneH 33 33
| Byrar-1-on 33 23
* Cbrnacko EN 14325:2004

YCTOMYUBOCT HA THKAHWTE Yt HA OBAENEHWTE CNIEHTA LUEBOBE KbM NPOCMYKBAHE HA TEYHOCTU
(EN1S06529 METOJ] A - BPEME 3A IPOCMYKBAHE IMPYA 1 g/cm?/min)

Xummkan Bpeme3sa Knac EN* Xumnkan Bpeme3a KnacEN*

npocmyKBaKe (min) npocMyKBaKe (min)
i]:(yg‘f;::ﬁfg,z‘)ma >480 6/6 (ApHa Kcenua, xpomosa con (80%) >480 6/6
A30THa kucenuHa (70%) >120 4/6 Harpues xunoxnopur (13% akTugeH xnop) >480 6/6
CapHa kucenua (96%) >480 6/6 Kanue xpomar
Harpuesa octiosa (50%) >480 6/6 (Hacuten conen pasreop) >80 616

* Cornacko EN 14325:2004

YCTOMYUBOCT HA THKAHUTE KbM NPOHUKBAHE HA MHOEKLIO3HM ATEHTI

U3nutBane Merop Ha u3nuTBare Knac EN*
YCTOAYMBOCT KM NPOHIKBAHE Ha K'bB I TENeCHI TEYHOCTI Ype3 5016603 66

Ha CUHTETUYHA KPBB
YcToiuMBoCT KbM NPOHUKBAHE Ha NaToreHH, NpeAaBaHi No KPbBEH MbT,

e aodar PhiX174 15016604 npoueaypa C 6/6
YCTO/4MBOCT KbM NDOHUKBAHE Ha KOHTAMVIKVIDaHM TeYHOCTI ENIS022610 6/6
YCT0A4MBOCT KbM NOHMKBAHE Ha OMONOrMYHO KoHTamMuHparu aeposonu | 150/DIS 22611 33
YCTOAYMBOCT KbM NDOHUKBAHE Ha 6MONOTUYHO KOHTaMUKMpaKnpax | 15022612 33
* CbrnacHo EN 14126:2003

Metop Ha u3nuraare Pesynrar ot u3nuTBaneTo KnacEN
Tun 3: M3nuTBaHe cbe crpys (EN1S0 17491-3) Yenewno* N/A
Tun 4: W3nuTBaHe ¢ BUcokouHTeH3uBeH cnpeit (EN 150 17491-4, metog B) | Yenewro N/A
Tun5: . anp Ha aepo30nHM va p YenewHo* A
(EN1S013982-2) -LMBZ/QOSKO%-L88/10s15%**
(aKTop Ha 3auuTa cornacio EN 1073-2 >5 13*
Tun 6: V3nuTBaHe ¢ HuckowukTen3uBer cnpeit (EN 150 17491-4, meton A) | Ycnewho N/A
3npasia Ha wesosere (EN S0 13935-2) >125N 4/6***
N/A=Heenp 0 0BneneHy CneHTa MaHLLETH, Fe3eHi i Kauynka ** 82/90 03Hauasa, e 91,1% oT CToiiHoCTUTe Ha

me @ <30%,a8/10 03HauaBa 80% o croiiocTuTe Ha L ca <15% ***Cbrnacto EN 14325:2004
3a dor HO GapyepHITe GYHKLIM, MOA, CBBPXETe Ce CbC cBOA A0CTaBYMK Uik ¢ DuPont: www.ipp.dupont.com

PVCKOBE, OT KOUTO MPOAYKTDBT E MPOEKTUPAH [OA TMPEAMA3BA: Te3n rawepu3ox ca npeaHasHavesn ja
npeAnasBar paboTHULMTE OT ONacHM BeLLIECTBA WM OT YyBCTBUTENHI NPOAYKTY W MPOLIECH, CBLP3aH C KOKTAMUMHALIA, NPUYUHEH] OT XopaTa.
B 3aBUCMMOCT OT TOKCHYHOCTTA Ha XUMHUKanUTe 1 YCTOBUATA HA eKCMO3LA, Te 00UKHOBEHO Ce M3NON3BAT 32 3alLWTA Cpellly onpeAeneHi
HEOPraHUYHY TEYHOCTY U PbCKY OT TEUHOCTH C BUCOKA UHTEH3VBHOCT WM NOJL HANATaHe, KOTaTo HANATaHeTo Nyt eKCNO3NLIUA He € N0-BHUCOKO OT
ToBa, npH MeToa Ha 3aun 3. H € MacKa 3a LANOTO NuLle ¢ GUATDP, MOAXORALL 33 YCNOBUATA HA eKCNOSNLNS,
11 CXePMETHUHA BPb3Ka KbM Kauy/KaTa, KakTo i JObAHUTeNH NOKPUBALLA NEHTa 0KOO KauynKaTa, MaHLLETHTe U [e3eHUTe, 3a Aa Ce NOCTUTHE
NI0CoYeHaTa CTeneH Ha 3aluyTa. falliepu3oHUTe ocurypaBar 3atLyTa cpetlly GUHM Yactuyy (Tun 5), NPBCKH OT TEYHOCTH C BUCOKA MHTEH3NBHOCT
VNN TI0f} HanATaHe (Tvn 3), MPBCKW OT TEYHOCTH C BUCOKA WHTEH3UBHOCT (TUN 4) W OTPaHUYEHO KONMYECTBO PA3NMBH UK PbCKI OT TEYHOCTH
(Tun 6). ToKaHuTe, 3aTesn [ c@np BOIYKM o EN 14126:2003 (3awuTHo 0bnekno, npeanasealo
T MHeKLM03HM arenTn). [y ycnoBuATa Ha exconuwa, Aeduxupani 8 EN 14126:2003 v nocouey B Tabnuuata no-rope, nony4eHuTe peyntatu
BOJIAT /10 3aKNI0YEHIIETO, Ye MaTepUabT ocurypaBa 6apiepa cpeltly UHGEKLMO3H areHTi.

OIPAHMYEHWA MNP YMOTPEBA: Te3u 06nekna i/unv Tbkarit He ca niamMbKoyCcToiiuuBiI 1 He TpAGBa Aa GbaT u3non3sau B 6nusoct
[0 U3TOYHMK Ha TONAMHA, OTKPUT NAAMbK, CKPU WM B NOTeHLMANHO 3ananima cpeaa. Tyvek® ce Tonu npu 135°C, NOKPUTHETO Ha TbKaKTa ce Toni
npy 98°C. Bb3MOXKHO € THMOBE eKC03WLHA Ha GUONIOTUYHY OMACHOCTH, KOUTO He OTTOBAPAT Ha HUBOTO Ha XePMETUYHOCT Ha 06neK0To, Aa A0BEZaT
20 GuonoruyHa Ha Eke Ha HAKOM MHOTO QYY1 YaCTVILIL, UHTEH3YBHM NPbCKI OT TEYHOCT 1 PA3NMBH OT ONaCHM
BELLIECTBA MOXe /3 M3UCKB 3ALLMTHY Falliepu30HM C M0-BUCOKA MeXaHUYHa YCToiuMBOCT 1 Mo-7oBpy 6apuepu CBoiiCTBa OT NpejnarauTe oT
Te3u raujepusonu. Mpeay ynotpe6a notpeGutenat Tpa6Ba fa ocurypu MoAXOAALIA CbBMECTUMOCT Ha peareHTa Kbm o6neknoto. Oceen ToBa
noTpe6uTenar TpAbBa fja NPoBepU AAHHMTe 33 TbKaHMTe U 3a YCTOYMBOCTTA KbM XUMUKaAY 32 U3no3BaHoTo(uTe) BewuiectBo(a). 3a nofoGpea
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3alljuTa U 32 NOCTUTaHe Ha NOCOYeHaTa CTeNeH Ha 3alyuTa NpU HAKOM NPUNOXKEHNA, LLie Gbje HeoBXoAUMO Aa ce NOCTaBAT 06nenaLLN NeHTU Ha
MaHwWeTwTe, rme3eHuTe 1 Kauynkara. Motpebutenat TpA6Ba 4a NPoBepM AanK MackaTa ChOTBETCTBA Ha AU3aiiHa Ha KauynKaTa i Janl € Bb3MOXHO

DI B CNyyaii ve 10 M3uckBa. lpit NOCTaBAKETO Ha oBnenBaluTe NenTi TpAGBa f1a e BHIUMABA a He (e
TI0Nly4aBaT MbHKM B MaTepyATa Ha 061eKn0To N B 06N1enBalLjaTa NeHTaTa, Thil KaTo Te3u rbHKM MOraT ja fiefiCTBaT KaTo kaHanu. lpu o6nengakeTo
Ha Kauynkata TpA6Ba ja e 3N0N3BaT Manky napyeta oT o6nenBaliiara nenta (+/- 10 cm), KouTo Aa ce NPUNOKPUBAT. Te3w rauepu3oHH Morat Aa
Ce U3N0N3BaT CC 1AV Ge3 Xanki 3a nanuTe. XankuTe 3a nanuuTe Ha Tey raLiepu3ony Tpa6Ba Aa ce U3M0A3BaT CAMO CC CUCTeMa C [1BE PbKaBULIK,
KaTo Mo3BaTeNAT NOCTaBA XaNkara 3a nanelia Haj A0NHaTa PbKaBuLa, a BTopaTa pbKasiLia TpAOBA Aa e NOCTaBU HAA PbKaBa Ha ralliepu3oHa.
3aMaKcuManKa aLyuta TpA0Ba fia Ce 3M0n38a 06nensHe CNeHTa Ha BbHILIHATA PbKaBULja KbM pbKasa. Te3u 06nekna 0TrOBApAT Ha 13UCKBAHUATA
32 NIOBBPXHOCTHO CbnpoTuBAeHme Ha EN 1149-5:2008 npu u3mepBaHe B cbotetctaue ¢ EN 1149-1:2006, Ho aHTUCTaTYHOTO UM MOKpUTUE
€ Camo 0T BbTPeLUHaTa cTpana. Tosa TpsbBa Aa ce B3eMe NPeABH, ako 06neKN0TO ce 3a3eMABA. AHTUCTaTHUHaTa 06paoTka e eqekTUBHa (amo
TIPH OTHOCUTENHA BAAXHOCT 25% WA N0-BYCOKA, KaTo NOTpe6uUTenaT TpAGBa Aa ocurypu KaKTo Ha Taka U Ha
non3arens. EQeKTMBHOCTTa Ha pasceiiBaHe Ha eNeKTPOCTaTUYeH 3aPAA KAKTO Ha KOCTIOMA, Taka it Ha non3gatens, TpAGBa Aa e MocToAHHo
0CUTYPEHa 110 TaKbB HaYMH, Ye CbNPOTUBAIHYETO MeXAy NMLIETO, KOETO HOCH 3aLLIMTHOTO 06neKn0, pa3ceiiBalLio enekTPOCTaTHyeH 3apaa, U 3emATa
11 e no-manko ot 10° oma, Hanpumep ype3 Ha 00yBKY1/no0Ba C/CTeMa, U3NON3BaKE Ha 3a3emuTeneH Kaben unu upes
YU NOAXOAALIM CPeCTBA. 3aLLUTHOTO 06neKNo, Pa3ceiiBaLlio eneKkTpoCTaTHUeH 3apaf, He G1Ba Ja Ce OTBAPA WM OTCTPAHABA B 3aNanuMa
NN eKCN03UBHA aTMOCdePa UnK Npit paboTa CbC 3ananumi N eKCNo3BHI BelLECTB. aLLUTHOTO 06neKN0, PasceiiBalLio eneKTpoCTaTHyeH
3apan, He 6MBa Aa ce u3non38a B oforaTeHa C KUCTOPOA (epa be3 peve o PHUA 32 6e30MacHOCTTa MHXeHep.
EeKTMBHOCTTa Ha pa3ceiiBaHe Ha eNeKTPOCTATUYEH 3aPAA Ha 3LLIUTHOTO 06NeKNo, pasceiiBalLio eNeKTPOCTATUYEH 3aPAA, MOXe Aa Ce NoBAAE 0T
OTHOCUTENHATa BAXHOCT, OT U3HOCBAHE, OT eBEHTYaNHa KOHTaMUHaLWA U cTapeeke. Mpit HopManHa ynoTpea 3aLLuTHoTO 06nekno, pasceiisallo
eNeKTpoCTaTiyeH 3apaj, TpAGBA fia NOKPUBA MOCTOAHHO BCUUKI HEOTTOBAPALLM Ha W3UCKBAHIATA MaTepianit (BKMIOUUTENHO 1 NPU HaBeXaHe
W ABUXEHUA). B CUTyaLIw, NP KOUTO HUBOTO Ha Pa3ceiiBaHe Ha eneKTpOCTaTYeH 3apAZ e KpUTUYHO BaXHO CBOICTBO Ha €QEKTUBHOCTTa, KpaiiHuTe
notpe6uTenyt TpaGBa Aa npeleHAT e TTa Ha UAnata BPbXHH Apexy, 6enbo, 06yskm i fipyrn
NUYHM NPena3sHyt CpencTBa. &anpem e TbKaHT 0TrOBApA Ha U3/ICKBAHMATA 32 NOBLPXHOCTHO CbNPOTUBNEHNe, nocoueny B EN 1149-5:2008,
MOAENTBT C Yopani U30Mupa CTbNanata Ha non3earens oT 06yBKuTe, pasceiiBaluy 3apaa, KoETo Npeui Ha 3a3emaBaHeTo. MofensT ¢ Yopanu He

nasa 733 NPaBITHO Ha upe3 crbranara, H egon Ha pumep
4pe3 3a3eMABaLY kaben. Camo M eAUHCTBEHO CAYXUTENAT N0 6e30NaCHOCTTa HOCH OTTOBOPHOCT 3a ONPEAEAAHE Ha TOBA AAH M KaK MOJebT
Cyopanu Moxe Aa e U3N0N3Ba B NOTEHLMANHO 3ananuma unu ekcnnosusHa : P ! : 3a Moxe aa

6bae npegoctaeHa ot DuPont. Mons, yBepere ce, ye cte 36panit 06nekn0To, KoeTo e NOAX0AALLO 32 paboTata BU. 3a CbBET, MoNA, (BbPXKeTe
Ce CbC B0A JocTaByuk vnv ¢ DuPont. MoTpe6uTenar Tpa6Ba fia U3BBPLIM aHanu3 Ha PUCKa, KOIATO A NOCAYXM KaTo 0CHOBA 3a U360pa Ha NMuHM
npeAnasHi cpefcTBa. (amo i @AUHCTBEHO Toii NpeLieHABa NPaBIAHaTa KOMOUHALIA OT raliepU30H 3a 3alLIUTa Ka LIANOTO TANO U AOMbAHUTENHA

poBKa (p 0GyBKw, Ny (peficTBa 3a MBTULLA M TH.), A CbLLO TaKa U KOMKO JIBAT0 MOXe Aa Ce HOCH FalLiepH30HBT
NIPU KOHKPETHUTe YCNI0BUA Ha paoTa C Orief} Ha 3aLUTHUTE My CBOICTBA, KOMQOPTa Npit HOCeHe WM ToNAUHHIA CTpec. DuPont He noema HikakBa
OTFOBOPHOCT 32 HENPaBIHa yNOTPe6a Ha TeV ra|epu3oHH.

MOATOTOBKA 3A YINOTPEBA: B MankoeposTHUTe Cllyyant Ha yCTaHOBeHM AeQeKTH He U3Non3BaiTe ralliepu3oHa.

CbXPAHEHWE W TPAHCTOPTUPAHE: Te3u r Morar ia 6bjat ¢ npy Temnepatypa mexay 15 u 25°C Ha
TBMHO MACTO (B KyTUA OT KapToH) 6e3 u3narae Ha YB ceetnuna. B DuPont ca nposesexm usnutBawma cbrnacko ASTM D-572, Kouto ca gosent
0 3aK/0YEHNETO, Ye Ta3W TbKaH 3ana3Ba aiekBaTHa ¢w3mqeo<a 3[paByHa 3a nepuog ot 10 roguHu. C BPEMETO aHTUCTATUYHUTE (BOIICTBA MOXE
/Aa Hamanesrt, I'Iorpeémenm TpﬂﬁBa A\a nposepu Aanu ElDEKTMBHO(TTa Ha pa;ceﬁsaue Ha eneKTpoCTaTyeH 3apAa e A0CTaTbyHa 3@ (bOTBETHOTO
npunoxetie. IpoflykTsT TpA6Ba Aa GbAe TPAHCOPTUPaH U CbXPaHABAH B OPUTUHANHATA CU OMaKOBKA.

WN3XBBPJIAHE: Te3u raiepu3onu morat Aa 6baT u3rapasm wim B meTue 6e3 Ha OKONHaTa cpepa.
I Ha per; or WY MeCTHUTE 3aKOHM.

JLEKNTAPALIVA 3A CbOTBETCTBWE: [leknapauusTa 3a CboTBeTCTBUE MOXe Aa Gb/e U3Ternena or: www.safespec.dupont.co.uk.

SLOVENSKY POKYNY NA POUZITIE

OZNACENIA NA VNUTORNOM STITKU @ Ochrannd znémka. @ Vjrobca kombinézy. @) Identifikicia modely —
Tychem® 2000 C model CHAS, a Tychem® 2000 C with socks model CHAS, s nézvy modelov ochrannyich kombinéz s kuklou s prekrytymi Svami a elastick-
ymi materidimi na zépéstiach, clenkoch, pdse a v tvdrovej casti. Tychem® 2000 C with socks model CHAG, okrem toho obsahuje aj integrované ponozky.
Tento ndvod na pouzivanie poskytuje informcie o tychto kombinézach. 0 Oznacenie CE - kombinézy spliiaj poziadavky pre osobné ochranné pros-
triedky kategorie IIl v silade s eurdpskou legislativou, naradienie Eurpského parlamentu a rady (EU) 2016/425. Certifikty o typovej skiSke a zaisteni
kvality vydala spolocnost SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, identifikované certifikacnym organom ES cislo 0598.

Udava stilad s eurépskymi normami pre chemické ochranné oblecenie. GTieto kombinézy sti zvniitra antistaticky oSetrené a pontkaju elektrostat-
icku ochranu podla normy EN 1149-1:2006 vrétane normy EN 1149-5:2008, ak st riadne uzemnené. A Pri modeloch s ponozkami si pozrite obmedzenia
pouZivania. @ Celotelové ,typy" ochrany dosiahnuté prostrednictvom tjchto kombinéz definuju eurdpske normy pre chemické ochranné oblecenie:
EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3 a typ 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (typ 5) a EN 13034:2005 + A1:2009 (typ 6). Tieto kombinézy spliiajui aj
poziadavky noriem EN 14126:2003, typ 3-B, typ 4-B, typ 5-B a typ 6-B. @) Ochrana pred ciastocnou rédioaktivnou kontamindciou podla normy EN 1073-
2:2002. @) Pouzivatel'je povinny precitat si tento ndvod na pouzivanie. @) Piktogram velkosti udéva telesné rozmery (cm) a vztah s pismenovym kodom.
Zistite si svoje telesné rozmery a vyberte si spravnu velkost. m Krajina povodu. Q Détum vyroby. @8) Horlavy materiél. Uchovévajte v bezpecnej
vzdialenosti od ohiia. Toto oblecenie a/alebo materidly nie st ohiiovzdorné a nesmii sa pouzivat v blizkosti zdrojov vysokych tepldt, ohiia, iskier alebo v in-
om potencidlne horfavom prostredi. @ Nepouzivajte opakovane. ®@ Informécie o dalSich certifikétoch nezavislych od oznacenia CE a eurdpskeho
certifikacného organu.

CHARAKTERISTIKY TYCHTO KOMBINEZ:

FYZIKALNEVLASTNOSTITKANIN

Test Testovaciametoda Vysledok Trieda EN*
Odolnost vodi odieraniu EN530, metéda2 >1500 cyklov 5/6%*
Odolnostvoci praskaniuv ohyboch | EN1507854, met6daB >5000 cyklov 3/6**
Odolnostvodi lichobeznikovému
roztrhnutiu ENIS09073-4 >10N 1/6
Pevnosty tahu ENIS013934-1 >100N 36
Odolnostvodi prepichnutiu EN863 >10N 26

Povrchova odolnost prirelativnejvih- | EN1149-1:2006
kosti 25 9 *** «EN1149-5:2008****

N/A=nepouzivasa *Podlanormy EN14325:2004 **Tlakovanddoba ***Pozrite si obmedzenia pouzivania
****Poprite si obmedzenia pouZivania pre model s ponozkamil
ODOLNOSTTKANINVOCI PRENIKANIU KVAPALIN (EN1S06530)

Chemikélia Index preniknutia — trieda EN* Index odpudivosti — trieda EN*
3B 33

vnitro < 2,5x10°0hmov N/A

Kyselina sirové (30 %)
Hydroxid sodny (10 %)
0-xylén
Butan-1-of

*Podlanor
PREKRYTYCH SVOVVOCI PRENIKNUTIU KVAPALIN (EN

Chemikélia Cas preniknutia (min, Trieda EN* Trieda EN*
fselina 5% >480 6/6 Kyselinasirové, chrémovaisol (80%) >480 6/6
Kyselina dusicitd (70 %) >120 4/6 Chlornan sodny (13 % aktivny chldr) >480 6/6
Kyselina sirové (96 %) >480 6/6 (hré'man'drase'\ny >480 6/6
Hydroxid sodny (50%) >480 6/6 (nasyteny solny roztok)

*Podla normy EN 14325:2004

ODOLNOSTTKANINVOCI PRENIKNUTIU INFEKCNYCH LATOK

Test Testovacia metdda Trieda EN*
Odolnostvoci preniknutiu krvia telesnych tekutin s vyuZitim
syntetickej kvv? ! ! 15016603 6/6
Odolnostvoci preniknutiu patogénov prendsanyich krvou s vyuzitim bak-
iy oy petogEnavprenzsany y 150 16604, postup C 6/6
Odolnostvoci preniknutiu kontaminovanych kvapalin ENIS022610 6/6
Odolnost vodi preniknutiu biologicky kontaminovanych aerosdlov 150/DIS 22611 33
Odolnostvodi preniknutiu biologicky kontaminovaného prachu 15022612 33
*Podla normy EN 14126:2003
Testovaciametdda , Vysledok testu Trieda EN

Typ 3:Test dyzami (EN IS0 17491-3) Uspesny* N/A
Typ 4:Test striekanim vysokej rovne (EN IS0 17491-4, metoda B) Uspesny N/A

. . - . . Uspesny* NA
Typ 5:Test priesaku castic aerosolu dovnitra (EN 150 13982-2) -l‘"m82/90£30%- LBM0<15%*
Ochranny faktor poda normy EN 1073-2 >5 13*
Typ 6:Test striekanim nizkej drovne (EN S0 17491-4, metéda A) Uspesny N/A
Pevnost Svov (EN 150 13935-2) >125N 4/6***

N/A=nepouzivasa *Testvykonany sozapastiami, clenkami a kuklou zaistenjmi paskou **82/901namenéhodnoty91,1%LMs30%a8/10mamené
hodnoty 80%L < 15% ***Podla normy EN 14325:2004
Dalieinformécie o bariérovych ct istikach ziskate u svojho dodavatela alebo spolocnosti DuPont: www.ipp.dupont.com

RIZIKA, NA OCHRANU PRED KTORYMI BOL VYROBOK NAVRHNUTY: Tieto kombinézy st navhnuté na ochranu pra-
covnikov pred nebezpecnymi létkami alebo na ochranu citlivych vyrobkov a procesov pred kontaminaciou fudmi. V zavislosti od chemickej toxicity a
podmienok expozicie sa zvycajne pouZivaji na ochranu pred niektorymi anorganickymi kvapalinami a intenzivnymi striekajuicimi kvapalinami alebo
kvapalinami striekajticimi pod tlakom, ak expozicny tlak nie je vy3si ako tlak pouZity pri testovacej metdde typu 3. Na dosiahnutie deklarovanej ochra-
ny sa vyzaduje celotvarova maska s filtrom vhodnym pre dané podmienky expozicie a tesne spojend s kuklou a dodatocné utesnenie kukly, zapasti
a dlenkov pdskou. Kombinézy poskytuj ochranu pred jemnymi asticami (typ 5), intenzivnymi striekajtcimi kvapalinami alebo kvapalinami strie-
kajuicimi pod tlakom (typ 3), intenzivnymi striekajticimi kvapalinami (typ 4) a obmedzenymi Spliechajicimi alebo striekajiicimi kvapalinami (typ 6).
Tkanina poutitd pri tychto kombinézach spesne presla vietkymi testami podla normy EN 14126:2003 (oblecenie na ochranu pred infekénymi latka-
mi). Pri podmienkach expozicie tak, ako ich definuje norma EN 14126:2003, a ako je uvedené v tabulke vyssie, mozeme na zaklade ziskanych vysledkov
konstatovat, Ze tento materidl poskytuje bariérovd ochranu pred infekénymi latkami.
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OBMEDZENIA POUZITIA: Toto oblecenie a/alebo materialy nie sii ohfiovzdorné a nesmi sa pouzivat v blizkosti zdrojov vysokych teplt,
ohia, iskier alebo v inom potencidlne horfavom prostredi. Tyvek® sa topi pri teplote 135 °C, povrchova prava tkaniny sa topi pri teplote 98 °C.
Existuje moznost, Ze typ expozicie nebezpecnym biologickym létkam, ktory nezodpoveda trovni tesnosti oblecenia, moze viest k biologickej kon-
taminécii pouzivatela. Pri expozicii niektorym velmi malym Casticiam, intenzivnym striekajicim kvapalindm a $pliechaniu nebezpecnyich latok sa
moze vyzadovat kombinéza s vy$Sou mechanickou pevnostou a bariérovymi ¢ istikami, ako poskytuju tieto kombinézy. Pouzivatel musi pred
pouitim zabezpecit vhodné reakéné cinidlo pre kompatibilitu oblecenia. Okrem toho si musi pouzivatel overit idaje pre tkaninu a chemikalie tykajiice
sa preniknutia pre pouzivani latku (Iatky). Na lepsiu ochranu a dosiahnutie deklarovanej ochrany pri niektorych aplikéciach je potrebné zaistit oblast
zdpasti, clenkov a kukly paskou. Ak si to dand aplikdcia vyzaduje, je pouZivatel povinny skontrolovat, Ze konstrukcia masky je vhodna pre kuklu a je
mozné tesné zaistenie pouzitim pasky. Pri pouZiti pasky treba davat pozor, aby sa na tkanine alebo paske nevytvorili ziadne zahyby, pretoze tieto mozu
fungovat ako kandliky. Pri zaistovani kukly paskou by sa mali pouzivat malé kusy pasky (+/- 10 cm), ktoré by sa mali prekryvat. Tieto kombinézy sa
mozu pouzivat s palcovymi okami alebo bez nich. Palcové okd na tychto kombinézach by sa mali pouzivat len s dvojitym systémom rukavic, pricom
pouZivatel navlecie palcové oko na jednu rukavicu a druhd rukavicu dd tak, aby prekryvala rukdv oblecenia. Na zaistenie maximdInej ochrany sa musi
spoj vonkajsej rukavice a rukdva omotat paskou. Toto oblecenie spliia poziadavky povrchovej odolnosti podia normy EN 1149-5:2008, ak sa merania
vykonavali podla normy EN 1149-1:2006, ale ma antistatickii Gpravu len na vnttornom povrchu. Toto sa musi brat do dvahy pri uzemiovani oblecenia.
Antistatickd dprava je (icinnd iba pri relativnej vihkosti 25 % alebo viac a pouzivatel musi zabezpecit riadne uzemnenie oblecenia aj pouZivatela.
Charakteristika rozptylenia elek ického ndboja oblecenia aj pouzivatela musi byt neustale zabezpecend takym spasobom, aby bol odpor medzi
osobou nosiacou ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického ndboja a zemou menej ako 10°0hmov, napriklad pouzivanim primeranej obuvi
vzhladom na podlahovy materidl, pouzivanim uzemiiovacieho kabla alebo inymi vhodnymi prostriedkami. Ochranné oblecenie na rozptylenie elek-
trostatického naboja sa nesmie otvarat ani vyzliekat v horfavom alebo vybusnom prostredi ani pocas manipulécie s horlavymi alebo vybusnymi lat-
kami. Ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického naboja sa nesmie pouzivat v prostredi s vysokym obsahom kyslika bez predchédzajiceho
schvélenia zodpovednym bezpecnostnym technikom. Charakteristiku rozptylenia elektrostatického vyboja ochranného oblecenia na rozptylenie ele-
ktrostatického naboja maze ovplyvnit relativna vihkost, opotrebovanie, mozné k indcia a starnutie ialov. Ochranné oblecenie na rozptyle-
nie elektrostatického ndboja musf pocas bezného pouzivania p zakryvat vietky ibilné materidly (aj pri ohybani a pohyboch). V
situdcidch, kedy je droven rozptylenia statickej elektriny kritickou poziadavkou na vlastnosti, musi koncovy pouZivatel postidit charakteristiku celej
0stavy pocas nosenia vratane vonkajsieho oblecenia, vniitorného oblecenia, obuvi a dal3ich 00P. &Aj ked tkanina spliia poziadavky na povrchovii
odolnost podla normy EN 1149-5:2008, model s ponozkami izoluje chodidla pouzivatela od obuvi rozptylujticej elektrostaticky naboj, ¢im sa brani

iu. Model s ponozkami ziuje riadne ie pouzivatela cez chodidld. V takomto pripade sa vyZaduje dodatocny mechanizmus
uzemnenia, napriklad uzemrovaci kabel. Vyhradnou zodpovednostou bezpecnostného technika je stanovit, ¢i sa moze, a akym sposobom sa moze
model s ponozkami pouZivatv potencidlne horfavom alebo vybusnom prostredi. Dalsie informécie o uzemneni ziskate u spolocnosti DuPont. Uistite sa,
7estesi zvolili oblecenie vhodné pre vasu pracovni dlohu. Ak potrebujete pomoc, obrétte sa na svojho dodévatela alebo spolocnost DuPont. Pouzivatel
by mal vykonat analyzu rizik, na zéklade ktorej by mal zvolit OOP. Pouzivatel je vyhradne zodpovedny za spravnu kombindciu celotelovej ochrannej
kombinézy a doplnkového vybavenia (rukavice, obuy, respiracné ochranné vybavenie atd.) a za to, ako diho sa tieto kombinézy mozu pouzivat pri
danej praci vzhladom na ich ochranné ¢ istiky, pohodlie p la a tepelné naméhanie. Spolocnost DuPont nenesie Ziadnu zodpovednost
zanespravne pouzivanie tychto kombinéz.

PRIPRAVA NA POUZIVANIE: Aj ked je to nepravdepodobné, v pripade akychkolvek kazov kombinézu nepouzivaite.

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Tieto kombinézy sa mozu skladovat pri teplotach 15 az 25 °C na tmavom mieste (v kartnovej skatuli) bez
pristupu ultrafialového Ziarenia. Spolocnost DuPont vykonala testy v stilade s normou ASTM D-572 a dospela k zaveru, 7e tdto tkanina si zachovava
primerand fyzickd pevnost pocas 10 rokov. Antistatické vlastnosti sa casom mdzu zhorsit. Pouzivatel' sa musf uistit, Ze vlastnosti rozptylenia elektro-
statického naboja st postacujtice pre dané poufitie. Vyrobok sa musi skladovat a prepravovat'v originalnom obale.
LIKVIDACIA:Tieto kombinézy samozu spalit v spalovni alebo zlikvidovat na regulovanej skladke odpadu bez

redie. Likvidacia i ého oblecenia sa riadi Statnymia mi i zakonnymi predpismi.

VYHLASENIE O ZHODE: Vyhlasenie o zhode simézete prevziat z webovej lokality: www.safespec.dupont.co.uk.

h

vplyvuna zivotné prost-

OVEN NAVODILA ZA UPORABO

OZNAKE NA NALEPKI ﬂ Blagovna znamka. o Proizvajalec kombinezona. O Identifikacija modela — Tychem® 2000 C model CHAS in
Tychem® 2000 C with socks model CHAG sta imeni modelov zascitnih kombinezonov s kapuco, prelepljenimi Sivi in z elastiko na zapestjih, gleznjih, okoli
obraza in pasu; izdelek Tychem® 2000 C with socks model CHAG ima dodatno integrirane Se nogavice. V teh navodilih za uporabo so na voljo informacije
o teh kombinezonih. €3 Oznaka CE — kombinezoni so po evropski zakonodaji (Uredba (EU) 2016/425) skladni z zahtevami za tretjo kategorijo osebne
zas(itne opreme. Preizkuse tipa in spricevala o kakovosti je izdal SGS Fimko Oy, P.0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, ki je pri priglas-
itvenem organu ES registriran pod Stevilko 0598. o Izkazuje skladnost z evropskimi standardi za oblacila za zascito pred kemikalijami. @) Notranjost
teh kombinezonov je obdelana antistaticno in nudi elektrostaticno zasito po standardu EN 1149-1:2006 in EN 1149-5:2008, e so pravilno ozemljeni.

Zamodel znogavicami glejte omejitve pri uporabi »Tipiczascite za celotno telo, dosezene s temi kombinezoni, ki so opredeljeni kimi
dardiza oblacila za zascito pred kemikalijami: EN 14605:2005 + A1:2009 (tip 3 in tip 4), EN1S0 13982-1:2004 + A1:2010 (tip 5) in EN 13034:2005 + A1:2009
(tip 6). Ti kombinezoni prav tako izpolnjujejo zahteve standarda EN 14126:2003 tip 3-B, tip 4-B, tip 5-Bin tip 6-B. e Zai(ita proti onesnazenju z radioak-
tivnimi delciv skladu s standardom EN 1073-2:2002 e Uporabnik kombinezona je dolZan prebratita navodila za uporab Napiktogramu velikostiso
prikazane telesne mere (cm) v povezavi s crkovno kodo. Preverite svoje telesne mere i izberite ustrezno velikost @Driav vora. @ Datum proizvodnje.

Vnetljiva snov. Ne priblizujte ognju. Ta oblacila in/ali tkanine niso ognjevarne in jih ne smete uporabljati v bliini vrocine, odprtega ognja, isker aliv po-
tencialno vnetljivih okoljih. @) Ni za ponovno uporabo. ®@ Informacije o drugih certifikatih, neodvisnih od oznake CE in evropskega priglasenega
organa.

UCINKOVITOST TEH KOMBINEZONOV:

FIZIKALNE LASTNOSTITKANINE

Preizkus Metoda preizkusanja Rezultat Razred EN*
Odpornost proti obrabi EN 530, metoda2 >1500ciklov 5/6**
Upogibna pretrzna trdnost ENI507854, metoda B >5000ciklov 3/6**
Trapeznapretrnatrdnost ENIS09073-4 >10N 1/6
Nateznatrdnost ENIS013934-1 >100N 36
Odpornost proti prebadanju EN863 >10N 26
Povrsinska upornost priRH 25 % *** -EENN11114 fgwszgg()ﬁsm* notranjost <2,5x10° ohm /
/=ninavoljo *VskladuzEN14325:2004 **Tlacnaposoda *** Glejte omejitve priuporabi ****Glejte omejitve pri uporabi zamodel znogavicami!
Kemikalija Indeks prepustnosti - razred EN* Indeks odbojnosti — razred EN*
Iveplovakislina (30 %) 33 33
Natrijev hidroksid (10 %) 33 33
o-ksilen 3B 33
Butan-1-of B 23

*V skladu s standardom EN 14325:2004
ODPORNOSTTKANINE IN ZLEPLIENIH $IVOV PROTI PREPUSCANJUTEKOCIN (EN 150 6529 METODA A— CAS PRONICANJA PRI T pg/cm?/min)

Kemikalija Cas pronicanja (min Razred EN* Kemikalija Cas pronicanja (min) | Razred EN*
i‘l‘s‘l“’;‘;"(‘j&";/f”)"a 40 666 |Zveplovakisina, kromovasol (80%) >4 /6
Dusikova kislina (70 %) >120 4/6 Natrijev hipoklorit (13 % aktivni klor) >480 6/6
Iveplovakislina (96 %) >480 6/6 Kalijev kromat
Natrijev hidroksid (50%) >480 6/6 (nasicena raztopina sol) >4 616

*V skladuss standardom EN 14325:2004

JUPOVZROCITELJEV OKUZB

ODPORNOSTTKANINE PROTI PREP

Preizkus Metoda preizkusanja Razred EN*
Odpornost proti prepuscanju krviin telesnih tekocin z uporabo umetne krvi | 150 16603 6/6
(gidpolmos_tEronsrr“%s;znju krvno prenosljivih patogenov priupora- 150 16604, postapek C 66
Odpornost proti prepuscanju kontaminiranih tekocin ENIS022610 6/6
Odpornost proti prepuscanju biolosko kontaminiranih aerosolov 150/DIS 22611 33
Odpornost proti prepuscanju biolosko kontaminiranega prahu 15022612 33

*V skladu s standardom EN 14126:2003

PREIZKUS UCINKOVITOSTI CELOTNEGA OBLACILA

Metoda preizkusanja Rezultat preizkuSanja Razred EN
Tip3: preizkus s tekocino pod visokim tlakom (EN150 17491-3) Opravljen* /
Tip 4: preizkus z visoko intenzivnostjo préenja (EN1S0 17491-4, metodaB) | Opravljen /
Tip 5: preizkus prepuscanja delcev aerosolav notranjost (EN S0 13982-2) ‘()Lpravlzjgoqo%. 1 8/10<15%** /

o 02/ 70 ;o=

Faktor zasite v skladu s standardom EN 1073-2 >5 13*
Tip6: preizkus z nizko intenzivnostjo prsenja (EN 1S0 17491-4, metoda A) | Opravljen /
Trdnost Sivov (EN1S0 13935-2) >125N 4/6***

/=ninavoljo *Preizkus je bil opravljen s prelepljenimi zapestji, gleznjiinkapuco **82/90 pomeni, daje91,1% me vseh vrednosti < 30%in 8/10 pomeni,
daje80%L,vsehvrednosti <15% ***V skladu s standardom EN 14325:2004
Zanadaljnje informacije o ucinkovitosti se obrnite na dobavitelja ali druzbo DuPont: www.ipp.dupont.com

IZDELEK ZAGOTAVLJA ZASCITO PRED NASLEDNJIMI TVEGANJI: kombinezoni so namenjeni za zaicito oseb pred nevarnimi
snovmi ali za zascito obcutljivih izdelkov in procesov pred kontaminacijo, ki jo povzroci clovek. Odvisno od kemicne toksicnosti in pogojev izpostav-
ljenosti se obicajno uporabljajo za zaicito pred imi tekocinami in intenzivnim prienjem tekocin oz. prienjem tekocin pod tlakom, kjer tlak
izpostavljenosti ni visji od tlaka pri metodi preizkusanja tipa 3. Za zagotovitev deklarirane zascite je potrebna obrazna maska s filtrom, ki ustreza pogo-
jem izpostavljenosti, povezana s kapuco, inima dodaten lepilni trak okoli kapuce, zapestijin gleznjev. Kombinezoni zagotavljajo zasito pred drobnimi
delci (tip 5), intenzivnim prsenjem tekocin oz. prienjem tekocin pod tlakom (tip 3), intenzivnim prsenjem tekocin (tip 4) in omejenim brizganjem ali
préenjem (tip 6). Tkanina, uporabljena za te kombinezone, je uspesno opravila vse preizkuse v skladu s standardom EN 14126:2003 (zascitna obleka
proti povzrociteljem infekcije). V pogojih izpostavljenosti, dolocenih v standardu EN 14126:2003 in navedenih v zgornji tabeli, pridobljeni rezultati
kazejo, da material ucinkovito varuje pred povzrocitelji infekcije.

OMEJITVE PRI UPORABI: Ta oblacila in/ali tkanine niso ognjevarne in jih ne smete uporabljati v blizini vrocine, odprtega ognja, isker ali
v potencialno vnetljivih okoljih. Tyvek® se stopi pri 135 °C, povrsinska prevleka tkanine se stopi pri 98 °C. Pri izpostavljenosti bioloskim nevarnostim,

ki ne ustrezajo stopnji ucinkovitosti kombinezona, je mogoca bioloska k fjaup Priizp jenosti nekaterim zelo drobnim delcem
terintenzivnemu prsenju in Skropljenju tekocih nevarnih snovi so lahko potrebna zascitna oblacila z ve¢jo mehansko trdnostjo in mejno zmogljivostjo,
kot jo ponujajo ti kombinezoni. Uporabnik mora pred uporabo preveriti zdruzljivost reagenta z oblacilom. Prav tako mora uporabnik preveriti podatke

o prepustnosti tkanine in kemikalij za uporabljene snovi. Za izbolj$ano zascito in doseganje deklarirane zascite bo treba pri nekaterih nacinih uporabe
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prelepiti robove na zapestjih, gleznjih in kapuci. Uporabnik mora preveriti, ali se maska prilega kapuci in je mozno zagotoviti tesno prelepljenje za
primer, da podrocje uporabe to zahteva. Pri lepljenju traku je treba paziti, da na blagu ali lepilnem traku ne nastanejo gube, saj lahko te delujejo
kot kanali. Pri lepljenju robov kapuce uporabite majhne kose (+/- 10 cm) lepilnega traku, ki naj se med seboj prekrivajo. Te kombinezone lahko
uporabite z zanko za palec ali brez nje. Zanko za palec na teh kombinezonih smete uporabiti samo pri sistemu z dvojnimi rokavicami, kjer uporabnik
namesti zanko za palec prek spodnje rokavice, drugo rokavico pa nosi prek rokavov oblacila. Za kar najvecjo zascito je treba zunanjo rokavico
zlepilnim trakom prilepiti na rokav. Ta oblacila ustrezajo zahtevam povrSinske odpornosti v skladu s standardom EN 1149-5:2008, merjeno v skladu
s standardom EN 1149-1:2006, vendar imajo antistaticno prevlieko naneseno samo na notranjo povrsino. To je treba upostevati, ce se oblacilo ozemlji.
Antistati¢na obdelava je ucinkovita samo pri 25-odstotni ali visji relativni viaznostiin ¢e uporabnik zagotovi ustrezno ozemljitev oblacila in osebe, ki ga
nosi. Disipacijsko elektrostaticno ucinkovitost obleke in osebe, ki jo nosi, je treba nenehno dosegati na tak nacin, da je upornost med osebo, ki nosi
disipacijsko elektrostaticno zascitno obleko, in zemljo manjsa od 10° ohmov, npr. znosenjem ustrezne obutve/uporabo ustrezne talne obloge, uporabo
kabla za ozemljitev ali z drugimi ustreznimi sredstvi. Ne odpenjajte in ne slacite disipacijske elektrostaticne zascitne obleke v prisotnosti vnetljivih
snovi ali v eksplozivnih okoljih oziroma pri ravnanju z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi. Uporaba disipacijskih elektrostaticnih zascitnih oblacil
v okoljih, ki so obogatena s kisikom, ni dovoljena, dokler primemosti uporabe ne preveri pooblasceni varnostni inzenir. Na ucinkovitost disipacijskih
elektrostaticnih zascitnih oblail lahko vplivajo relativna vlaznost, obrabljenost, morebitna kontaminacija in staranje. Disipacijska elektrostaticna
zaiitna oblacila morajo med normalno uporabo (vkljuéno z upogibanjem in gibanjem) stalno prekrivati vse neskladne materiale. V okoliscinah,
v katerih je raven staticne disipacije kriticna lastnost zmogljivosti, morajo koncni uporabniki oceniti zmogljivost celotnega sestava, ki ga nosijo,
vkljuéno z zunanjimi in spodnjimi oblacili, obutvijo in drugo osebno zascitno opremo. Aﬁeprav tkanina ustreza zahtevam povrsinske odpornosti
iz standarda EN 1149-5:2008, model z nogavicami izolira stopala osebe, ki nosi oblacila, od disipacijske obutve, s cimer ovira ozemljitev. Model
2 nogavicami ne dopusca ustrezne ozemljitve osebe, ki nosi oblacilo, prek stopal. Potreben je dodatni mehanizem ozemljitve, npr. ozemljitveni kabel.
Alise bo uporabljal model 2 nogavicami v potencialno vnetljivih ali eksplozivnih okoljih in kako se bo uporabljal, je izkljucna odgovornost varnostnega
inzenirja v podjetju. Dodatne informacije o ozemljitvi lahko zagotovi druzba DuPont. Preverite, ali ste izbrali zastitna oblacila, ki so primerna za
vase podrocje uporabe. Za nasvet, se obrnite na dobavitelja ali druzbo DuPont. Uporabnik mora izvesti analizo tveganja, na podlagi katere izbere
ustrezno osebno zascitno opremo. Uporabnik sam izbere pravo kombinacijo oblacila za zasito celega telesa in dodatne zaicitne opreme (zascitne
rokavice, zascitni Skornji, oprema za zascito dihal ipd.) in odloca o tem, kako dolgo lahko za doloceno opravilo uporablja zascitni kombinezon glede
na ucinkovitost zascite, udobnost nosenja in toplotno obremenitev. Druzba DuPont ne prevzema prav nobene odgovornosti za nepravilno uporabo
teh kombinezonov.

PRIPRAVA NA UPORABO: (eje kombi 3kod gane smete uporabljati

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT: Kombinezone hranite pri temperaturi od 15 do 25 °C na temnem mestu (v kartonski Skatli), ki ni iz-
postavljeno UV-svetlobi. Druzba DuPont je izvedla preizkuse po standardu ASTM D-572in pri tem ugotovila, da tkanina ohranja ustrezno raven fizicne
trdnosti 10 let. Antistaticne lastnosti se lahko s casom poslab3ajo. Uporabnik mora preveriti, ali disipacijska ucinkovitost oblacil zado3¢a za njihovo
podroje uporabe. lzdelek transportirajte in hranite v originalni embalazi.

ODSTRANJEVANJE: Kombi lahko sezgete ali zakopljete na nad: ideponiji brez skodljivih vplivov na okolje. Odstranitev kontaminiranih
oblacil urejajo nacionalni ali lokalni zakoni.

ROMANA INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

MARCAJELE DE PE ETICHETA INTERIOARA o Marca comerciald. o Producatorul salopetei. o dentificarea mode-
lului - Tychem® 2000 C model CHAS si Tychem® 2000 C with socks model CHA6, sunt numele de model pentru salopeta de protectie cu gluga, cusaturi
acoperite si elastic la mansete, glezne, in jurul glugii si in dreptul taliei; de asemenea, produsul Tychem® 2000 C with socks model CHAG, are sosete
integrate. Aceste instructiuni de utilizare contin informatii privind aceste salopete. eMar(aqu CE-Salopetarespecta cerintele aplicabile echipamentelor
de protectie personald din categoria lll, conform legislatiei europene, Regulamentul (UE) 2016/425. Certificatele de omologare si asigurare a calitatii au
fost emise de catre SGS Fimko Oy, 0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, avand numarul de organism notificat CE 059&0 Indica con-
formitatea cu standardele europene aplicabile obiectelor de imbracaminte de protectie chimica. @ Aceasta salopetd este tratatd antistatic pe interior
si ofera protectie impotriva sarcinilor electrostatice conform EN 1149-1:2006, inclusiv EN 1149-5:2008, in conditiile unei impamantari corespunzatoare.
& Pentru modelul cu sosete, consultati limitarile aplicabile utilizarii. ﬂ Tipurile de protectie a intregului corp oferite de aceasta salopeta si
definite de standardele europene aplicabile obiectelor de imbrécaminte de protectie chimica: EN 14605:2005 + A1:2009 (tipul 3 si tipul 4), EN 150 13982-
1:2004 + A1:2010 (tipul 5) 5i EN 13034:2005 + A1:2009 (tipul 6). Aceast salopetd indeplineste, de asemenea, cerintele standardului EN 14126:2003 pen-
tru echipamentele de tipul 3-B, tipul 4-B, tipul 5-B si tipul 6-B. e Protectie impotriva contaminarii cu particule radioactive conform standardului EN
1073-2:2002.0 Utilizatorul trebuie sd citeasca aceste instructiuni de utilizare. i)Pictograma pentru dimensiune indica dimensiunile corporale (in cm)
si corelatia acestora cu codul alfabetic. Verificati-va dimensiunile corporale si alegeti marimea corectd a salopetei. mlara de origine. @ Data fabricatiei.
@ Material inflamabil. A se péstra la distanta de foc. Aceste obiecte de imbracaminte si/sau materiale textile nu sunt ignifuge i nu trebuie utilizate in
apropierea surselor de caldurd, aflacrilor deschise, a scanteilor sau in medii potential inﬂamabil&@ Anuse reutiliza. ®® Informatii privind alte
certificar, diferite de marcajul CE si organismul notificat european.

PERFORMANTELE ACESTEI SALOPETE:

PROPRIETATILE FIZICE ALE MATERIALULUI

Test Metoda de testare Rezultat Clasa EN*
Rezistent la abraziune EN 530 metoda2 > 1500 cicluri 5/6**
Rezistenta la fisurare

@umareaindoiri ENIS07854metoda B >5000cicluri 3/6%*
Rezistenta la rupere trapezoidald ENIS09073-4 >10N 1/6
Rezistenta laintindere ENIS013934-1 >100N 3/6
Rezistenta la gaurire EN863 >10N 26

Rezistenta suprafetei la umiditate | EN1149-1:2006
relativa de 25% *** « EN1149-5:2008*%*
N/A=nuseaplicd *ConformEN 14325:2004 ** Cazansub presiune *** Ase vedealimitarile de utilizare
FHA se vedea rile de utilizare ale modelului cu sosetel

REZISTENTA MATERIALULUI LA PATRUNDEREA LICHIDELOR (EN 150 6530)

interior <2,5x 10° ohmi N/A

Produs chimic Indice de patrundere — dlasa EN* Indice de respinqere — clasa EN*
Acid sulfuric (30%) 33 33
Hidroxid de sodiu (10%) 3B 33
0-xilen 33 33
Butan-1-ol 3B 23
* Conform EN 14325:2004
REZISTENTA MATERIALULUI $1 A CUSATURILOR ACOPERITE LA PATRUNDEREA LICHIDELOR (EN IS0 6529 METODA A TIMP DE PATRUNDERE LA 1 pg/cm?/min)
Produs chimic Timp de patrundere (lasa EN* Produs chimic Timpdepatrundere | ClasdEN*
(min) (min)
Acid fluorhidric (48%) >480 6/6 Acid sulfuric, sare de crom (80%) >480 6/6
Acid nitric (70%) >120 4/6 Hipodlorit de sodiu (clor activ 13%) >480 6/6
Acid sulfuric (96%) >480 6/6 Cromat de potasiu 480 6/6
Hidroxid de sodiu (50%) >480 6/6 (solutie saturata de sare)
* Conform EN 14325:2004
REZISTENTA MATERIALULUI LA PATRUNDEREA AGENTILOR INFECTIOSI
Test Metoda detestare Clasa EN*
Rezistenta la pétrunderea sangelui sia lichidelor corporale care in-
cludsange sintetic 15016603 6/6
Rezistenta la pétrund aflatiin singe, gratie agent
luibacteriofag Phi-¥174 9 15016604 Procedura C 6/6
Rezistenta la patrunderea lichidelor contaminate ENIS022610 6/6
Rezistenta la patrunderea aerosolilor contaminati biologic 150/D15 22611 33
Rezistenta la patrunderea pulberilor contaminate biologic 15022612 33
* Conform EN 14126:2003
Metoda de testare Rezultatul testarii Clasa EN
[ Tipul 3:Test la jet (EN 150 17491-3) Trecut cu succes* N/A
Tipul 4:Test de pulverizare lainalta presiune (EN 150 17491-4, metoda B) | Trecut cu succes N/A
Tipul 5: Test de scurgeri de aerosoli i particule catre interior Trecut cu succes™ NA
(ENS013982-2) ~me82/90530%-LX8/10515%**
Factor de protectie conform EN 1073-2 >5 13*
Tipul 6:Test de pulverizare [a joasa presiune (EN 150 17491-4, metoda A) | Trecut cu succes N/A
Rezistenta cusaturilor (EN S0 13935-2) > 125N 46

N/A=nuseaplicd *Test efectuat cumansetele, gleznele sigluga etansate cubanda adezivd **82/90inseamné valori me de91,1%<30%,
iar8/10inseamnd valoriL de 80% <15% ***Conform EN 14325:2004
Pentru mai multe informatii privind performanta barierei, contactati furnizorul sau compania DuPont: www.ipp.dupont.com

PRODUSUL ESTE CONCEPUT PENTRU A OFERI PROTECTIE IMPOTRIVA URMATOARELOR RISCURI:
Aceasta salopetd este conceputd pentru a proteja lucrtorii impotriva substantelor periculoase sau produsele si procesele sensibile impotriva
contamindrii de citre oameni. Aceasta este utilizatd, in mod normal, in functie de toxicitatea produselor chimice si conditiile de expunere, pen-
tru a oferi protectie impotriva anumitor lichide anorganice si a pulverizarii intense sau la inalté presiune a lichidelor, in situatiile in care presiunea
de expunere nu depdseste valoarea utilizata in cadrul metodei de testare 3. Pentru atingerea nivelului de protectie indicat, sunt necesare o masca
faciald completd, cu un filtru adecvat pentru conditiile de expunere si bine conectata la glugd, precum si benzi adezive de protectie in jurul glugii, al
mansetelorsial gleznelor. Salopeta oferd protectie impotriva particulelor fine (tipul 5), al pulverizarii intensive sau la inalta presiune a lichidelor (tipul
3), a pulverizarii intensive a lichidelor (tipul 4) si a stropirii sau pulverizarii limitate a lichidelor (tipul 6). Materialul utilizat pentru aceasta salopetd
a trecut toate testele prevazute de standardul EN 14126:2003 (imbracaminte de protectie impotriva agentilor infectiosi). In conditiile de expunere
definite de standardul EN 14126:2003 si indicate in tabelul de mai sus, rezultatele obtinute indicé faptul c materialul reprezinta o barierd impotriva
agentilor infectiosi.

LIMITARI DE UTILIZARE: Aceste obiecte de imbracaminte si/sau materiale textile nu sunt ignifuge si nu trebuie utilizate in apropierea
surselor de caldurd, a flacarilor deschise, a scanteilor sau in medii potential inflamabile. Tyvek® se topeste la 135°C; stratul de protectie al materialului
se topeste la 98°C. Este posibil ca anumite tipuri de expunere la pericole biologice care nu corespund nivelului de filtrare al obiectului de imbracaminte
sa ducd la contaminarea biologica a utilizatorului. Expunerea la anumite particule foarte fine, la pulverizarea intensiva a lichidelor sau stropirea
cu substante periculoase poate necesita salopete cu rezistenta mecanica mai inalt i proprietati de respingere superioare celor oferite de aceasta
salopeta. Utilizatorul trebuie sa asigure compatibilitatea dintre reactivi si obiectul de imbrécaminte inainte de utilizare. In plus, utilizatorul trebuie sa
verifice datele privind bili falului la substantele chimice utilizate. Pentru protectie sporita si pentru asigurarea nivelului specificat
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de protectie in anumite aplicatii, este necesara etansarea cu banda adeziva a mansetelor, gleznelor si glugii. Utilizatorul trebuie sa se asigure ca masca
corespunde formei glugii si ca este posibild etansarea corectd cu banda adeziva, in cazul in care aplicatia o impune. Procedati cu atentie atundi cand
aplicati banda adezivd, pentru a evita formarea cutelor pe material sau banda adeziva, deoarece aceste cute pot reprezenta canale de acces in interiorul
salopetei. Atunci cand etansati gluga cu banda adeziva, utilizati bucati mici (+/- 10 cm) de banda adeziv, suprapunandu-le. Aceasta salopetd poate
i utilizata cu sau fara benzi elastice pentru degetele mari. Benzile elastice pentru degetele mari ale acestei salopete trebuie utilizate numai cu un
sistem de manusi duble, in cazul céruia utilizatorul asaza banda elastica peste manusa interioard, iar manusa exterioara este petrecutd peste manecile
salopetei. Pentru un nivel maxim de protectie, manusile exterioare trebuie fixate pe maneci cu banda adeziva. Aceste obiecte de imbracaminte
corespund cerintelor privind rezistenta suprafetei specificate de standardul EN 1149-5:2008, in conditiile masurarii conform EN 1149-1:2006, insd au
stratul de protectie antistatica aplicat numai pe suprafata interioara. Daca obiectul de imbrécdminte este impamantat, se va lua in considerare
acest lucru. Tratamentul antistatic este eficient numai la umiditate relativa de 25% sau mai mare; utilizatorul trebuie sa asigure atét impamantarea
corectd a obiectului de imbracaminte, cat si cea a propriului corp. Performantele de disipare a sarcinilor electrostatice de catre costum si utilizator
trebuie asigurate permanent astfel incat rezistenta electrica dintre pamant si corpul persoanei care poartd imbracamintea de protectie cu proprietati
de disipare a sarcinilor electrostatice sa fie mai micé de 10° ohmi, de exemplu utilizand incaltaminte adecvatd, o mochetd adecvatd, un cablu de
impaméntare sau orice alte mijloace adecvate. Imbracamintea de protectie cu proprietti de disipare a sarcinilor electrostatice nu trebuie deschisa
sau scoasd in prezenta atmosferelor inflamabile sau explozive sau in timpul manipularii substantelor inflamabile sau explozive. Imbracimintea de
protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice nu trebuie utilizata in atmosfere imbogatite cu oxigen in absenta aprobarii prealabile
a responsabilului cu siguranta din unitatea respectiva. Performantele de disipare a sarcinilor electrostatice ale acestui obiect de imbracaminte de
protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice pot fi afectate de umiditatea relativa, de gradul de uzuré si deteriorare, de eventuala
contaminare si de vechimea produsului. Imbracimintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice trebuie s acopere permanent
toate materialele neconforme in timpul utilizarii normale (inclusiv in timpul indoirii si miscarii acestora). In situatjile in care nivelul de disipare
a sarcinilor electrostatice este o proprietate esentiala pentru performantd, utilizatorul final trebuie s evalueze performantele intregului ansamblu
asa cum va fi acesta purtat, inclusiv imbracamintea exterioara, imbracamintea interioard, incaltamintea si alte echipamente de protectie personala.
ADegi materialul corespunde cerintelor de rezistentd a suprafetei conform EN 1149-5:2008, modelul cu sosete izoleaza picioarele utilizatorului fata
de incaltamintea antistatica, impiedicand astfel impamantarea. Modelul cu sosete nu permite impamantarea corectd a utilizatorului prin picioarele
acestuia. In acest caz, este necesar un mecanism de impaméntare suplimentar, cum ar fi un cablu de impamantare. Responsabilul cu siguranta are
obligatia de a determina daca modelul cu sosete poate fi utilizat — si in ce mod — in atmosferele potential inflamabile sau explozive. DuPont vé poate
furniza informatii suplimentare privind impamantarea. Asigurati-va ¢ ati ales imbracamintea adecvata pentru activitatea dvs. Pentru mai multe
informatji, contactati furnizorul sau compania DuPont. Inainte de a isi alege echipamentele de protectie personald, utilizatorul trebuie s efectueze
oanaliza derisc. Acesta are responsabilitatea de a alege combinatia corecta intre salopeta de protectie a intregului corp si echipamentele suplimentare
(ménugi, incaltaminte, echipamente de protectie respiratorie etc.) si de a determina durata de utilizare a acestei salopete intr-o anumita aplicatie,
ludnd in calcul performantele de protectie, confortul utilizatorului si solicitarea termicd. DuPont nu isi asuma nicio responsabilitate pentru utilizarea
incorectd a acestei salopete.

PREGATIREA PENTRU UTILIZARE: nsituatia improbabila in care aceast salopeta prezinta defecte, nu o utilizai.

DEPOZITAREA SI TRANSPORTUL: Aceasta salopeta poate fi depozitata la temperaturi de 15-25°C, intr-un loc intunecos (o cutie de
carton), complet ferit de expunerea la radiatii UV. DuPont a efectuat teste conform cu ASTM D-572, in urma cérora a determinat ¢ acest material
isi mentine rezistenta fizica adecvatd pe o perioada de 10 ani. Proprietatile antistatice se pot reduce in timp. Utilizatorul trebuie sa se asigure ¢
performantele de disipare a sarcinilor electrostatice sunt suficiente pentru aplicatie. Produsul trebuie transportat si depozitat in ambalajul original.

ELIMINAREA LA DESEURI: Aceasta salopeta poate fi incinerata sau ingropata intr-o groapé de deseuri controlate, fara a afecta mediul
inconjurator. Eliminarea la deseuria obiectelor de imbracaminte contaminate este reglementata de legislatia nationala sau locala.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Declaratia de conformitate poate fi descarcata de la adresa: www.safespec.dupont.co.uk.

LIETUVIU K NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

VIDINIY ETIKECIY ZENKLA Prekés zenklas. o Kombinezono gamintojas. e Modeliy identifikacija —,Tychem® 2000 C model
CHAS" ir ,Tychem® 2000 C with socks model CHA6" yra iniy kombi su-gobtuvais, suklij is sialémis ir elastiniais rankogaliais,
elastine kulkSniy, veido ir juosmens sritimi modeliy pavadinimai, be to,,Tychem® 2000 C with socks model CHAG" turi integruotas kojines. Sioje naudojimo
instrukeijoje pateikiama informacija apie Siuos kombi CE Zenklinimas — kombi i atitinka rei taikomus Il jos asmens
apsaugos priemonéms pagal Europos teise, Reglamenta (ES) 2016/425. Tipo tyrimo ir kokybés uztikrinimo sertifikatus isdave SGS Fimko Oy, P0. Box 30
(Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, identifikuojama EB notifikuotosios jstaigos numeriu 0598. 0 Nurodo atitiktj Europos standartams, taiko-
miems apsauganciai nuo chemikaly aprangai. @) Sie kombi i apdoroti antistatiku iS vidaus ir suteikia elek ing apsaug pagal EN 1149-1:2006,
iskaitant EN 1149-5:2008, jei tinkamai jZeminti. A Modeliui su kojinémis zr. naudojimo apribojimus. 0Visc kiino apsaugos,tipai’, kuriy reikalavi-
mus tenkina Sie kombinezonai, apibrézti Europos standartuose, taikomuose apsauganciai nuo chemikaly aprangai: EN 14605:2005 + A1:2009 (3 ir 4 tipai),
EN150 13982-1:2004 + A1:2010 (5 tipas) ir EN 13034:2005 + A1:2009 (6 tipas). Sie kombinezonai taip pat atitinka EN 14126:2003 3-B tipo, 4-B tipo, 5-B
tipo ir 6-B tipo reikalavimu eApsauga nuo tarsos radioaktyviosiomis dulkémis pagal EN 1073-2:2002. @) Dévintysis turi perskaityti $ias naudojimo
instrukijas. @) Dydziy nustatymo piktogramoje nurodyti kino matmenys (cm) ir s3saja su raidiniu kodu. Patikrinkite savo kino matmenis ir pasirinkite
tinkama dy Kilmés sali @Pagaminimo data. @B) Degi medziaga. Saugoti nuo ugnies. Sie drabuZiai r (arba) audiniai néra atspards liepsnai i jie
negali bati naudojami Salia kar3cio Saltiniy, atviros liepsnos, kibirksciy ar potencialiai sprogiojeapIinkc]e.@Nenaudoﬂ pakartotinai. @Kitasertiﬁ—
kavimo informacija, nepriklausoma nuo CE Zenklinimo i Europos notifikuotosios jstaigos.

SIY KOMBINEZONY VEIKSMINGUMAS:
AUDINIOFIZINES SAVYBES

Bandymas Bandymo metodas Rezultatas ENklasé*
Atsparumas dilimui EN 5302 metodas >1500 cikl 5/6**
Atsparumas lankstymo poveikiui ENI507854 B metodas > 5000 cikly 3/6**
Atsparumas pléSimui ENIS09073-4 >10N 1/6
Atsparumas tempimui ENIS013934-1 >100N 36
Atsparumas pradarimui EN863 >10N 26
PavirSiné varza esant 25 % SD *** ~EENN1111429-—1§:220(?()68**** viduje <2,5%10°omo Netaikoma
Netaikoma = netaikoma *Pagal EN 14325:2004_** Sléginisindas ***Zr.naudojimo apribojimus_****7r. naudojimo apribojimus modeliui su kojinémis!

Chemikalas Prasiskverbimo indeksas — EN klasé* Atstiimimo indeksas — ENklasé*

Sieros rigstis (30 %) 33 3B
Natrio hidroksidas (10 %) 3B 3B
o-ksilenas 33 33
Butan-1-olis 3B 23

*Pagal EN 14325:2004
AUDINIO IR SUKLIJUOTY SIDLIY ATSPARUMAS SKYSCIU PRASISKVERBIMUI (EN IS0 6529 A METODAS — PRASISKVERBIMO LAIKAS ESANT 1 ug/cm?/min.)

Chemikalas Prasiskverbimolai- ENKlasé* (Chemikalas Prasiskverbimolai- | ENklasé*
kas (min.) kas (min.)
y;g"gi’mﬂ/ﬂ‘;”"“ >480 6/ Sierosrigits (80%) >480 6/6
Aaotorigitis (70%) >0 4 :?[;’:ﬂfy";ﬂ‘;’(‘ﬁ‘om >480 6
e a1 o | w

* Pagal EN 14325:2004
AUDINIO ATSPARUMAS INFEKCINIY AGENTY PRASISKVERBIMUI

Bandymas Bandymo metodas ENKlasé*
p kraujoir kino skysciy prasi imui naudojant
sintetinj krauj 15016603 616
f\;sraruma_s perkrsﬁ%ﬁqugrranciq patogeny prasiskverbimuinaudo- 150 16604 C procedira 66
Atsparumas uztersty skysciy prasiskverbimui ENIS022610 6/6
Atsparumas biologiSkai uztersty aerozoliy prasiskverbimui 150/DIS 22611 33
Atsparumas biologiSkai uztersty dulkiy prasiskverbimui 15022612 33

* Pagal EN 14126:2003

VIS0 KOSTIUMO BANDYMAS
Bandymo metodas Bandymo rezultata ENklase

3tipas: Bandymas skyscio ciurksle (EN 150 17491-3) Atitinka* Netaikoma

4tipas: Didelio intensyvumo purskiamasis bandymas

|

(ENISO 174914, Bmetodas) iitnka Netalkoma
. . N Atitinka* §
Stipas: Smulkiy daleliy aerozolio jtékio bandymas (EN 150 13982-2) L 82/90<30%:L 8/10<15%* Netaikoma
o s
Apsaugos koeficientas pagal EN 1073-2 >5 13*
6 tipas: Mazo intensyvumo purskiamasis bandymas - .
(ENISO 174914, Ametodas) Aitinka Netakoma

Silés stiprumas (EN 150 13935-2) >125N 4/6**
Netaik ik * j lius, kulkSniy sritj ir gobtuva **82/9[]re\'§kia91,1%Lm vertiy<30%
ir8/10veiskia80 %L verciy <159 ***Pagal EN 14325:2004

Norédami gautiissamesne informacijq apie barjero veiksminguma, susisiekite su savo tiekeju arba su, DuPont”: www.ipp.dupont.com
nuo pavojingy

PAVOJAI, NUO KURIY APSAUGOTI SKIRTAS PRODUKTAS. Sie kombii i skirti apsaugoti j

medziagy arba jautrius produktus ir procesus nuo uztersimo dél Zmoniy dalyvavimo. Jie tipiskai naudojami, prikl i nuo cheminio toksiskumo ir
poveikio salygy, apsaugai nuo tam tikry neorganiniy skysciy ir intensyviy ar sléginiy skysciy pursly, kai poveikio slégis ne didesnis, nequ naudojamas 3
tipo bandymo metode. Nurodytai apsaugai uztikrinti batina istisiné kauke su filtru, tinkama poveikio salygoms ir standziai prijungta prie gobtuvo, bei
papildoma juosta apie gobtuva, riesus ir kulksniy sritj. Kombinezonai suteikia apsauga nuo smulkiy daleliy (5 tipas), intensyviy arba sléginiy skysciy
pursly (3 tipas), intensyviy skysciy pursly (4 tipas) ir riboty skysciy tiskaly ir pursly (Type 6). Buvo sékmingai atlikti visi audinio, naudojamo Siems kom-
binezonams, bandymai pagal EN 14126:2003 (apsauginé apranga nuo infekciniy agenty). Esant EN 14126:2003 apibréztoms ir ankstesnéje lenteléje
nurodytoms poveikio salygoms, gauti rezultatai patvirtina, kad medziaga sudaro barjerg infekciniams agentams.

NAUDOJIMO APRIBOJIMALI. Sie drabuziai ir (arba) audiniai néra atspards liepsnai ir jie negali biiti naudojami $alia karicio Saltiniy, atviros
liepsnos, kibirkciy ar potencialiai sprogioje aplinkoje. ,Tyvek®” lydosi esant 135 °C, audinio danga lydosi esant 98 °C. Gali buti, kad biologinio
pavojaus poveikio tipas, neatitinkantis drabuzio sandarumo lygio, gali lemti naudotojo biologinj uztersima. Tam tikry labai smulkiy daleliy poveikio,
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|ntensywq pavopngu meduagu purslq ir nskalq atveju gali reikeéti kombinezony, kuriy mechaninis stiprumas ir barjero savybés virsija atitinkamas
iy k j ct Prie: otojas turi jsitikinti, kad reagento suderinamumas su drabuZiu tinkamas. Be to, naudotojas
turi patikrinti audinio r chemikalo pra5|skverb|m0 duomenis naudojamai medziagai (-oms). Siekiant pagerinti apsauga ir pasiekti nurodyta apsauga
naudojant tam tikromis salygomis, bitina juosta apie riesus, kulksniy srityje ir apie gobtuva. Naudotojas turi patikrinti, ar kauké tinkama gobtuvo
konstrukcijai ir ar galimas sandarinimas juosta, jei to prireikty naudojant tam tikromis salygomis. Naudojant juosta biitina imtis atsargumo priemoniv,
kad nesusidaryty audinio ar juostos rauksliy, kurios galéty veikti kaip kanalai. Naudojant juosta gobtuvui, btina naudoti mazas (+/- 10 cm) juostos
dalis ir jos turi persikloti. Siuos kombinezonus galima naudoti su kilpomis nykciui i be jy. Siy kombinezony kilpos nykiiui turi biti naudojamos tik
su dviguby pirstiniy sistema, kai mavetojas naudoja kilpa nykS(iui ant apatinés pirstinés, o antroji pirstiné turi biti mavima ant drabuzio rankoves.
Siekiant maksimalios apsaugos bitina tvirtinti iSorine pirsting prie rankovés juosta. Sie drabuziai atitinka pavirSiaus pasipriesinimo reikalavimus pagal
EN 1149-5:2008, kai matuojama pagal EN 1149-1:2006, bet antistatine danga padengtas tik vidinis pavirsius. | tai bitina atsizvelgti, jei drabuzis
iZemintas. Antistatinis apdoroumas veiksmingas tik esant ZS % ar didesnei samyklna drégmei, ir naudotojas turi uztikrinti tinkama ir drabuzio,
ir dévinciojo jzeminima. Kosti dévinciojo ele io kravio sklaidos veik nuolat turi bati uztikrinamas tokiu bidu, kad varza tarp
asmens, dévincio elektrostatinj kravj sklaidancius drabuzius, ir Zemeés bty mazesné kaip 10° omu, pavyzdziui, naudojant tinkamg avalynés / grindy
sistema, jZzeminimo kabelj ar kitas tinkamas priemones. Elektmstatmg kriivj sklaldamys apsauglnlal drabuzlal negall biti atveriami ar pasalinami
degiosiose ar sprogiosiose atmosferose arba dirbant su degiosiomis ar Elek kravj skaidanciy apsauglmu
drabuZiy negalima naudoti deguonies prisoti be isanksti jo saugos ininieriaus patvirtinimo. Elek i kv
sklaidanciy drabuziy elektrostatinio krivio sklaidymo veiksminguma gali paveikti santykiné drégmeé, nusidévéjimas, galimas uZtersimas ir senéjimas.
Elektrostatinj kriivj sklaidantys drabuziai turi nuolat dengti visas neatitinkancias medziagas normaliai naudojant (jskaitant pasilenkima ir judesius).
Situacijose, kai statinio krivio sklaidymo lygis yra kritiné veiksmingumo savybe, galutiniai vartotojai turi jvertinti viso savo dévimo ansamblio,
skaitant virsutinius drabuzius, apatinius drabuzius, avalyne i kitas AAP, veiksminguma. A\ Nors audinys atitinka pawmausatsparumo reikalavimus
pagal EN 1149-5:2008, modelis su kojinémis izoliuoja mivétojo pédas nuo sklaidancios avalynés ir taip kliudo jzeminimui. Modelis su kojinémis
neleidzia tinkamo dévinciojo jzeminimo per pédas. Reikali ild jzeminimo mechanizmas, pvz., jzeminimo kabelis. Saugos pareigiinas
visiskai atsako uz sprendima, ar modelis su kojinémis gali buti naudojamas potencialiai degiose ar sprogiose atmosferose, ir uz naudojimo bido
nustatyma. Tolesne informacijg apie jzeminimg gali pateikti ,DuPont”. |sitikinkite, kad pasirinkote savo darbui tinkamg drabuzj. Norédami gauti
patarimg, susisiekite su savo tiekéju arba su,DuPont”. Naudotojas turi atlikti rizikos analize, kuria jis turi remtis rinkdamasis AAP. Jis vienintelis turi
nuspresti, koks tinkamas viso kiino apsauginio kombinezono ir papildomos jrangos (pirstiniy, batq kvépavimo takq apsaugos priemoniy ir t. t.)
derinys ir kiek laiko Siuos kombinezonus galima dévéti atliekant konkretq darbq, izvelgiant | jy apsaugos ik dévejimo komfortg ar
$ilumos stresa.,, DuPont” neprisiima jokios ir bet kokio: uz Sy i

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI. Mazai tikétinu defekty atveju nedévékite kombinezono.

LAIKYMAS IR GABENIMAS. Siuos kombinezonus galima laikyti esant nuo 15 iki 25 °C tamsoje (kartono dézéje), apsaugojus nuo UV
spinduliy poveikio. ,DuPont” atliko bandymus pagal ASTM D-572 ir buvo nustatyta, kad $is audinys |s|a|k0 tinkama ﬁzm; stiprumg per 10 mety

laikotarpj. Laikui bégant antistatinés savybés gali suprastéti. Naudotojas turi sitikinti, kad sklaidos vei yrap nau-
dojimui. Produktas turi biiti gabenamas ir laikomas jo originalioje pakuotéje.

SALINIMAS. Siuos kombinezonus galima deginti arba uzkasti iuoj qvartyne, nepad aplinkai. Uztersty drabuziy Salinima
reglamentuoja nacionaliniai ar vietos teisés aktai.

ATITIKTIES DEKLARACIJA. Atitikties deklaracija galima atsisiysti iS: www.safespec.dupont.co.uk.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

IEKSEJO BIRKU MARKEJU Preczime. @ Aizsargapgérba razotajs. OMUdeIa identifikacij 7Ty(hem“’ 2000 C model CHAS un
Tychem® 2000 C with socks model CHA6 ir mode]u nosaukumi aizsargapgérbam ar kapuci unar Ientl nompnnatam Suvem, aprocu, potisu, sejas un vidukla
elastigo dau, turklat Tychem® 2000 C with socks model CHAG irintegrétas zeke:
modeliem. e(E markgjums — aizsargapgérbi ir atbilstosi Eiropas tiesibu aktos [idzeklu prasibam,
Regul ) 2016/425. Sertifikatus par parbaudi attieciba uz atbilstibu tipam un kvalitates nodrosinasanu izsniedzis uznémums SGS Fimko Oy, P0. Box
30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, EK pilnvarotas iestades numurs 0598. o Norada atbilstibu pretk\mlsko aizsargapgérbu Eiropas stand-
artiel Glrvelkta S0 aizsargapgerbu iekSpuses antistatiska apstrade, un, pareizi iezeméts, tas nodrosina elektrostatisko aizsardzibu atbilstosi standar-
taEN11 006, lostarp EN 1149-5:2008, pra5|bam &Mode\ with socks: skatit lieto3anas ierobezojumus. 0V|sa kermena aizsardzibas “tipi’, kam
athilst Sie ai kas definéti pretkir gérbu Eiropas standartos: EN 14605:2005 + A1:2009 (3. tips un 4. nps) EN15013982-1:2004 +
Al 2010 (5. tlps) unEN 13034 2005 + Al 2009 (6. tlps) Sie aizsargapgerbi atbilst ari standarta EN 14126:2003 noteiktajam 38, 48, 5B n 68 tipa prasibam.
ir atbilstosa standartam EN 1073-2:200. o Apgérba valkatajam ir jaizlasa i lietosanas
kermena izméri (cm) un attieciga izméra burta kods. Nosakiet sava kermena parametrus un
atavosanas datums. @ Uzliesmojoss materials. Sargat no 1 Sie apgerbl un/vai audumi nav
ugunsizturigi, un tos nedrikst izmantot karstuma, atklatas liesmas, dzirkste]u tuvuma vai potenciali viegli uzliesmojosa vid @Neumantot atkartoti. ®

Citainformacija par sertifikaciju, kas nav saistita ar CE markgjumu un Elropas pilnvaroto iestadi.
SO AIZSARGAPGERBU TPASIBAS:

AUDUMU FIZIKALAS IPASIBAS

Tests Testésanas metode Rezultats ENKlase*
Nodilumizturiba EN530,2. metode >1500cikli 5l6**
Izturiba pret plaisasanu lieces ietekmé | EN 1507854, Bmetode >5000 cikli 3/6**
Trapecveida parpléSanas pretestiba | ENIS09073-4 >10N 1/6
Stiepes izturiba ENIS013934-1 >100N 36
Caurdursanasizturiba EN863 >10N 26
yr'rrming%}:ﬂ’”a relaivls i 'EEVN1]1{139 15220(?068”” noiekSpuses <2,5x10°omi N/A

N/A=navp EN14325:2004 **Spiedienakatls *** Skatit lieto3anas ierobeZojumus
***‘*Skatlt Jietosanas ierobezojumus modelim model with socks.
Kimikalija lespiesanas raditajs — EN klase* Atqrasanas raditajs— EN klase*
Serskabe (30%) 33 33
Natrija hidroksids (10%) 33 3B
0-ksilols 3B 33
1-butanols 33 23

* Atbilstosi standartam EN 14325:2004

AUDUMU UN AR LENTI NOLIMETO SUVJU NOTURTBA PRET SKIDRUMU IESPIESANOS (EN 150 6529 METODE A— FUNKCLJU ZAUDESANAS LAIKS 1 n)
Kimikalija Funkcijuzaud@Sanas EN klase* Kimikalija Funkeijuzaudasanas |  ENKlase*
laiks (min) laiks (min)
Fluoriidenrazskabe (48%) >480 6/6 Serskabe, hroma sals (80%) >480 6/6
Slapekiskabe (70%) >120 4/6 Natrija hipohlorits (13% aktiva hlora >480 6/6
Serskabe (96%) >430 6/6 Kalija hromats
Natjahidroksids 50%) 480 6l | (piesatinatssalsidums) >480 o6

* Atbilstosi standartam EN 14325:2004
URIBA PRET INFEKCIJAS IZRAISO3U MIKROORGANISMU IESPIESANOS

Tests TesteSanas metode ENKlase*

Noturiba pret asins un kermena skidrumu,

izmantojot sintétiskas asinis, iespiesanos 15016603 6/6
Noturiba pret ar asinim parnesamu patogénu, -

izmantojot bakteriofagu Phi-X174, iespieSanos 15016604 procedira 6/6
Noturiba pret piesarnotu Skidrumu espiesanos EN1S022610 6/6
Noturiba pret biologiski piesarnotu aerosolu iespiesanos 150/DIS 22611 33
Noturiba pret biologiski piesarotu puteklu iespiesanos 15022612 33

* Atbilstosi standartam EN 14126:2003

Tes TestéSanas rezultati ENklase
3. tips: TesteSana ar striklu (EN 150 17491-3) Pozitivs* N/A
4.tips: Augsta limena smidzinasanas tests (EN 150 17491-4, Bmetode) | Pozitivs N/A
5. tips: Uziekiuve lu dalipu noplid iksanas test Pozitivs* /A
(EN1S013982-2) -LMBZ/QOQO%-L88/10s15%**
Aizsardzibas koeficients atbilstosi standartam EN 1073-2 >5 13*
6.tips: Zemalimena smidzinasanas tests (EN S0 17491-4, A metode] Pozitivs N/A
Suvjustipriba (ENIS0 13935-2) >125N 4/6***

N/A=navattiecinams *Testésana tiek veikta ar nolimetam aprocém, potitémunkapuci **82/901idzekla91,1% L vertibas <30%, un 8/10 lidzek|a 80%
L vértibas <15% *** Atbilstosi standartam EN 14325:2004
Laiiegtu ar aizsardzibas ipasbam, lidzu, sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai uznémumu DuPont: www.ipp.dupont.com

RISKI, PRET KURIEM IR PAREDZETA PRODUKTA NODROSINATA AIZSARDZIBA. Sie aizsargapgérbi ir paredzéti dar-
binieku aizsardzibai pret bistamam vielam vai paaugstinata riska produktu un procesu ai ibai pret cilvéku radito piesamoj Atkariba no
kimikaliju toksiskuma un iedarbibas apstakliem tie parasti tiek izmantoti aizsardzibai pret noteiktiem neorganiskiem Skidrumiem un intensivu vai
augstspiediena apsmidzinasanu ar Skidrumu, ja iedarbibas spiediens nav augstaks par to, kas izmantots 3. tipa testéSanas metode. Lai nodrosinatu
konkréta lietojuma prasibam atbilstosu aizsardzibu, ir nepiecieSama iedarbibas apstakliem atbilstiga, ar kapuci ciesi savienota pilna sejas maska ar
filtru, ka ari papildu nostiprinjums ar lenti ap kapuci, aprocém un potitém. Aizsargapgérbi nodroina aizsardzibu pret smalkam dalinam (5. tips),
intensivu vai augstspiediena apsmidzinaSanu ar Skidrumu (3. tips), intensivu apsmidzinasanu ar Skidrumu (4. tips) un nelielu apsakstisanu vai
apsmidzinasanu ar Skidrumu (6. tips). Sajos alzsargapgerbos |zmantota|s audums ir uzradijis pozitivu rezultatu visos testos atbilstosi standartam
EN 14126:2003 (ai pgé pret infekijas izrai iem). Standarta EN 14126:2003 un ieprieks esosaja tabula noraditajos
iedarbibas apstaklos iegitie rezultati pierada, ka materials nodrosina barjeru pret infekcijas izraisosiem mikroorganismiem.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI: Sie apgérbi un/vai audumi nav ugunsizturigi, un tos nedrikst izmantot karstuma, atklatas liesmas, dzirkstelu
tuvuma vai potenciali viegli uzliesmojosa vide. Tyvek® kaist 135 °C temperatiira, auduma parklajums kiist 98 °C temperatira. Pastav iespéjamiba, ka
biologisko apdraudgjumu iedarbibas tips, kas neatbilst apgérba necaurlaidiguma limenim, var izraisit valkataja inficéSanos ar biologiskajiem
agentlem Jaiedarbibu var radltnotelktas |oti smalkas dalinas, intensiva apsmidzinasana vai apslakstisana ar bistamam vielam, var bit nepiecieSami
ai pgérbi arlielakas mehanisk stlpnbasun i ibas ipasibam, neka nodrosina Sie aizsargapgérbi. Lietotajam pirms apgérba izmantosanas
ir janodrosina ta saderibai piemérots reagents. Lietotajam ir arf japarbauda, vai dati par audumu un Kimisko vielu iespiesanos atbilst izmantotajai(-
am) vielai(-am). Lai uzlabotu drosibu un nodrosinatu konkréta lietojuma prasibam atbilstoSu aizsardzibas limeni noteiktos izmantosanas gadijumos,
bils nepiecieSsama aprocu, potisu un kapuces nostiprinasana ar lenti. Lietotajam ir japarbauda, vai maska ir piemérota kapuces dizainam un vai ir
iespéjama ciesa nostiprinasana ar lenti, ja tas ir nepieciesams i Sanas veidam. Lietojot nostiprinasanai paredzéto lenti, ir jaievéro piesardziba,
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lai auduma vai lenté neizveidotos krokas, jo tas var darboties ka kanali. Kapuces nostiprinasanai ar lenti ir jaizmanto nelieli lentes gabali (+/- 10 cm),
un tiem ir japarklajas. Sos aizsargapgérbus var izmantot ar ikSku cilpam vai bez tam. So aizsargapgérbu iksku cilpas drikst izmantot tikai tad, ja tiek
lietota dubulto cimdu sistéma, kad lietotajs uzvelk kska cilpu uz apakséja cimda, bet virs apgérba piedurkném uzvelk otru cimdu. Lai nodrosinatu
maksimalu aizsardzibu, aréjais cimds ar lenti ir janostiprina pie piedurknes. Sie apgérbi atbilst standarta EN 1149-5:2008 noraditajam virsmas
pretestibas prasibam, mérot atbilstosi standartam EN 1149-1:2006, bet antistatiskais parklajums ir lietots tikai to ieks&jai virsmai. Tas ir janem véra
apgerba zemesanas gadijuma. Antistatiskas apstrades iedarbiba ir efektiva tikai tad, ja relativais mitrums ir vismaz 25% un lietotjs ir nodrosinajis
pareizu apgérba un valkataja zem&jumu. Gan apgérba, gan valkataja spéju izkliedét elektrostatiskos ladinus pastavigi var nodrosinat, gadajot, lai
pretestiba starp personu, kas valka elektrostatiskos ladinus izkliedéjosu aizsargapgérbu, un zemgjumu bitu mazaka par 10° omiem, pieméram,
valkajot atbilstosus apavus/lietojot atbilstosu gridas sequmu sistému, izmantojot zeméjuma kabeli vai citus piemérotus lidzekjus. Elektrostatiskos
ladinus izkliedgjo3u aizsargapgérbu nedrikst atvért vai novilkt uzliesmojosa vai spradzienbistama vidé, ka ari stradajot ar uzliesmojosam vai

adzienbistamam vielam. Elek iskos ladinus izkliedgjosu aizsargapgérbu nedrikst izmantot vide ar augstu skabekla piesatinajumu ja ieprieks
nav sanemta athildiga drosibas specilista atlauja. Elektrostatiskos ladinus izklied&josa aizsargapgérba disipativas ipasibas var ietekmét relativais
mitrums, nolietojums, iespéjami traipi uz apgérba un ta novecosanas. Elektrostatiskos ladinus izkliedgjosam aizsargapgérbam parastas lietosanas
laika (tostarp, lociSanas un kustibu laika) ir vienmér ja $ina ai pretvisiem ilstosiem materialiem. Ja statiskas elektrostatisko ladinu
izklied@sanas limenis ir kritiska svariga ipasiba, li ir jaizvérté visas i jamo aizsarglidzek|u grupas (kada tiek lietota, tostarp virsdrebju,
apaksa velkamo drébju, apavu un citu individualas aizsardzibas lidzeklu) ipasibas. ALai gan audums atbilst standarta EN 1149-5:2008 noteiktajam
virsmas pretestibas prasibam, model with socks izolé lietotaja pedas no elektrostatiskos ladinus izklied&josiem apaviem, tadéjadi traucgjot zemejumu.
Model with socks nenodrosina pareizu valkataja zemé&jumu caur pédam. Ir nepiecieSsams papildu zem@sanas mehanisms, pieméram, zeméjuma ka-
belis. Drosibas specialists ir pilniba atbildigs par to, lai noteiktu, vai un ka model with socks var izmantot potenciali uzliesmojosa vai spradzienbistama
vide. Plasaku informaciju par zemeSanu var sniegt uznémums DuPont. Lidzu, parliecinieties, vai esat izvélgjies veicamajam darbam piemérotu
apgerbu. Lai sanemtu papildinformaciju, lidzu, sazinieties ar vietgjo izplatitaju vai uzoémumu DuPont. Lietotajam ir javeic risku analize, lai izvélétos
tai atbilstosus individualas aizsardzibas lidzek|us. Tikai pats lietotajs var izlemt par pareizo pilno kermena aizsargapgérba un paligaprikojuma (cimdu,
zabaku, elposanas celu aizsarglidzek|u utt.) kombinaciju, ka ari par to, cik ilgi Sos aizsargapgérbus var valkat konkréta darba veiksanai, lai saglabatos ta

izsargajosas ipasibas, értums vaisi Sibas. DuPont nekadu atbildibu par $o aizsargapgérbu nepareizu lietosanu.

AIZSARGAPGERBA LIETOSANAS PRIEKSNOSACIJUMI: Nelietojiet aizsargapgérbu, ja tomér konstatéjat kadu ta defektu.
UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA: Sie aizsargapgérbi ir uzglabajami no 15 lidz 25 °C augsta temperatiira tumsa vieta (kar-
tona kasté), kur tas nav paklauts UV starojuma iedarbibai. Uznémums DuPont ir veicis testésanu atbilstosi standartam ASTM D-572, secinot, ka Sis

audums saglaba atbilstosu fizikalo stipribu 10 gadu perioda. Apgerba antistatiskas ir japa
vai aizsargapgérba disipativas ipasibas ir pieti ta paredzamajam lietoj

Produkts ir jatransporté un jauzglaba ta originalaja iepakojuma.

LIKVIDESANA: Sie aizsargapgérbi ir sadedzinami vai aprokami kontroléta atkritumu poligona, $adi nenodarot kaitéjumu apkartéjai videi.
Notraipitu apgérbu likvidesanas kartibu regulé valsts vai vietajie tiesibu akti.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA:Lailej atbilstibas d

klaraciju,

et vietni www.safespec.dupont.co.uk.
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KASUTUSJUHISED

SISEETIKETI MARGISTUSED @)Kaub

with socks model CHA6 on kapuutsiga kaitsekombinesoonide mudelite nimed. Kombinesoonidel on iileteibitud dmblused ning elastikribad mber kitiste,
pahkluude, ndo ja vo. Lisaks kuuluvad Tychem® 2000 C with socks model CHA6 komplekti sokid. Selles k

itootja. €)) Mudelitunnus —Tychem®

.

® 2000 Cmodel CHAS jaTychem® 2000 C

" b

on teave nende k

ide kohta. Q(E-mérgis— kombinesoonid vastavad Euroopa Parlamendi ja ngukogu méaruse (EL) 2016/425 kohaselt IIl kategooria isikukaitsevahendite
nouetele. Tiiiibihindamise ja kvaliteed; tagamise sertifikaadid valjastas SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, EU teavi-
tatud asutuse tunnusnumbriga 0598. @) Tahistab vastavust kemikaalide eest kaitsva riietuse kohta kehtivatele Euroopa standarditele. o Nende kombi-
nesoonide sisepind on antistaatiliselt toodeldud ja kui kombi id on korralikult datud, tagavad need elek tilise kaitse vastavalt standar-
dile EN1149-1:2006 (sh EN 1149—5:2008).AVaadake sokkidega mudeli i id. oNeed' bil id vastavad ja le keha taieliku
kaitse, tiiipidele’, mis on madratletud kemikaalide eest kaitsva riietuse kohta kehtivates Euroopa standardites: EN 14605:2005 + A1:2009 (tiiiip 3 ja 4), EN
150 13982-1:2004 + A1:2010(tiiiip 5) ja EN 13034:2005 + A1:2009 (tiiiip 6). Need kombinesoonid vastavad ka standardi EN 14126:2003 tiiiibi 3-B, 4-B, 5-B
ja6-B néuelele.eKaitseiahkele fioaktiivsete p vastu vastavalt standardile EN W073-2:2002.0Kombinesuoni kandja peab selle kasu-
tusjuhendi Iabi lugema. @ Suuruse piktogramm téhistab kehamddte (cm) ja vastavust tahekoodile. Kontrollige oma kehamadate ja valige dige suurus.

Paritoluriik. @2 Tootmise kuupéev. @) Kergestisiittiv materjal. Hoidke tulest eemal. Need roivad ja/vi kangad pole tulekindlad ja neid ei tohi
kasutada soojusallika, lahtise leegi vai sademete [aheduses vai potentsi htlikes keskkondad é)mgc' duvk Teave muude
sertifikaatide kohta peale CE-margise ja Euroopa teavitatud asutuse antud sertifikaatide.

NENDE KOMBINESOONIDE OMADUSED:

KANGA FUUSIKALISED OMADUSED

Katse Katsemeetod Tulemus ENKklass*

Haordekindlus EN 530 meetod2 > 1500 siiklit 5/6**
Paindetugevus ENI507854 meetod B > 5000 tsiiklit 3/6**
Tapetsmeetodi mératud ENIS09073-4 > 10N 6
Tombetugevus ENIS013934-1 >100N 3/6
Labistuskindlus EN863 >10N 26
Pindtakistus suhtelise niiskuse EN 1149-1:2006 —

2koml BN 11952008+ <25x oo PK

P/K =pole kohaldatav *Vastavaltstandardile EN 14325:2004 ** Surveanum ***Vt kasutuspiiranquid ****Vtsokkidega mudeli kasutuspiiranquid!
KANGAVASTUPIDAVUS VEDELIKE LABITUNGIMISE SUHTES (EN 150 6530)

Kemikaal Labitungimisindeks — EN klass* Hiilgavusindeks — EN klass*

Vaavelhape (30%) 33 3B
Naatriumhiidroksiid (10%) 3B 3B
O-ksiileen 33 33
Butaan-1-ool 3B 23

dardile EN 14325:2004
KANGA JATEIBITUD OMBLUSTEVASTUPIDAVUS VEDELIKE LABIIMBUMISE SUHTES (EN1S0 6529 MEETOD A~ LABIIMBUMISAEG 1 ug/cm?/min korral)

*Vastavalt stan

Kemikaal Labiimbumisaeg ENklass* Kemikaal Labiimbumisaeg ENklass*
(min) (min)
Vesinikfluoriidhape (48%) >480 6/6 Viddvelhape, kroomisool (80%) >480 6/6
Lammastikhape (70%) >120 4/6 Naatriumhiipoklorit (13% kloori >480 6/6
Vdavelhape (96%) >480 6/6 Kaali
Naatriumhiidroksid (50%) >480 66| (illastunudsoolalahus) > o6
*Vastavalt standardile EN 14325:2004
KANGAVASTUPIDAVUS NAKKUSLIKE AINETE LABITUNGIMISE SUHTES
Katse Katsemeetod ENklass*
pi vereja kehavedelike Iabi uhtes, k des sii
teetilist verd 15016603 618
o [ htes ka
sutades bakteriofaagi Phi-X174 15016604 protseduurC 6/6
Vastupidavus saastunud vedelike [abitungimise suhtes ENIS022610 6/6
Vastupidavus bioloogiliselt saastunud aerosoolide labitungimise suhtes | 150/DIS 22611 33
Vastupidavus bioloogiliselt saastunud tolmu abitungimise suhtes 15022612 33
*Vastavalt standardile EN 14126:2003

KOGU KAITSERIIETUSE KATSETULEMUSED

Katsemeetod Katse tulemus ENklass
Tiiiip 3: joakatse (EN 150 17491-3) Labis katse* P/K
Tiiiip 4: korge rohuga pihustuskatse (EN IS0 17491-4, meetod B) Léibis katse P/K
Tiiip 5: aerosoolsete peenpulbrite lekkekatse (EN1S0 13982-2) ,Lf b|ssl§a/tgsg< 30%-L 8/10<15% PIK

jom = s =

Kaitsetequr vastavalt standardile EN 1073-2 >5 13*
Tiip 6: madala rhuga pihustuskatse (EN IS0 17491-4, meetod A) Labis katse P/K
Ombluste tugevus (EN 150 13935-2) >125N 46***

N/A=polekohaldatav *Katsetati teibitud kitiseid, pahkluuosa ja kapuutsi **82/90tahendab, et91,1 %L, vadrtustest<30%ja 8/10tahendab, et80%
L, vrtustest < 15% ***Vastavalt standardile EN 14325:2004
Kui soovite kaitseomaduste kohta lisateavet, vatke ihendust tarnija voi DuPontiga: www.ipp.dupont.com

OHUD, MILLE EEST TOODE ON ETTE NAHTUD KAITSMA. Need kombinesoonid on ette nahtud téétajaid kaitsma ohtlike ai-
nete eest vi tundlikke tooteid ja protsesse ini eest. Uldiselt k kse neid kombi olenevalt keemili iirgi ja keskkon-
natingimustest, kaitseks teatud anorgaaniliste vedelike ning rohu all olevate vi intensiivselt pihustuvate vedelike eest, millega kokkupuutel pole
1ohk kargem kui tiiiibis 3 kasutatud katsemeetodi korral. Noutud kaitse saavutamiseks on vajalik taielik naomask koos filtriga, mis vastab keskkon-

ingi le ja on kindlalt Ghendatud iga. Kapuutsi, kétiste ja pahkluude imber peab olema téiendav teip. Kombinesoonid tagavad kaitse
peenosakeste (tiliip 5), rohu all olevate vai intensiivselt pihustuvate vedelike (tiiiip 3), intensiivselt pihustuvate vedelike (tiiip 4) ja vaheste vedeli-
kupritsmete vdi pihustuvate vedelike eest (tiiip 6). Nende kombinesoonide tootmiseks kasutatud kangas on labinud kaik standardi EN 14126:2003
(nakkuslike ainete eest kaitsev kaitseriietus) katsed. Standardis EN 14126:2003 méaratletud ja eespool olevas tabelis mainitud keskkonnatingimuste
korral jéreldub tulemustest, et materjal tagab kaitse nakkuslike ainete vastu.

KASUTUSPIIRANGUD. Need rdivad ja/voi kangad pole tulekindla
Voi p i tuleohtlikes keskkondades. Tyvek® sulab
bioloogiliste ohtudega, mis ei vasta rdiva hermeetilisuse tasemele, vib kasutaja bioloogiliselt saastuda. teatud li k
intensiivselt pihustuvate vedelike ja ohtlike ainete pri voib olla vaja kombi mis on suurema tugevuse ja paremate
kai kui need kombi id. Enne kai kasutamist tuleb veenduda, et kasutatav reaktiiv oleks rdivastuse jaoks sobiv. Lisaks
peab kasutaja kindlaks tegema kanga ja ikaalide labii ise andmed. Kai d iseks ja noutud kaitse

d ja neid ei tohi kasutada soojusallika, lal
i ° sulab

htise leegi voi sidemete Iaheduses
il 98 °C. Voimalik, et kokkupuutel

ainete

loikele ja et juhul, kui olukord seda nduab oleks vaimalik tugev teipimine. Teipimisel tuleb olla ettevaatlik, et riides voi teibis ei tekiks kortse, sest need
voivad toimida kanalitena. Kapuutsi teipimisel tuleb kasutada véikesi teibitiikke (+/-10 cm) ning pinnad nendega iile katta. Neid kombinesoone vdib
kasutada poidla-aasadega vdi ilma. Kombinesoonide pdidla-aasu tuleb kasutada ainult kahekordsete kinnastega, mille korral kandja paneb pdidla-aasa
alumise kinda peale ja teist kinnast tuleb kanda rdiva varrukate peal. Maksimaalse kaitse tagamiseks tuleb vlimine kinnas teipida varruka kiilge. Need
roivad vastavad standardi EN 1149-5:2008 pi i nouetele (moo vastavalt standardile EN 1149-1:2006), kuid nende antistaatiline kate on
rakendatud ainult sisemisele pinnale. Rdiva maandamisel tuleb seda arvesse votta. Antistaatiline todtlus on tohus ainult siis, kui suhteline Shuniiskus on

IFU.22




vahemalt 25% ja nii rdivas kui ka selle kandja on digesti maandatud. Nii kaitseriietuse kui ka selle kandja elektrostaatilist laengut hajutav toime tuleb
pidevalt tagada sellisel visil, et elektrostaatilist laengut hajutava kaitseriietuse kandja ja maanduse vaheline takistus oleks alla 10° oomi, nt sobivate
jalatsite, sobiva pdrandasiisteemi voi maanduskaabli vi mane muu sobiva abindu kasutamise abil. Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust ei
tohi avada ega Idada tule- voi Vi tule- voi ike ainete kdsi |. Elek ilist laengut hajutavat
kaitseriietust ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas ilma vastutava ohutusi i eelneva heakskiid itserii lel tilist
laengut hajutavat toimet vaib mojutada suhteline dhuniiskus, kulumine ning vaimalik saastumine ja vananemine. Elektrostaatilist laengut hajutav

jtseriietus pea k (sh ise ja liigutuste) ajal piisivalt katma kdik elektrostaatilise lahenduse valtimise nguetele mittevastavad
materjalid. Olukordades, kui staatilise laengu hajutamise tase on vaga oluline, peavad Ioppkasutajad hindama kogu kantava raivakomplekti (sh valimiste
roivaste, seesmiste roivaste, jalatsite ja muude isikukaitsevahendite) toimivust. & Kuigi kangas vastab standardi EN 1149-5:2008 pindtakistuse
nduetele, isoleerib sokkidega mudel kandja jalad elektrostaatilist laengut hajutavatest jalatsitest, parssides nii maandust. Sokkidega mudel ei vdimalda
kombinesooni kandja diget maandust jalgade kaudu. Noutav on téiendav jusmehhanism, nt duskaabel. Oh ik peab ainuisikulisel
kindlaks tegema, kas ja kuidas voib sokkidega mudelit kasutada potentsiaalselt tule- vdi plahvatusohtlikes keskkondades. Lisateavet maanduse kohta
annab DuPont. Veenduge, et oleksite 33 jaoks valinud sobiva rdiva. Nou saamiseks paidrduge tarnija voi DuPonti poole. Kasutaja peab tegema riskianaliiiisi,
mille pohjal ta valib isikukaitsevahendid. Tema peab ainuisikuliselt otsustama, milline on Gige kombinatsioon kogu keha katvast kaitsekombinesoonist
jalisavarustusest (kindad, saapad, respiraator jne) ning kui kaua vdib seda kombinesooni konkreetse td6 puhul kanda, vottes arvesse selle kaitseomadusi,
kandmismugavust ja kuumataluvust. DuPont ei vota endale mingit vastutust nende kombinesoonide ebadige kasutamise eest.

KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE. Arge kandke kombinesooni, kui sellel esineb defekte (see on ebatdendoline).

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT. Kombinesoone voib hoida temperatuuril 15-25 °C pimedas (pappkastis), kuhu ei padse UV-kiirgus.
DuPont sooritas katsed vastavalt standardile ASTM D-572 ning selle tulemused néitavad, et see kangas séilitab piisava filisilise tugevuse 10 aasta val-
tel. Antistaatilised omadused vdivad aja jooksul halveneda. Kasutaja peab veenduma, et elek ilise laengu hajutamise vdime oleks k I
jaoks piisav. Toodet tuleb transportida ja hoida originaalpakendis.

JAATMETE KORVALDAMINE. Kombinesoonid vaib péletada véi matta seaduslikule priigimaele ilma, et see kahj keskkonda.

Saastunud riietuse kdrvaldamist requleeritakse riiklike vai kohalike i

URKCE KULLANIMTALIMATLARI

C ETIKET ISARETLERI @ Ticari Marka. QTu\um {iretici Model tanitimi - Tychem® 2000 C model CHAS ve Tychem® 2000 C with socks
model CHAG, bantl dikisler ile manset, bilek, yiiz ve bel bélgelerinde elastiklige sahip koruyucu baghklr tutum modelleridir. Ek olarak Tychem® 2000 Cwith
socks model CHAG'da entegre coraplar bulunur. Kullanim talimatlarinda, bu tulumlara ligkin bilgi verilmektedir. o (Eisareti - Tulumlar, AB mevzuatinin
(AB) 2016/425 sayil tiiziigiindeki Kategori Il - kisisel koruyucu donanimlara iliskin gereksinimlere uygundur. Tip inceleme ve kalite giivenlik sertifikalar,
0598 numarali Avrupa Birligi Komisyonu onayli, SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland tarafindan diizenlenmigtir.
o Kimyasal koruyucu giysilere iliskin Avrupa standartlarina uygunlugu gdsterir. 0 Bu tulumlar, i¢ kisminda antistatik isleme tabi tutulmugtur ve EN
1149-1:2006 ve uygun bir sekilde i Ja EN 1149-5:2008 larina gare elek ik koruma saglar. A Coraph model icin,
kullanim sinirlamalarina bakin. 0 Bu tulumlarla elde edilen, kimyasal koruyucu giysilere iliskin Avrupa standartlan tarafindan tanimlanmig viicut
koruma “tipleri”: EN 14605:2005 + A1:2009 (Tip 3 ve Tip 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (Tip 5) ve EN 13034:2005 + A1:2009 (Tip 6). Bu tulumlar
aynica EN 14126:2003 Ti p 4-B, Tip 5-B ve Tip 6-B gereksinimlerini de karsilamaktadir. e EN 1073-2:2002 uyarinca radyoaktif partikiil kontami-
nasyonuna karsi korum: eKuIIanacak kisi, bu kullanim talimatlarini okumalids @ Resimli boyut semasl, viicut dlciilerini (cm) ve harf kodu Karsiligini
qgostermektedir. Viicut dlgilerinizi kontrol edin ve dogru boyutu segin. 0 Menge iilke. retim tarihi @Yanl(l malzeme. Atesten uzak tutun. Bu
tulumlar ve/veya kumaglar, aleve dayanikli degildir ve 11, qiplak alev, kivilam veya potansiyel olarak yanici ortamlar etrafinda kullaniimamalidir.
@Tekrar kullanmayin. @(E isareti ve Avrupa onayli kurulugtan bagimsiz diger sertifikasyon bilgileri.

BUTULUMLARIN PERFORMANSI:

KUMASLARIN FIZIKSEL OZELLIKLERI

Test Testydntemi Sonug EN Sinifi*

Asinmadirenci EN530Yontem 2 > 1500 devir 5/6%*

Esnek catlama direnci ENI507854Yontem B >5000devir 3/6**
Trapezyirtilma direnci ENIS09073-4 >10N 1/6

Cekme direnci ENIS013934-1 >100N 3/6

Delinme direnci EN863 >10N 26

%25 RH de izeydirenc *** e s ic<2,5X10°0hm Yok

N/A=Yok *EN14325:2004' gore **Basincli kap ***Kullanim sinirlamalarina bakin ****Coraplimodel icin kullanim sinirlamalarina bakin!
Kimyasal Penetrasyon endeksi- EN Sinifi* Gegirgenlik endeksi- EN Sinifi*

Siilfiirik asit (%30 33 33

Sodyum hidroksit (%10) 3B 3B

o-Ksilen 33 33
Butan-1-of 33 23

*EN 14325:2004 e gore

SU GECIRGENLIGINE KARSI KUMASVE BANTLI DIKS DIRENCI (EN 150 6529 YONTEM A - YIRTILMA SURES: 1 pg/cm?/dk)

Kimyasal Yirtilmasiiresi (dk.) EN Sinifi* Kimyasal Yirtilmasiiresi (dk.) ENSinifi*
Hidroflorik asit (%48) >480 6/6 Siilfirik asit, krom tuzu (%80) >480 6/6
Nitrik asit (%70) >120 4/6 Sodyum hipoklorit (%13 aktif klor) >480 6/6
Siilfiirik asit (%96) > 480 6/6 Potasyum krcmgt 0 o
Sodyum hidroksit (%30) >480 6/6 (doymustuzsolisyonu) >

*EN14325:2004'2 gore
HASTALIK BULASTIRICI MADDELERIN PENETRASYONUNA KARSI KUMAS DIRENCI
Test Test yontemi ENSinifi*

Sentetik kan kullanilarak kan ve viicut sivilaninin

Kargdiene P 15016603 6/6
Phik174bak o laniaklan luabula 15016604 ProsedirC 66
Kirletilen sivilarin penetrasyonuna kars! direng ENIS022610 6/6
Biyolojik olarak kirletilen aerosol penetrasyonuna karsi direng 150/D1S22611 33
Biyolojik olarak kirletilen toz penetrasyonuna karsi direng 15022612 3B

* EN 14126:2003'e gore

TULUMUNTEST PERFORMANSI

Testyontemi Testsonucu ENSinifi
Tip3: Jet testi (EN 150 17491-3) Gecti* Yok
Tip4: Yiiksek diizeyli sprey testi (EN S0 17491-4, Yontem B) Gecti Yok
Tip 5: Aerosol partikiillerinin ice dogru sizititesti (EN 150 13982-2) Gegti* L 82/90<%30- L 8/10<%15* Yok
EN'1073-2'ye qore koruma faktorii >5 13*
Tip 6: Diisiik diizeyli sprey testi (EN 150 17491-4, Yontem A) Gegti Yok
Dikis dayaniklilic (EN1S0 13935-2) >125N 46**

N/A=Yok *Testler bantlanmis mansetler, bilek holgesi ve sapkaile gerceklestirilmistir **82/90,9%91,1 Lwm degerlerinin < %30 oldugu ve 8/10ise %80
L degerlerinin < %15 oldugu anlamina gelir***EN 14325:2004' gre
Bariyer performanst hakkinda daha fazla bilgi icin tedarikginizile veya su adresten DuPont le letisime gecin: www.ipp.dupont.com

URUNUN KORUMA OZELLIGININ RISKE ATILDIGI DURUMLAR: Bu tulumlar, calisanlan tehlikeli maddelere veya hassas
{iriinleri ve iglemleri insanlar tarafindan kirletilmeye karsi korumak icin tasarlanmistir. Bunlar genellikle, kimyasal toksisite ve ekspoziir kosullarina
baglt olarak, ekspoziir basincinin Tip 3 test yonteminde kullanilandan daha fazla olmadigi durumlarda, belirli inorganik svilara ve yogun ya da
basinglandinilmi sivi spreylere karsi koruma saglar. Soz konusu korumanin elde edilebilmesi icin, ekspoziir kosullar igin uygun ve sapkaya sikica
baglanmis bir filtreye sahip tam yiiz koruma maskesi ve sapka, mansetler ve bilekler etrafinda ek bantlar gereklidir. Tulumlar kiigiik partikiillere (Tip
5)i yogun veya basinglandirilmis sivi spreylere (Tip 3), yogun sivi spreylere (Tip 4) ve hafif sivi sicramalari veya spreylere (Tip 6) karst koruma saglar. Bu
tulumlar icin kullanilan kumas EN 14126:2003 (hastalik bulagtirict maddelere karsi koruyucu giysi) testlerinin tiimiinii gegmistir. EN 14126:2003'te
tanimlanan ve yukanidaki tabloda bahsedilen ekspoziir kosullan altinda, malzemenin hastalik bulastirict maddelere karsi bir bariyer islevi gasterdigi
sonucu elde edilmistir.

KULLANIM SINIRLAMALARI: Bu tulumlar ve/veya kumaglar, aleve dayanikli dedildir ve 151, qiplak alev, kivilam veya potansiyel olarak
yanici ortamlar etrafinda kullanilmamalidir. Tyvek® 135°Cde, kumas kaplama 98°Cde erir. Biyolojik tehlikelere ekspoziir tilri, tulumun sizdirmazlik
seviyesine uygun dedgilse kullanici biyo-kontaminasyona maruz kalabilir. Cok kiiiik belirli partikiillere, yogun sivi spreylere ve tehlikeli madde
sigramalarina ekspoziir, bu tulumlanin sundugu mekanik giigten ve bariyer ozelliklerinden daha fazlasini gerektirebilir. Kullanici, kullanimdan nce
tulum dzelliklerine uygun bir reaksiyon maddesi bulundurmalidir. Aynica, kullanilan maddelere iliskin kumas geirgenligi ve kimyasal gecirgenlik
verilerini dogrulamalidir. Daha iyi bir koruma ve belirli uygulamalarda s6z konusu korumayt elde etmek igin mansetlerin, bilek bolgesinin ve sapkanin
bantlanmast gerekecektir. Kullanici, maskenin sapka tasanmna uygun oldugunu ve ihtiyag oldugunda uygulanmasi gerektiginde, siki bantlama
labilecegini dogrulamalidir. Bant uygulandidi sirada, kumagta veya bantta kanal islevi gdsterebilecek kingikliklar bulunmamasi icin dzen
qosterilmelidir. Sapka bantlanirken, kilciik parca bantlar (+/- 10 cm) iist iiste kullanilmalidir. Bu tulumlar bas parmak ilikleri e veya bunlar olmadan
kullanilabilir. Bu tulumlarin bag parmak ilikleri yalnizca cift eldivenli sistem ile kullanilabilir. Bu sistemde kullanici, bag parmak iliini eldivenin
altina yerlestirir ve ikinci eldiven tulum kolluklaninin iizerine giyilir. En yiiksek koruma igin, dis eldivenin kolluga bantlanmas gerekir. Bu tulumlar
EN 1149-1:2006'ya gore dlgildiigiinde ancak antistatik kaplama yalnizca ig yiizeye uygulandiginda EN 1149-5:2008 yiizey direnci gereksinimleri
karsilamaktadir Bu durum, tulum diizgin bir sekilde topraklanmigsa dikkate alinmalidir. Antistatik islem yalnizca %25 veya daha yiiksek oranda bagil
nemde etkilidir ve kullanici hem tulum hem de kendisi icin diizgiin topraklama yapildigindan emin olmalidir. Hem tulumun hem de kullanicinin
lek ik yiik yayma per lel ik yiik yayia Gzellikli koruyucu giysiyi giyen kisi ve toprak arasindaki direng 10°Ohm olacak
sekilde devamli olarak elde edilmesi gerekir (Grmegin uygun ayakkabiyi/kaplama sistemini kullanarak, bir topraklama kablosu kullanarak veya diger
uygun araclar vasitasiyla). Elektrostatik yiik yayici dzellikli koruyucu giysi, yanici veya patlayici ortamlardayken veya yanici veya patlayici maddelerle
temas halindeyken agilmamali veya ¢ikaril lidir. Elek ik yiik yayici ozelliki koruyucu giysi, sorumlu giivenlik miihendisinin onceden onay
olmadan oksijen bakimindan zengin ortamlarda kullaniimamalidir. Elektrostatik yiik yayici giysinin elektrostatik yiik yayma performansi bagil nem,
aginma ve yirtilma, olasi | i ve eskime gibi faktorlerden etkilenebilir. Elek ik yiik yayiar dzellikli koruyucu giysi, normal kullanim
sirasinda (egilme ve hareket halinde olma dahil) uygun olmayan tiim maddeleri tamamen kapamalidir. Statik yiik yayma seviyesinin kritik bir
performans ozelligi oldugu durumlarda, son kullanicilar dis tulumlar, i¢ tulumlar, ayakkabi ve diger KKD (kisisel koruyucu donanim) de dahil olacak
sekilde giydikleri giysinin per degerlendirmelidi &Kumu EN 1149-5:2008 yiizey direnci gereksinimlerini karsiliyor olsa
da, corapli model kullanicinin ayaklarini yiik yayici ayakkabidan izole ederek toprakl llemektedir. Corapli model, kullanici igin ayaklardan
topraklama isleminin diizgiin yapilimasina olanak vermez. Topraklama kablosu gibi ek bir topraklama mekanizmasi gereklidir. Corapli modelin
yanma ve patlama ihtimali bulunan ortamlarda nasil kullanilabilecegine veya kullanip karar vermek giivenlik yetkilisinin asil
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DuPont tarafindan ileilgili daha fazla bilgi saglanabilir. Liitfen iginiz icin uygun tulumu sectiginizden emin olun. Tavsiye
icin litfen bayinizle veya DuPont'la letisime gegin. Kullanici, KKD secerken temel alabilecegi bir risk analizi gerceklestirmelidir. Tam viicut icin sectigi
koruyucu tulum ve yardima donanim (eldiven, botlar, koruyucu solunum donanimi vb.) kombinasyonunun dogru olduguna ve bu tulumlarin koruma

bu tulumlanin uygun olmayan kullanimlarina liskin hihir sorumluluk kabul etmez.
KULLANIMA HAZIRLIK: Beklenmedik bir hasar durumunda, tulumu giymeyin.

SAKLAMA VE NAKLIYAT: Bu tulumlar, UV 15ig1 ekspoziirii bulunmayan karanlik bir ortamda (karton kutu) 15 ve 25°C arasindaki sicakiiklarda
muhafaza edilebilir. DuPont, ASTM D-572'ye uygun testler gerceklestirmis ve bu kumasin 10 yildan uzun bir siire yeterli fiziksel dayaniklihigini
korudugu sonucuna varmistir. Antistatik zellikler zaman icerisinde azalabilir. Kullanici, yiik yayma performansinin uygulama gin yeterli oldugundan
emin olmalidir. Uriin, orijinal ambalajinda taginmali ve saklanmalidir.

IMHA ETME: Bu tulumlar, cevreye zarar gelmeyecek bir sekilde kontrol altindaki bir arazide yakilabilir. Kirletilmis tulumlarin imha edilme iglemi,
ulusal veya yerel yasalarla diizenlenir.

UYGUNLUK BEYANI: Uygunluk beyani su adresten indirilebilir: www.safespec.dupont.co.uk.

EAAHNIKA OAHTFIEZ XPHZHZ

SYMBOAA ESQTEPIKHS ETIKETAS @ Epnopixo ipe. @ Kataokevaotic gopyac epyaciac. @) Stoweia poviéhou -
Ta Tychem® 2000 C model CHAS kat Tychem® 2000 C with socks model CHAG €ivat ot ovopaoiec poviéhwv mpooTaTeuTIki¢ popHaC epyaoiag e koukolha,
Ta orioia SlaBétouy pagéc KaNupIpEve jie Tawia kat ENaOTIKOMOiNO) OTIC HAVOETEC, TOUG A0TpayaNoug, To mpoowo Kat T péon, eva To Tychem® 2000 €
with socks model CHA6 dlaBéter emmhéov evowpatwpéva kahopyata umodnpdtwy. Or mapoboeg odnyieg ypriong mapéyouy MNPOYOpiES yia Tig
GUYKEKPIEVEC OpHIEC epyaoiac. o Tiipavon CE - O1 popyieC epyaciag minpoly TIc anaTgeIC yia Tov atopikd mpootateutikd eomhiopo Katnyopiag Iil,
obpgwva e T evpwnaikn vopoBeoia, mo ovykekpipéva jie Tov Kavoviad (EE) 2016/425. Ta motomointikd ehéyxou Tomou kat dtaogdhiong moidtnag
ekdoBrkav amd T SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, n omoia eivar avayvwpioyévn and tov Gopéa inong EE
e apiBu 0598. @) Ynodetkviet cuHOPQWON e Ta Eupwnaikd mpoTuma yia Tov pouyiapd xnutkig mpootaciac. @) O cuykekpipévee popyieC epyaoiag
£0uv UmooTe( avTioTaTikn eneSepyaoia Kat Tapéyouy MPoaTacia and Tov oTaTikd NAEKTPIOpO katd To mpotumo EN 1149-1:2006, upmepilapBavopiévou
Tou EN 1149-5:2008 pe v katdMnhn yeiwon. A Tia o povtého pie KahUppata umodnpdTwy, avatpé€Te aToug meploplopolc Xprong. 0 Ot «timot
0MdowyING MPoaTaciag mou emTuyxdvovtat amd Ti¢ popyeC epyaciag, omwg kaBopilovial amd Ta evpwnaika mPOTUMA yia Tov POUXIGH XNHIKIG TPooTaoiac:
EN 14605:2005 + A1:2009 (Tomog 3 kat Tomog 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Témog 5) kat EN 13034:2005 + A1:2009 (Tomog 6). Ot suykexpipiéve
@pyiec Minpoly emiong Ti anartoelg Tov mpotmou EN 14126:2003 Tmo 3-B, Tumo 4-B, Tumog 5-B kat Tumog 6-B. o Npootaia katd T pohuvang
padlevepywy owpaTidiw katd To mpétumo EN 1073-2:2002. QTu (Topa mou QopoL TI PopHeS epyaciag Ba mpémet va StaBdoov Ti mapovoeg 0dnyieg
xerionc. @) To didypapyia npoaSiopioyiod eyéBoug umoSeikvie Tig Slaotdaeig adparog (cm) kai Ty avrioToixion e Tov kwdiko e xapaktrpec. ENéy&te Tig
SlaoTdoeiC Tov opaToG 0ag Kat emAEETE To kataMnho péyeBog. m Xwpa mpoéhevang. @ ‘Etoc kataokeug. @ Edghexro uhiko. Mnv minotaere oe
@oya. Ta ouykekpipéva evdbpata i Kt updopata §ev eivat mupipaya kat dev Ba mpémel va ypnotpomolobviat Kovid oe myég Beppdtntac, yupvi @Aya,
omvBiipe 1} o€ ev Suvdyiel bpekta mepiaMovra. mNa v i M OETIK ie dMa TTikd ave€apr
¢ orpavan CE kat Tou evpwnaikod popéa matomoinang.

AMOAOXHTON XYTKEKPIMENQN @OPMQN:

OYZIKEY IAIOTHTEY YOAZMATOX

‘Eheyyog MéBodoc ehéyxou Anotéheapa Katnyopia EN*
Avioyd oty tpiBi EN 530 MéfloSoc 2 > 1.500 kiKhot 5/6%*
Avtiotaon oti¢ puypéc katd . . .
ToNiyiou EN1507854 MéBodog B >5.000KiKhot 3/6
Avtoyj oto oxiolyio, pe doknon g
Tpame{oerdiv duvdpewy ENIS05073-4 > 10N 6
Avtoyi gehkuopod ENIS013934-1 >100N 3/6
Avtigraon ot Sidtpnon EN863 >10N 26
Avtiotaon empaveiag oe RH 25% *** -EENN11114 fgwszggggw £0WTEIKA < 2,5%10°0hm M
M1=NAeviogoer *Katatompotuno EN14325:2004 ** Aoyeiomieong *** Avatpé€ee otoug i xpriong
4 Ay rpé€re 0TOUC MEPIOPIOH0UC YpronC yLa To povtédo ke Kahuppata unodnudrwv!
ANTIZTAZH YOAZMATOZ XTH AIEIZAYZH YTPON (EN1S06530)
Xnpij ovoia Aeikng dieioduon - Kamyopia EN* At ar(wﬂmu(g;qiﬂm( -l
Oeuko o (30%) 3B 33
Yopodeidto tou varpiou (10%) 3B 3B
0OpBocuhohio 33 33
1-Boutavohn 3B 23
*Katd tompotumo EN 14325:2004
ANTIZTAZH YOAZMATOZ KAl KAAYMMENQN PAOQN £TH AIATIEPAZH YTPON (EN IS0 6529 MEBOAOX A - XPONOE AIATIEPAZHZ. ZE 1 jig/cm?/min)
Xnpki ovsia Xpovocianépaong | Katnyopia EN* Xnpukr ovoia Xpovogdtamépaong | Katnyopia
(min) (min) EN*
Y3pogBopikd o (48%) >480 6/6 Beukd o€, ahag ypwpiov (80%) >480 6/6
L Ynoyhwpiideqvdrplo
Nitpik 00 (70%) >120 4/6 (13%evepyohopio) >480 6/6
Oeukd 080 (96%) >480 6/6 Xpwpikd kaho
Y8poeidioTou 480 o6 (kopeopévo dihupa ahdtwv) >480 6/6
varpiou (50%)
*Kard o mpotumo EN 14325:2004
ANTIZTAZH YOAZMATOZ XTH AIEIZAYZH MOAYIMATIKON TAPATONTON
Eheyyoq MéBoSog ehéyyou Kamnyopia EN*
Avriotaon ot dieioduon aijiaToc Kat GWHATIKGY uypwv e Xprion
ouvBeTIKol ailatog 15016603 6/6
Avriotaon ot dlei uatoyeves peradidopeviv maboyovuv .
pexpion bﬂK; pwwdvoll) Phi-X174 15016604 Aadikaoia C 6/6
Avtigraon otn dteioduan pohuapévev vypey ENIS022610 6/6
Avtigraon ot Steioduon Biohoyikd pohvoyévwv agpolupdtw 150/DIS 22611 33
Avtiotaon otn dieioduan Blodoyikd poAuapévng okovng 15022612 3B
*Katd to npotumo EN 14126:2003
EAETXOZ AMIOAQOZHE OAOKAHPHE THE OOPMAY.
MéBodog ehéyyon Anotéheopa ehéyyou Katnyopia EN
Tomoc 3: EAeyyoc miaka (EN IS0 17491-3) Eykpifne* M
Tomoc 4: Aokipr wekaopod upnhod emmédou (EN 150 17491-4, MéBoSoc B) | Eykpibnke M
Toro 5: Aokupr ipooBlopiapiod Siapporig mpog PIKO Eykpifke* v
G Siwv (EN1S013982-2) L, 82/90<30%-1,8/10<15%
Tuvteheotric mpootaoiag katd to mpdtumo EN 1073-2 >5 13*
Tomog 6: Aokipr Pekaopiod yapnhob emmédou .
(ENISO17491-4,Méioboc ) Eyrpitnie m
Avtoxi pagric (EN150 13935-2) >125N 4/6*%*

01=NAeviogver *H ok mpaypatomouBke pe emKoMnon Tawiag o€ pavoeTe, aotpayahoug katkoukodha ** 82/90 onplaivel91,1% Tipég LW“SSO%
ka8/10 anpaiver 80% pé L <15 % ***Katd to mprumo EN 14325:2004
la 6 {ec oxETIKd pe TV 0 e Tov mpopneutr aag i e v DuPont: www.ipp.dupont.com

TO MPOION EXEI XEAIAXTEI A NA MAPEXEI MPOXTAZIA AMO TOYE EZHX KINAYNOYZ: Ot ouykekpiuéveg
(OpyiEC Epyaciag éxouv oxedlaoTel yia va mapéxouv aToug epyalopevoug mpootacia and emkiviuveg ousieg i yia va mpootatebovy evaioBnta mpoidvia
Kat Stadikaciec and T pohuvon and avBpwmvec Spaotnpromeg. Avahoya pe T To§IKITITA TG XNHIKAG 0Vsiac Kat Tic ouvBiikeC ékBeong, ouviBug

Y1a TV TPoaTaia amo GUKeKpIpéva avopyava uypd i PEKAoHoUE OUNTIEGHEVAY LpGV, oou N mieon ékBeang dev eival upnhotepn
and ekeivn mou yprotpomouiBnke ot pébodo eNéyyou Tomou 3. Mpoketpévou va emreuyBei n mpodlayeypappév mpooTaoia, amarteital pdoka mipoug
Kahuyng pie piktpo, n onoia Ba eivar katdMnn ya Tic suvBiikeg ékBeang kat Ba suvdéeTar agiyTa oty koukoUAa, kabi kat mpoaBetn emidean yopw
anod Ty KoukoUAa, TI¢ pavegtes kat Toug aotpaydhoug. Ot poppieg epyacies mapéxouv mpootasia amd Aemtd owparidia (Tomog 5), évovoug Pexaopiolg
ypaV 1) Pexaapols oupmeopévav bypwv (Tomog 3), évtovou Pekaopols bypav (Tomog 4) kat meptopiapévn dtaBpox i Pekaopodg bypwy (Tomog 6).
To Upaoya mov YPOIHOOLETAl OTIC CUYKEKPIPEVES POPHEC éxel mepdael Ghoug Toug eNéyyoug Tou mpotimou EN 14126:2003 (mpootateutikdg
poUYIOpGG Katd HoAuopaTIKGY mapaydvTwy). Yo Tic ouverikec ékBeang mou mpoadiopiovtar ato mpdtumo EN 14126:2003 kat avagépovtat oTov
Tapandve mivaka, T éoplata mou 0 0dnyouv oto ¢ 0t T0 UMKO dlaBétel povwTikég 1i6TTES LPNAOD EmmESOL Yia
TIpooTasia and PoAUGHATIKOUC TAPAYOVTEC.

MEPIOPIZMOI XPHZHX: Ta ouykekpipéva eviupata 1j kat updopata Sev eivat mupipaya kat dev Ba mpémet va ypnaiomotovvtat kovid o€
myé¢ Beppotntac, yopvy phéya, omvBrpeg i oe ev Suvapier ebphekto mepiBahhov. To Tyvek® miketar atoug 135°C, 1 emkdhuyn Trketat otoug 98°C.
EivatmBavé o Tomog ékBean oe Blohoyikouc Kivdivoug va unv av pivetat oTo eminedo oTeyavoTnTac Tou eviijaTog, e amotéNeopa va poNuvOei
Biohoyikd o xpriotn. H ékBeon oe ouykekpipéva mohu Aemtd owpatidia, évtovoug Yekaopods uypav Kat SaBpoxi and emkivduves ovoie¢ eviéyetat
va anarrodv ™ Xprion QOpHAY e peyahdTEPN PnYavikr} avioyr kat KaAUTEPEC HOVWTIKEC 1O10TNTEC amd auTEC TIou SlaBEToUY o1 GUYKEKPIpIéVEC
@opeg. 0 xproTne mpémet va Slaopali AN\ PaoTAPIO Yla T oUPBATOTNTA ToU EvBUpaTog TV and T xpron. Emmiéoy, o xprotng
6 mpémet va enaknBedoel Ta oTolygia Tou UAopaTog Kat Ta dedopéva Xnpiki¢ SlanepatotnTag pe Bdon Tig ouaies mou Xpnatpomotodvtat. fa va
Behtwbei n mpootacia Kat va emreuBei n mpodlayeypappévn MPoaTAGia G OPIONEVES EGAPHOYEC, KOMNAOTE TIC HAVOETEC, TOUG A0Tpaydhoug kat
NV KoukoUAa pie Tawia. O Xpriotng Ba mpémel va BeBawBei ot N paoka epappolet atov oxedlaopo TG koukobhag Kat 0Tt eivat Suvatr 1) otabepn
Kkdhuyn pe KoNNTIKT Tawia o€ mepimTwon Mo anarteitat and Ty epappoy. Katd v epappoyn g Tawiag, 0a mpémel va emdeikvietal mpoooyl
@0Te va pnv SnptoupynBouv {dpeg 0To bpacya rj TRy Tawia, kabi Ba pmopovoav va evepyroou we diaudol. Katd my epappoyr T Tawiag oty
KoukoUAa, Ba mpémel va Ovrat Kat va ah o JiKpd koppdmia (+/- 10 cm) tawiag. Ot ouyKekpipéves Qoppeg epyaoiag
Jmopouv va ypnotpomotnBouv pe i xwpic Brikeg avtiyeipa. Ot Brikeg avTiyelpa TwV GUYKEKPIHEVWY POpHGV Ba TPEMEL va XpnotpiomolovTal Povo e
imhd yavtia, omou o XprioTtng TomoBeTei Tov avtiyelpa Mdvw aMd To EGWTEPIKO YAvTL Kat popd To SelTepo ydvtt mdve amd Ta pavikia Tov evdipiatog.
Tia péyon mpootaoia, KoAioTe To €§wTEPIKO YAVTI 0T0 paviki e Tawia. Ta ouykekpiyéva evdbpata mnpoly Tic amartoelg avtiotaong emgdvelac
Tou mpotdmou EN 1149-5:2008 6tav autr) umohoyiCetar katd to mpotumo EN 1149-1:2006, ald povo n eowtepikii emaveta Stabéter avriotatiki
emkdhuyn. Auto Ba mpénmet va hapBdverar un’ 6yiv o€ mepimtwon yeiwang Tou evdupatog, H f emegepyaoia eivat \ fy povo otav
1) OXeTIKi} uypasia eivar Toudyiotov 25% kat o Xpriotng Ba mpénet va e€aopalilel ™ owoT yeiwon T000 Tou EvBUHATOE 000 Kal TOU ATOOU TIoU
0 gopaet. H anoteheapatikdTa didyuong oTatikod nhekTpiopiol T600 TG 0ToAi¢ 000 Kat Tov atdpou Tou TV opdel Ba mpémel va emTuyydvetal
Slapkg Katd Tétolo TGO, WOTE 1) AVTioTaon HeTagl Tou atojiov Tou Yopdel TOV MPOOTATEVTIKO POUYIoNO SIdXVONG OTATIKOD NAEKTPIOKOU Kat
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e yng va eiva pikpotepn and 10° Ohm, my. pe T ypron KatdMnlwv unodnudtwv/damédou, kahwdiov yeiwong fj dMou katdMnhou péoou.
0 npoormzvnko( pOUXlOpO( Sidyuong oTatikou n)\mpwuou dev mpénet va avoiyetat i va utpmpenm 3 zutp)\mu 1) EKPIKTIKO naplﬁa)\)\ov i katd Tov
XEIPIOp0 0 1} EKPNKTIKGV 0ua1wv. 0 Tip pouxtopd didxuong oTatikol nAeKTpIoHOU Sev mpémel va Xpnotpomoleital o€ nspl[%a)\)\ov
mholoto o€ o§uydvo xwpic mponyoupevn Eykplon amod Tov umelBuvo pnyaviko aopaleiac. H amoteNeapatikdmTa didxuong Tov pouyiopod didxuong
0TaTIKO0 NAEKTPLOYOU PMOpE( va €M peaoTel amd T oyeTik uypasia, T puatohoyikr} gBopd, Ty mbavij péhuvon Kat T yijpavar). O mPooTATEVTIKG
PoUYIo}dG SidxuanG oTaTIKoD NAEKTPIOpOY KaNUMTEL poviyia Oha Ta uNkd mou dev ivat o€ ouppdppwon katd m ouviOn Xprion (cupmepiappavovat
0 OKOYIKO Kal 01 KIVIOELG). Z€ KATAOTAGEIG Omou To zmnzéo B\uxuunc 0TaTIK0) NAEKTPIOHOU OUVIOTA onuavTIK 1816TNTA amoTeheopaTIkOTTAC,
ot Tehkol xpriote¢ Ba nperm va alohoyolv 1pou Tou :Eon)uouou oV (opoLv, uuunzpt)\upBuvousvwv eiumplkwv
EVBUPATWY, E0WTEPIKGY evOURATWY, umodnpdTwy Kat dAAwv MAI'I &I‘Iapo}m 70U T0 Upacpa mMnPoi TI¢ AMAITGELC aVTioTaong em@avelag Tov
mipotdmou EN 1149-5:2008, To povtéo e kahoppata umoSnpdTwy amopovavel Ta modla Tov XpraTn and amoppo@nTIkd UMoSIHATA Kal, GUVEMA,
unorpénal m yaiwvn To poviého pe Ku)\Uuumu unodnpdtwy dev znnpénzl 0woTH yeiwon Tov xproT and ta modia. Amareitat uuun)\npwpunkdc
unxuvmuO( Vamunc, . kahadio yeiwang. 0 unzuﬂuvo< aogaleiag éxel TV amokAeIOTIK) apyodIoTTa va Kpivel €dv Kat M 0 HovTéN e
pmopei va { 0¢ ev duvdpel ebphekto 1) expnKTIKO mepiBaMov. Meplaodepeg mnpogopies OYETIKA e T
yeiwon eivar Slabéotpeg and v DuPont. BzBulemi o éyete emhé€el To katdMnho évdupa yia m epyaoia oac. Na cuuBou)\zg, £mkowwvnurz
e Tov mpopnBeutn oag 1 pe mw DuPont. 0 yprjotng mpénet va dtevepyroet pua ava)\uon Baazl m( onom( Ba emhéget MAI'I 0 xpnum( vato uuvoc
ume0Buvog va Kpivel Tov 0woTo ouvduaopo oNdowHNG Tp ¢ 9ppac kat b 0 (yavria, pmoteg, §omhio
Tipootaciag kM), kabag kat Tov xpcvo yia Tov omoio pmopei va popedei jia wopuu Y10 jla ouyKeKpIpév epyacia, avaoya pe Ty npouwrzmmn
anodoor T, TV Gveon mou Mapéxel Kal TV katamovnon mou mpokalei atov ypriotn Aoyw Beppotntac. H DuPont Sev amodéyetal kapiia amohitwg
£uB0vn yta axatdAnAn Xprion TwV GUYKEKPIHEVAV QOPHEV.

MPOETOIMAXIA A XPHZH: It anifavn nepimtwon mou n ¢oppa mapoustdlet kamoto EAGTTwNa, PNy TV QOpECETE.

AMOOHKEYZH KAI META®OPA: 01 ouykekpijiévee popiie¢ jmopouv va amoBnedovtat g Beppokpacia petagy 15 kat 25 °C o€ okotevd
1épog (xaptokiBwrio) wpic ékBean o€ umepiaxdn (UV) aktivoBohia. H DuPont éyel exteéoet Sokiég oupgwva pe Ty Tumiki péBodo ASTM D-572 kat,
OUPWVA e Ta aMOTENEOYATE, TO GUYKEKPIEVO Upacpia Slatnpei T Gualkr avtoyr Tou yia didotnpa 10 E6v. Ot avioTaTikég 1BI0TNTES svéixsmlva
"EploplUIOUV e Tov ypovo. 0 xpriotng Ba an"El va BzBalmSzl 6t amoteheopatikotnTa Sidyuong enapkei yia v epapyoyn. To mpoiov Ba mpénet va
ETaEpETaIKava UETaL o apyikr Tou

AIAGEXH: O ouykekpipéves gdppec epyaoiag unopovv va unorsq)pweouv 1} va Tagobv o€ eheyyOpEv X(Po TAIC amopPIHIATLY Ywpic va
TipokAnOei BAdBn ato mepipaMov. Ot d1dBeang poluoy pdtwv diénovtar and v eBvIKN 1} Tomkr vopoBeaia.

AHAQZH ZYMMOPOQFHX: Mopeite va kdvete Mjyn m¢ Sijdwong

HRVATSKI UPUTE ZA UPORABU

UNUTARNJA ETIKETA @ Zetitni znak. @) Proizvodac kombinezona. @) Identifikacija modela - Tychem® 2000 C model CHAS i
Tychem® 2000 C model with socks CHAG je naziv modela za zastitne kombi s kapuljacom sa zalijepljenim Savovima i elasticnim dijelom
oko rukava, gleznjeva, lica i struka, a dodatno Tychem® 2000 C with socks model CHAG ima integrirane nazuvke. Ove upute za upotrebu pruzaju
informacije 0 ovim kombinezonima. 0(E oznaka — Kombinezoni su sukladni zahtjevima za osobnu zastitnu opremu kategorije Ill prema europskom
zakonodavstvu, Uredba (EU) 2016/425. Certifikate o tipskom ispitivanju tipa i certifikati osiguranja kvalitete izdala je tvrtka SGS Fimko Oy, P0. Box 30
(Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, koju je identificiralo EC prijavljeno tijelo br. 0598. QOznacava uskladenost s europskim standardima
za kemijsku zastitnu odjecu e Kombinezoni su antist: obradeni i pruzaju elektrostatsku zastitu sukladno EN 1149-1:2006 ukljucujuci EN
1149-5:2008 ako su ispravno uzemljeni. A Zamodele s nazuvcima pogledajte ogranicenja upotreb 0 ipovi zastite za cijelo tijelo postignuti
ovim kombinezonima definirani su europskim standardima za kemijsku zastitnu odjecu: EN 14605:2005 + A1:2009 (tip 3 itip 4), EN 150 13982-1:
2004 + 10 (tip 5) 1 EN 13034:2005 + A1:2009 (tip 6). Ovi kombinezoni takoder ispunjavaju zahtjeve EN 14126: 2003 tip3 B, tip 4-B, tip 5-Bi
0 Zastlta od komammacue radioaktivnim Cesticama prema EN 1073
cavaju mjere tijela (cm) i korelaciju sa Sifrom slova. Provjerite vase tjelesne mjere i odaberite prikladnu veli
| Driite podalje odvatre. Ova udjeca |/|||tkanma nue otpornana plamen ine smij

1 a6 my napakd 6Buvon: www.safespec.dupont.co.uk.

neovisno oCEoznacii Europskom prijavijenom tijelu.
PERFORMANSE OVOG KOMBINEZONA:

FIZICKA SVOJSTVAMATERIJALA

Ispitivanje Metodaispitivanja Rezultat ENklasa*

Otpornost na abraziju EN 530 metoda2 >1500ciklusa 5/6%*

Otpornost nasavijanje EN1507854 metoda B >5000 ciklusa 3/6**
pezoidna otpornost na cijepanje ENIS09073-4 >10N 1/6
Vlacna crstoca EN1S013934-1 >100N 3/6
Otpornost na probijanje EN863 >10N 26
Povrsinska otpornost RH 25% *** EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008****| unutra < 2,5 10°0hm N/A

N/A=Ne pnmjenjujese* Prema EN 14325:2004 ** Zastitna navlaka *** Pogledajte ogranicenja upotrebe
Pogledajte ogranicenja upotrebe zamodel s nazuvkamal

QTPORNOST MATERIJALA NA PRODIRANJETEKUCINA (EN 150 6530)

Kemijska Indeks propustanja - EN klasa* Indeks otpornosti - EN klasa*
Sumporna kiselina (30%) 3B 3B
Natrijev hidroksid (10%) 3B 3B
o-ksilen 3B 3B
Butan-1-of 3B 213
*Prema EN 14325:2004
QTPORNOST MATERIJALA | ZALIJEPLJENIH SAVOVA NA PRODIRANJE TEKUCINA (EN 1S0 6529 METODA A—VRIJEME PROBOJANA 1
Kemijska Vrijeme proboja ENKlasa* Hemijsko sred Vreme proboja (min) | ENKlasa*
idrofl kiselina (48%) > 480 6/6 Sumporna kiselina, kromova sol (80%) >480 6/6
Duscnakiselina 70%) >10 4 trjetidrokoid >480 66
iizs:m;:;ﬁ!‘;a(gﬁj iigg zg Kalij kromat (otopina zasicene soli) >480 6/6
*Prema EN 14325:2004
Ispitivanje M ENklasa*
Otpornost materijala zastitne odjece na prodiranje krviit; e\esnlh tekucina 15016603 6/6
e tpomost matela atne ojeea rdianje kvispa 15016604 ProcedureC 6
Otpornost na prodiranje k iniranih tekucina ENI5022610 6/6
Otpornost na prodiranje bioloski iniranih aerosola 150/DIS 22611 3B
Otpornost na prodiranje bioloskik inirane prasi 15022612 3B
*Prema EN 14126:2003
Metodaispitivanja Rezultatispitivanja ENKlasa
Tip3: Ispitivanje mlazom (EN 150 17491-3) Zadovoljio* N/A
lesptltt Ajﬂtg/awg;&g&:}r}nmn nSa 0|m7enzwno progar:%a prskajuce tekucine Zadovljo NA
Ti &S‘qulga/ggls)pmdlmnjaaeroxola sitnih Cestica u odijela prema unutra Tadovoljio*+ me 82/90.<30%, L 8/10.<15%* N/A
Faktor zastite prema EN 1073-2 >5 13*
Ti &?qulﬁlgm ort"per;:)noasz\l)na ograniceno prodiranje prskajuce tekucine Zadovljio NA
Prekidna ¢vrstoca Sava (EN1S0 13935-2) >125N 4/6**
N/A=Ne primjenjuje se *Ispitivanje provedeno sa zalijepljenim elasticnim manz Znjevimai kapuljacom ** 82/90 znai 91,1%me
vrijednosti <309%, 8/10znaci 80 % vrijednosti <15 % ***Prema EN 14325:2004
Zadodatne informacije o barijernim per molimoVas da irate dobavljacaili DuPont: www.ipp.dupont.com

PROIZVOD JE DIZAJNIRAN ZA ZASTITU OD SLJEDECIH RIZIKA: Ova odjeca je dizajnirana za zatitu radnika od opasnih
tvariili kontaminacije osjetljivih proizvoda i procesa od strane ljudi. Obicno se koristi, ovisno o kemijskoj toksicnosti i uvjetima izlaganja, za zastitu od
odredenih anorganskih tekucina i intenzivnih tekucinaili tekucina u rasprsivacu pod tlakom, pri cemu tlak izlaganja nije veci od onog koji se koristi u
ispitnoj metodi tipa 3. Maska za cijelo lice s filterom prikladnim za uvjete izlaganja i ¢vrsto povezana s kapuljacom te s dodatnim ljepljivim trakama
oko kapuljace, manZeta i gleznjeva je potrebna za postizanje zastite. Ova zastitna odjeca pruza zastitu od aerosola sitnih Cestica (tip 5), intenzivnih
ispitivanjamlazom (tip 3), intenzivnih prodiranja prskajuce tekucine (tip 4)iogranicenih prodiranja prskajuce tekucine (tip 6). Tkanina koja se koristi
zaove kombinezone prosla je sva spitivanja EN 14126: 2003 (zastitna odjeca protiv infektivnih tvari). Pod uvjetima izloZenosti kako je definirano u EN
14126: 2003 i navedenim u gornjoj tablici, dobiveni rezultati potvrduju da materijal pruza barijeru protiv infektivnih tvari.

OGRANICENJA UPORABE: Ova odjeca /ili materijali nisu otporni na plamen i ne smiju s koristiti oko topline, otvorenog plamena, iskriili
upotencijalno zapaljivim uvjetima. Tyvek® se topi na 135 °C, premaz tkanine se topi na 98 °C. Moguce je da vrsta izloZenosti bioloskim opasnostima
koji ne odgovaraju razini nepropusnosti odjece dovede do bioloske kontaminacije korisnika. Izlozenost nekim vrlo sitnim cesticama, intenzivnim
prodiranjima prskajuce tekucine i prskanju opasnih supstanci moze zahtijevati odjecu vece mehanicke cvrstoce i barijernih svojstava od onih koje nude
ovikombinezoni. Prije uporabe korisnik mora osiqurati prikladan reagens za kompatibilnost odjece. Osim toga, korisnik mora provjeriti tkaninui podatke
o kemijskoj propusnosti za upotrijebljene tvari. Za pojacanu zastitu i postizanje zahtij zadtiteu potrebno je lijepljenje
manieta, gleznjevai kapuljace. Korisnik mora potvrditi da maska odgovara dizajnu kapuljace i da je moguce nepropusno zabrtljivanje u slucaju potrebe.

Pri primjenjivanju trake koja se lijepi mora se paziti da se u tkanini ili vrpci ne pojave neravnine, jer one mogu djelovati kao kanali. Kada se lijepi
kapuljaca, preklopite male dijelove (+/- 10 cm) trake. Ovi se kombinezoni mogu koristiti saili bez petlje oko palca. Petlje oko palca ovih kombinezona
trebale bi se koristiti samo s dvostrukim rukavicama, gdje nositelj stavlja petlju oko palca ispod rukavice i drugu rukavicu treba nositi preko rukavice
odijela. Za maksimalnu zastitu mora se upotrijebiti lijepljenje vanjske rukavice na vanjsku rukavicu. Ova odjeca ispunjava zahtjeve povrsinske otpornosti
norme EN 1149-5: 2008 pri mjerenju prema EN 1149-1: 2006, ali ima antistaticki premaz samo na unutarnjoj strani. Ovo se uzima u obzir ako odjeca
ima elektrostaticka disipativna svojstva. Antistaticki tretman djelotvoran je samo na relativnoj vlaznosti od 25% i iznad te korisnik mora osigurati
odgovarajuce uzemljenje odjece i nositelja. Elektrostatsko disipativno djelovanje odijela i nositelja treba se kontinuirano postici na takav nacin da
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otpor izmedu osobe koja nosi elektrostatsku disipativnu zastitnu odjecu i zemlje mora biti manja od 10°0hm, npr. nosenjem odgovarajuce obuce/
uporabom podnih sustava, uporabom uzemljivaca ili bilo kojim drugim prikladnim sredstvom. E isipativna zastitna odjeca ne smije
se otvoriti ili ukloniti dok je prisutna zapaljiva ili eksplozivna atmosfera ili tijekom rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim tvarima. Elektrostatska
disipativna zastitna odjeca ne smije se koristiti u atmosferi s kisikom bez prethodnog odobrenja od inZenjera. Elek

djelovanje elel k tkanine moze utjecati na relativnu vlaznost, habanje, mogucu kontaminaciju i starenje. Odjeca s
elektrostatickim disipativnim svojstvima trajno ce pokiti sav materijal koji nije sukladan za primjenu tijekom normalne uporabe (ukljucujuci postupke
saginjanja i kretanja). U situacijama u kojima je razina staticke disipacije kriticna za svojstva performanse, korisnici bi trebali procijeniti performanse
cjeline odjece, ukljucujuci vanjsku odjecu, unutarnju odjecu, obucui druge 0Z0. &Iako tkanina ispunjava zahtjeve norme EN 1149-5: 2008, model
s nazuvkama izolira noge nositelja od disipativne obuce, ime se sprjecava uzemljenje. Model s nazuvkama ne osigurava pravilno uzemljenje nogu
nositelja. Potreban je dodatni mehani: jenja, npr. kabel za jenje. Iskljuciva odg jenasi sluzbeniku da utvrdi hoce
lii kako se model s nazuvkama koristiti u potencijalno zapaljivim ili eksplozivnim atmosferama. Daljnje informacije o uzemljenju moze pruziti tvrtka
DuPont. Provjerite jeste li odabrali odjecu prikladnu za svoj posao. Za savjet, obratite se dobavljacu ili DuPontu. Korisnik mora provesti analizu rizika
na kojoj e temeljiti odabir 0Z0. On mora biti jedini donositelj odluku za pravilnu kombinaciju zastitnog kombinezona za tijelo i pomocne opreme
(rukavice, ¢izme, zastitne respiratorne napraveisl.)i koliko dugo se ta odjeca moze nositi na odredenom poslu s obzirom na njihovu zastitnu izvedbu,
udobnost li naprezanje. DuPont nece prihvatiti bilo kakvu odg bz) ilnu uporabu tih kombi

PRIPREMA ZA UPOTREBU: Usslucaju mozebitnih ostecenja nemojte nositi kombinezon.
SKLADISTENJE | PRIJEVOZ: Ovi se kombinezoni mogu skladistiti izmedu 15 25 ° Cu mraku (kartonska kutija) bez izlaganja UV svjetlu.
DuPont je proveo ispitivanja prema ASTM D-572 s zakljuckom da ova tkanina zadrzava odgovarajucu fizicku cvrstocu tijekom razdoblja od 10 godina.

Antistaticka svojstva mogu se smanjiti tijekom vremena. Korisnik mora osigurati da je disipativna izvedba dovoljna za primjenu. Proizvod se prevozi
i skladisti u originalnoj ambalazi.

ODLAGANUJE: Ovise kombinezoni mogu spalitiili zakopatina k
uredeno je nacionalnimli lokalnim zakonima.

bez ostecenja okolia. Zbrinjavanj inirane odjece
't )

1ZJAVA O SUKLADNOSTI: Izjava o sukladnosti moze se preuzeti na: www.safespec.dupont.co.uk.

OZNAKE UNUTAR ETIKETE @) Robna marka. @) Proizvodac kombinezona. ) Identifikacija modela — Tychem® 2000 C model
CHAS i Tychem® 2000 C with socks model CHAG su nazivi modela za zastitni kombinezon sa kapuljacom sa trakom ojacanim Savovima i manzetnama,
rastegljivih preko clanaka, lica i grudi, uz to, Tychem® 2000 C with socks model CHA6 ima integrisane carape. Ovo uputstvo za upotrebu pruza
informacije 0 ovom kombinezonu. 0 CE oznaka — Kombinezon je u skladu sa zahtevima kategorije lll licne zastitne opreme, prema Evropskoj
legislative, Propis (EU) 2016/425. Ispitivanje tipa i sertifikati o kvalitetu su izdati od strane SGS Fimko Oy, P.0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211
HELSINKI, Finland, identifikovanog preko Notifikacionog tela EZ br. 0598. o Oznacava uskladenost sa Evropskim standardima za hemijsku
zastitnu odecu. 0 Ovaj kombinezon je antistaticki tretiran iznutra i pruza elektrostaticku zastitu u skladu sa EN 1149-1:2006 ukljucujuci EN
1149-5:2008 ako je pravilno uzemljen. & Za model sa carapama pogledati ogranicenja u upotrebi. o “Tipovi” zastite kompletnog tela koje
postize ovaj kombinezon su definisani Evropskim standardima za hemijski zastitnu odecu: EN 14605:2005 + A1:2009 (Tip 3 i tip 4), EN 150 13982-
1:2004+A1:2010 (Tip 5) i EN 13034:2005+A1:2009 (Tip 6). Ovaj kombinezon takode ispunjava zahteve EN 14126:2003 Tip 3-B, Tip 4-B, Tip 5-B
iTip 6-B. 0 Zastita od kontaminacije radioaktivnim Cesticama prema EN 1073-2:2002. o Nosilac treba da procita ovo uputstvo za upotrebu.
@Piktogram velicine ukazuje namere tela (cm) i korelaciju sas| kom. Proverite svoje mere  odaberite od jucu veliéinu‘mlemlja porekla.
@Datum praizvodnje,@lapa\jivi materijal. Cuvajte dalje od vatre. Ovo odeluiil tkanina nisu otporni na toplotu  ne treba ih nositi blizu izvora toplote,
otvorenog plamena, varnicaili u potencijalno zapaljivim okruzenjima. m Nemojte ponovno koristiti. @@ Drugi sertifikat(i) nezavisni od CE oznake
iEvropskog notifikacionog tela.

PERFORMANSE OVOG KOMBINEZONA:

FIZICKA SVOJSTVATKANINE

Test Metod testiranja Rezultat ENklasa*
Otpornost na abraziju EN 530 Metod 2 >1500iklusa 5/6*
Otpomestra ucarjeprkom ENISO 7854 MetodB >5000clusa 36
Otpornostna ioidno kidanj ENIS09073-4 >10N 1/6
Jacina zatezanja ENIS013934-1 >100N 36
Otpornost na proboj EN863 >10N 26
Povrsinska ot naRH25%*** | EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008***| Unutar <2,5x10° Ohm NA

N/A-neprimenljivo. *Prema EN 14325:2004 ** Vidite ogranicenja prilikom upotrebe ***Vizuelna krajnja tacka

QOTPORNOSTTKANINE NA PROBOJ TECNOSTI (EN 150 6530)

Hemijsko sredstvo Indeks proboja— EN Klasa* Indeks odbojnosti — EN klasa*
Sumporna kiselina (30%) 3B 33
Natrijum hidroksid (10%) 33 33
o-Ksilen 33 33
Butan 1-ol 3B 213
*Prema EN 14325:2004
QTPORNOSTTKANINE I TRAKOM OJACANIH SAVOVA NAPROPUSTLIIVOST TECNOSTI (EN 150 6529 METOD A~ VREME PROBOJA PRI
Hemijskosred Vi boja (min) | ENKlasa* Hemijsko sredstvo Vreme proboja (min) | ENKlasa*
Fluo-rovodonicna kiselina (48%) >480 6/6 Sumporna kiselina, h (80%) >480 6/6
Azotnakiselina (70%) >120 4/6 Natrijum hipohlorit (13% aktivni hlor) >480 6/6
::;:rz;‘;:q;rs:(‘gz ((2?)‘;//:)) i:gg 2;: Kalijum hlorid (zasiceni slain rastvor) >480 6/6
*Prema EN 14325:2004
Test Metod testiranja EN klasa*
Otpornost na proboj krvii telesnih tecnosti pomocu sinteticke krvi 15016603 6/6
8; togrrllg?;nsmkﬁ%mgena koji se prenose krvlju pomocu 15016604 ProceduraC 66
Otpornost na proboj k ih tecnosti ENIS022610 6/6
Otpornost na proboj bi ih aerosol 150/DIS 22611 3B
Otpornost na proboj bioloski inirane prasin 15022612 3B
*Prema EN 14126:2003
Metod testiranja Rezultat testiranja ENklasa
Tip3: Jettest (EN1S0 17491-3) Prosao* N/A
Tip 4:Test spejem visokog nivoa (EN 150 17491-4, Metod B) Prosao N/A
Tip 5: Test na unutrasnje curenje cestica aerosol (EN IS0 13982-2) Prosao™, L 82/90<%30-L 8/10<%15* N/A
Zastitni faktor prema EN 1073-2 >5 13*
Tip 6:Test sprejem niskog nivoa (EN 150 17491-4, Metod A) Prosao N/A
JacinaSava (EN 150 13935-2) >125N 4/6***
N/A-Nije primenljivo *Test sproveden samanz dlancimai kapuljacom oblozenim trakom. **82/90znaci 91,1%L.

om

vrednosti <30%8/10znaci80% L, vrednosti <15% ***Prema EN 14325:2004
Iavise informacija o performansi barijere, molimo da se obratite svom dobavljacuili DuPont: www.ipp.dupont.com

RIZICI PROTIV KOJIH JE OVAJ PROIZVOD DIZAJNIRAN DA PRUZA ZASTITU: Ovaj kombinezon je dizajniran da ititi
radnike od opasnih supstanciili osetljivih proizvoda i procesa od kontaminacije od strane ljudi. Obicno se koristi, u zavisnosti od hemijske toksicnosti
i uslova izloZenosti, za zastitu od izvesnih neorganskih tecnosti i jakih odnosno tecnih sprejeva pod pritiskom, pri cemu pritisak izlozenosti nije veci
od onog koji je koriscen u metodu testiranja Tip 3. Maska koja prekriva celo lice sa filterom koji odgovara uslovima izlozenosti  koja je cvrsto povezana
sa kapuljacom, kao i dodatna zastita oko kapuljace, manzetni i clanaka su potrebni da bi se postigla navedena zastita. Kombinezon pruza zastitu od
finih estica (Tip 5), intenzivnih li tecnih sprejeva pod pritiskom (Tip 3), intenzivnih te¢nih sprejeva (Tip 4) i ogranicenih prskanja tecnostiili sprejeva
(Tip 6). Tkanina koja se koristi za ovaj kombinezon je prosla sve testove prema EN 14126:2003 (zatitna odeca protiv infektivnih agenasa). Prilikom
izlaganja uslovima izloZenosti kako je to definisano u EN 14126:2003 i navedeno u gornjoj tabeli, dobijeni rezultati ukazuju na to da materijal pruza
barijeru protiv infektivnih agenasa.

OGRANICENJA U UPOTREBI: Ovo odelo /i tkanina nije otporno na plamen i ne b trebalo da se koristi blizu toplote, otvorenog plamena,
varnicali u potencijalno zapaljivim okruzenjima. Tyvek® se topi na 135°C, oplata na tkanini se topi na 98°C. Moguce je da tip izlaganja bio-hazardima
koji ne odgovara nivou cvrstine odela moze dovesti do bio-kontaminacije korisnika. Izlozenost izvesnim veoma finim Cesticama, intenzivnim tenim
sprejevimai prskanjima opasnih supstanci moze zahtevati kombinezon vece mehanicke snage i svojstva barijere od onih koje ovaj kombinezon pruza.
Korisnik mora ok juci reagens za k ibilnost odela pre upotrebe. Uz to, korisnik ce verifikovati podatke o tkanini i hemijskoj
propusnosti za korisene supstance. Za poboljSanu zastitu i radi postizanja navedene zastite prilikom izvesnih primena, bice potrebno oblaganje
manzetni, clanaka i kapuljace. Korisnik ce verifikovati da maska odgovara dizajnu kapuljace i da je cvrsto oblaganje trakom moguce u slucaju da
primena to zahteva. Obratice se paznja prilikom postavljanja obloga da se nikakvi nabori ne stvore na tkaniniili traci, jer bi mogli da sluze kao kanali.
Prilikom oblaganja trakom, mali komadi (+/- 10 cm) trake treba koristiti i preklapati. Ovaj kombinezon se moZe koristiti sa ili bez pokretljivog palca.
Pokretljivi palac kod ovog kombinezona treba koristiti samo sa sistemom dvostrukih rukavica, gde nosilac stavlja pokretni palace ispod rukavice, a
druga rukavica treba da se nosi preko rukava kombinezona. Za postizanje maksimalne zastite, mora se izvrsiti prekrivanje trakom spoljne rukavice
na rukavu. Ova odela ispunjavaju zahteve otpornosti povrsine prema EN 1149-5:2008 kada se meri prema EN 1149-1:2006, ali imaju antistaticki
premaz koji je stavljen samo na unutrasnju povrsinu. To ce se uzeti u razmatranje kada je odelo uzemljeno. Antistaticki tretman ima efekta jedino pri
relativnoj vlaznosti od 25% i vise i korisnik ce obezbediti odgovarajuce uzemljenje i za odelo i za nosioca. Performansu elektrostatickog rasipanja i
odela i nosioca treba kontinuirano postizati na takav nacin da otpor izmedu osobe koja nosi zastitnu odecu sa elektrostatickim rasipanjem i zemlje
ne bude manja od 10° 0hm, na primer adekvatni sistem obuce/poda, upotreba kabla za uzemljenje ili na bilo koji drugi odgovarajuci natin. Zastitna
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odeca sa elektrostatickim rasipanjem se nece otvarati ili uklanjati u prisustvu zapaljive ili eksplozivne atmosphere li prilikom rukovanja zapaljivim
ili eksplozivnim supstancama. Zasitna odeca sa elektrostatickim rasipanjem se nece koristiti u zasicenim kiseonikom bez prethodnog
odobrenja od inzenjerazat Na performansu ickog rasipanja odece moze uticati relativna vlaznost, nosenje i habanje,
moguca kontaminacija i starenje. Zastitna odeca sa elektrostatickim raspianjem ce trajno pokrivati sve neuskladene materijale tokom uobicajenog
koriscenja (ukljucujuci savijanje i kretanje). U situacijama kada je nivo statickog rasipanja svojstvo kriticne performanse, krajnji korisnici treba da
procene performanse celog kompleta kako se nosi, ukljucujuci spoljasnje odelo, unutrasnje odelo, obucu i drugu LZO.& lako tkanina ispunjava
zahteve otpornosti povrsine prema EN 1149-5:2008, model sa carapama vrsi izolaciju stopala nosioca od rasipanja obuce, na taj nacin sprecavajuci
uzemljenje. Model sa carapama ne dozvoljava pravilno uzemljenje nosioca preko stopala. Potrebno je obezbediti dodatni mehanizam za ljenj

npr. kabl za uzemljenje. Iskljuciva je odgovornost referenta za bezbednost da odlui da li ¢e i na koji nacin model sa carapama moci da se koristi u
potencijalno zapaljivim ili eksplozivni Viseinf ija 0 uzemljenju se moze dobiti od DuPont. Molimo vas da se uverite da ste izabrali
odelo koje je odgovarajuce za vas posao. Za savet, obratite se vaSem dobavljacu ili DuPont. Korisnik ce izvrsiti analizu rizika na osnovu koje ce zasnovati
svoj izbor LZ0. On ce biti jedini sudija za ispravnu kombinaciju kombinezona za zastitu celog tela i pomocne opreme (rukavice, ¢izme, zastitna oprema
zarespiratorni sistem, itd.) i koliko dugo se ovaj kombinezon moze nositi na odredenom poslu u odnosu na njegove zastitne performanse, udobnost

nosenjaili uticaj toplote. DuPont nece prihvatiti nikakvu od zanepravilnu upotrebu ovog k

PRIPREMA ZA UPOTREBU: Umalo slucaju da je nei ne nositi kombi

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Ovaj kombi se moze Cuvati na temp iizmedu 151 25°Cna tamnom mestu (kartonska kutija)
bez izlaganja UV zracima. DuPont je izvrsio testove u skladu sa ASTM D-572 sa zakljuckom da ova tkanina zadrzava adekvatnu fizicku snagu tokom
perioda od 10 godina. Antistaticka svojstva mogu vremenom da se smanje. Korisnik mora biti siguran da je performansa rasipanja dovoljna za njegovu
primenu. Proizvod ce se transportovati i Cuvati u svom originalnom pakovanju.

ODLAGANUJE: Ovaj kombinezon se moze spaliti ili zakopati u kontrolisanom tlu bez ostecenja zivotne sredine. Odlaganje kontaminiranog odela
je regulisano nacionalnim il lokalnim zakonima.

DEKLARACIJA O USAGLASENOST!: Deklaracija o usaglasenosti se moze skinuti sa: www.safespec.dupont.co.uk.

Additional information for other certification(s) independent of CE marking
Eurasian Conformity (EAC) - Complies with Technical Regulations of the Customs Union TRTS 019/2011. Kom6iHe3oH
Espasuiickoe cootgetcraie (EAC) - CooteTcTayer Texuueckomy pernamenTy TamoxekHoro coiosa TP TC019/2011.

TP TC 019/2011
YpoBeHb 3alutbl
K50, LLI50, Mm, B

PYCCKNIA WHCTPYKLMA MO NPUMEHEHUIO
OBO3HAYEHMA HA BHYTPEHHE STUKETKE (@ Tosaphbii 3wax. @) 3]
Mogenu: mogenb Tychem® 2000 Cu mogens ¢ BLKTBIMM Hockamu Tychem® 2000 C. 370 3awuTHble C np
LUBAMM 11 NACTHYHbIMM MAHXETaMU Ha LTHWHAX 1 PyKaBaX, a Takke Pe3UHKOI 110 Kpaio i Haanu. na TIbHOM 3aLLMThI
Kom6uHe30Hb! Tychem® 2000 C npoU3BOAATCA ¢ BLUMTBIMU HOCKAMM. B 3T0ii MHCTPYKLMK O npejCTaBAeHa HGop 06
3TUX M (E: C00TBETCTBYET K (pencTeam ii 3awuTbl Kateropun IIl

Pernamena (EU) 2016/425 Esponeiickoro MapnamenTa u Coera EBponeiickoro Coto3a. (BUZETeNbCTBO 06 HCMbITaHMK TMNA U (BUAETENbCTBO
MOATBEPXACHUA KauecTBa BblfaHbl opranu3auveii SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Coegunetoe
KoponescTBo), KoTopoii ynonHoMoYeHHbIM opraHom EBponefickoii Kommuccun npucsoen Homep 0598. o MoaTBepxaaeT cooTBeTCTBYE
TpeGOBaHUAM €BPOMEIICKIX CTaHAAPTOB B OTHOWeEHAM ofeXabl AnA xamndeckoii awwei. @) 1w 3awnThble KoMGuHesoHbI uMelor
HTUCTaTUYeCKOe NOKPLITHE C BHYTPeHHeit CTOPOHBI M MpYt YCNOBUM HAANIeXaLLero 3a3eMeHua 06ecreyuBaloT 3aluTy oT CTaTiyeckoro
3NeKTPUYECTBA B COOTBETCTBYM € TpeboBaHUAMY CTanzapTa EN 1149-1:2006, Bkniovatowuiero crangapt EN 1149-5:2008. & (M. orpaHudeHua
10 ucnonb308aHuio Monenk ¢ Hockamn. (@) JlanHble KOMGHHE3OHb 06ecneusaloT NONHYIO ALY Tena B COOTBETCTBMM C TPEGOBaHMAMM
€BPONelicKIX (TAHAAPTOB B OTHOLUEHIH OFeX/bl ANA XuMideckoit awuuTb: EN 14605:2005 + A1:2009 (unbi 3 1 4), EN IS0 13982-1:2004 +
A1:2010 (vn 5) w EN 13034:2005 + A1:2009 (1vn 6). A Takxke cooTBeTCTBYIOT TpeboBaHuAM cTaHAapra EN 14126:2003 no Tunam 3-B, 4-B, 5-8,
6-B. 9 3aluyITa oT PaiMOAKTUBHIX YaCTULL B COOTBETCTBUM CO CTaHKapTom EN 1073-2:2002. o Mepez NpUMeHeHveM Nonb30BaTeNb AOMKeH
osakommToea ¢ urcrpykuved. @) Tpauuecoe uso6pakenite pasmepoB yKasbiBaeT paswepi Tena B CaHTHMETRX W WX COOTBETCTBHE
6ykBeHHOMY 0603HaueHuto. CHimuTe ¢ ceGs Mepkit W BbiGepuTe npasunbHbiii pasvep. @) Crp Q Jlata
Nerkoocnnamensiouuiica Matepiuan. bepeub ot orua. Oexaa AaHHOTO TvNa W/un MaTepHantl He ABASIOTCA OTHECTOIKAMY U He JOMKHbI
ICONb30BaTHCA BOMMU MCTOUHHKa. HrpeBa, OTKPLITOTO OTHA, WCkp WIM B pegax ¢ onackocTbio socnnamenenns. @) He ucnons3osars
nosropho. () @ Udopmauns o ceprug TOMUMO (Eny prava £C.

SKCMHTYATALIMIOHHbBIE XAPAKTEPUCTUKN KOMBUHE3OHOB
OU3NYECKYIE CBOVICTBAMATEPUANA

(Ou3nyeckvie BoiicTBa Meroz ncnbitanuit Pe3ynbrar ucnbimaHuit Knaccno EN*
(ToifKOCTb K UCTHDaHUK EN530 (meton2) >1500 unknos 5/6**
CroiKOCTo KOBPas0BHIOTDEUNM | gy 17854 (ero ) >5000 wikn08 306
MpouHocTb Ha
TpanelienAanbHbiii paspip ENIS09073-4 >10H 6
MpoyHocTb Ha paspbia g
pHpACTAKEHN ENIS013934-1 >100H 3/6
MpoyHocTb Ha npokon EN863 >10H 2/6
TloBepXHOCTHOE yAenbHoe B

EN1149-1:2006 CBHYTPeHHeil
CONPOTUBAEHHE NPH OTH. A ekt 5 Henp.
BTAKHOCTH 25 % EN 1149-5:2008° CTOPOHbI <2,5X 10°Om
Henp.=Henpumenumo * B cootsetcraimt co cranpaprom EN 14325:2004 ** iibak ***Cu.orp: nouc

% (1, OTPAHIYEHNS M0 UCMONIb30BAHMI MOZENH CHOCKaMM!

YCTON4NBOCTb MATEPVANA K MIPOCAYMBAHYIO XAKOCTEM (EN 1S06530)

MR Knaccno ENF BoiicTB — Knaccno EN*

Cepras kucnota (30 %) 3B 3B
Tuapokcua Hatpua (10 %) 3B 3B
0-keunon 33 33
1-Gyraron 33 213

* B c00TBETCTBN (O CTaHgapTom EN 14325:2004
BPEMA TIPOPbIBA HA 1 Mkr/cv’/Mit)
Xumnyeckoe coefiHete | - Bpemanpopbisa KnaccnoEN* Bpemanpop KnaccnoEN¥

(MuH) (MuH)

E:?:;?&%ﬂ%) >480 6/6 (epHas Kicnota, XpomoBas cortb (80 %) >480 6/6
AsomHaKicnora (70%) >120 406 [1";"0’2”"""’“*”""" >80 6/6
| CepHan kucnora (96 %) >480 6/6 Xpomar kanua
TunpoKkcua Hatpus (50%) 180 6/6 (HacblLLieHHbIif coneBoii pacTBop) >480 6/6

* B co0TBETCTBIN (O CTaHgapTom EN 14325:2004

Qu3nyeckite BoiicTBa Meton ncnbitanytit Knaccno EN*

YCToiumMBOCTb K MPOC: KUX KMAKOCTedt
(M(nonbaoeauuen'; aTeTIECKOT KpOBMU 15016603 /6
YcToiiumBoCTb K npoc:
Yepe3KpoBb ¢ i Phi-X174 15016604 ) 6/6
YCT0i4MBOCTb K NPOCAYMBAHHI0 32PAXEHHbIX XUAKOCTEIR ENIS022610 6/6
YCToi4MBOCTb K NPOCaUMBaHHI0 B1ONOTMYeCKH 3apaKeHHbiX 1S0/DIS 22611 3
pacnbinAembix BeLIeCTs
YeToiiumBOCTb K MPOCaYMBaHUK0 Guonornyecky 3apaxkenHoitnbin | 15022612 33

*B (00TBETCTBHM (0 CTaHAapToM EN 14126:2003

Meron nenbitanuti Pesynbrar ucrbitanita KnaccnoEN
Tun 3: McnbiTanvie crpyedi ugkoctyt (EN1S0 17491-3) Mpoitgexo* Henp.
Tun 4:YicnbiTanite pacnibineHyeM Nof CAMbHBIM Hanopom .
BT by ’ Mpoigeto fenp.
Tun 5: MenbiTaHue Ha NPOHIKHOBEHUE PaCnbIAAeMbIX YacTHLy Mpoiigero* Henp
(ENIS013982-2) -Ljﬂm82/90s30%~ L8/10<15%"* .
Koagouuvent 3awubi B coorsercraun ¢EN 1073-2 >5 13*
Tin 6: Mcnbiranvie Bbinneckam xuakocti (EN1S0 17491-4, metog A) | MpoiineHo Henp.
MpouHoctb waos (EN150 13935-2) >125H 4/6***
Henp. *McnbiTakme np [ Ha pyKaBax i WTaHHax
**82/90 7,4T091,1% Beex it BHYTPb Lms30%,a8/1003nal4ae1, 470 80 % BCeX 3HaYeHuii nonHoro

NPOHMKHOBEHNA BHYTPb L, < 15 % *** B cooTBeTcTBuM co cranapTom EN 14325:2004
,[l()ﬂOﬂHI/ITeﬂbH)’lﬂ MHlprMBLMIO 0 CTeneHun 6aphepuoﬁ 3aLYUTbI MOXHO NOY4UTb Y CBOETO NOCTABLLMKA UV B KOMNAHUK DuPont:
www.ipp.dupont.com
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COEPA NMPUMEHEHWA. 3awuTHble KoM6UHe30Hb! YeHbl 1A 3alLWTbI OT ONACHBIX BELLECTB WK 3aLLWTHI
NIPOAYKTOB U NPOLIECCOB OT 3arpA3HEHUA NP KOHTaKTe C NlofbMM. B 3aBUCUMOCTA OT CTEMeHN XUMUYECKO/H TOKCUYHOCTH U YCIOBHiA
BO3/IE/ICTBUA KOMOUHE30HbI 00bIYHO NPUMEHAIOTCA ANA 3aWUTbl OT BO3AVICTBUA ONPE/IENIeHHbIX HEOPraHMYeCkUX XUAKoCTel U
pacnbinAembix (HaCbILLEHHDIX WM NOA JaBNeHeM) KUAKOCTeil (1aBAeHIe He Bbille MPUMEHAEMOro NP MeToAe UCMbITaHuii Mo Tuny 3).
[Inf HOCTUKEHNA 3aABNEHHO/ CTeMeHit 3aLWTbI HeOGXOAMMO UCNONIb30BATb LLAEM-MACKy ¢ COOTBETCTBYHOLLMM YCIOBHAM BO3AEICTBIA
GUNLTPOM U NAOTHO NpUNeraloL{wii K Heil KanioLIOH, a Takxe JONONHATENbHO FepMETU3UPOBATD KAMIOLLOK, MAHXKETbI PYKaBOB I UTAHUH
TIPY MOMOLLIY 3aLLMTHO/ NeHTl. KOMOUHE30HbI NPUMEHAIOTCA ANA 31LUTLI OT TBEPAIX YacTULL (TN 5), pacnbinAembiX (HACbILIEHHbIX WK
1107} Z1aBMeHveM) XuAKoCTedt (Tun 3), HacbILLIEHHbIX XWAKOCTeil (T 4), pa3bpbi3rBaeMblX UK PacnbIAEMbIX XUAKOCTEl B OrPAHUYEHHOM
ofibeme (Tun 6). Matepuan, ucnonb3yembiii ANA M3TOTOBMEHUA 3ALUUTHBIX KOMOUHE30HOB, Mpoluen BCe UCMbITaHUA MO CTaHAAPTY
EN 14126:2003 (3aLunTHan 0feXAa 0T UHOEKLMOHHbIX BeLLecTB). cnbiTaHue 6bin0 NPOBEAEHO B YCNOBUAX BO3ACHCTBIA, ONPESeneHHbIX
B cTanpapre EN 14126:2003 u npueaeHHbIX B Tabauue Bbile; MoAyYeHHble pe3ynbTaTbl MO3BONAIT CAGNaTb BbIBOA, UTO Matepuan
obecneynsaer 6: 3aLLNTY OT UHO areHToB.

OrPAHMYEHMA NO MPUMEHEHWIO. Opexaa aaHHoro Tuna w/wam Matepuanbl He ABAIOTCA OTHECTOMKIMU U He JOMKHbI
UCMONb30BATbCA BOMM3M UICTOYHMKA HATPeBa, OTKPLITOTO OTHA, UCKP UK B CPEAAX C ONACHOCTbIO BoCNameHeHuA. Tyvek® nnasutca npu
Temnepatype 135 °C, a nokpbiTve matepuana — npu 98 °C. B YCNOBHAX KOr0 PHCKa, He COOTBETCTBYHOLLIUX YPOBHIO
HeNPOHULIAEMOCTI OIeX/1bl, MOXET NPUBECT K KoMy 3ap Bo3peiicraue onf 0C060 MenKix
YaCTVILL U MHTEHCYBHOE BO3/|fiCTBIE PACbINAEMbIX UNU Pa3OPbI3riBaeMbIX OMACHbIX XUAK/IX BELLECTB MOXKET NoTpe6oBaTh npHMeHeHNs
33LLATHbIX KOMOUHE30HOB C Goee BbICOKMM YPOBHEM MeXaHUYeckoil MPOYHOCTH M GapbepHOii 3aLMThI, Yem Y NPeANaraembix MoAeneil.
llepe; npuMeHeHmem nob30BaTeNb JJMXEH YAOCTOBEPUTBCS, 4TO MOXET GbITb 1 ANA 3aUuTbI 0T
pearexa. Kpome Toro, nonb30Batenb J0NKeH NPOBEPUTH JaHHble 0 COBMECTUMOCTH UCMIONb3YeMbiX BELLIECTB € MaTepuanom i ypoBHeM
33lLWATLI O XMMUYECKOTO MPOHWKHOBEHWA. [INA NOBbILIEHUA W JOCTIKEHUA 3aABMEHHOM CTEMeHH 3aUWThi (AR HEKOTOPbIX BUKOB
MaHKeTbl PYKaBOB  LUTaHHH, A TaKXe KamioLLIOH NPy MOMOLLIt KNeiiKoii NeHTb. Mofib3oBaTens
JoMKeH y6eauTbes, 4TO Macka COOTBETCTBYET GOpME KaNKoLLIOHa U 4TO NP HeoBXOAUMOCTH (B 3aBUCHMOCTU OT TUNa paboT) BO3MOXHa UX
I0THA TePMETH3AUUA KNeiiKoii neHTOM. T1pW HCTI07b30BaHUM KNeHKOii NET 10360TTeCb 0 TOM, 4TOGbI it Ha MaTepiane, Hit a newTe He
BO3HHKAI CKNaIKW, TaK KaK OHI MOTYT BbICTYMUT B KaYeCTBE KaHanos np [lina KNelKoi NeHTOi U
KOPOTKHe oTpe3kit (+/-10 cm) W HaKNeuBaiiTe UX BHAXNECT. 3alLTHble KOMOUHE30HbI MOTYT UCNIONb30BATBCA C NETAAMM ANA GONbLINX
nanbues wiu 6e3 Hux. Metn And 6oAbWKX NanbLes MoryT ObiTb U TONbKO ¢ ABOIA p: . OHut A
Ha Gonbluve Manblbl pyK, OZETbIX B MepyaTku, MU 3TOM BTOPYl0 Napy NepuaTok CneayeT HafesaTb NOBEPX PyKaBOB KOMOUHE30Ha.
lna mak i 3awuTbl p KNeiiKoil NeHTOil BHELUHIO MmepuaTky K pyKasy Ha CTbike. Kom6uHe3obl
COOTBETCTBYIOT TPE6OBAHIAM K MOBEPXHOCTHOMY COMPOTUBNEHMIO N0 Takaapry EN 1149-5:2008 npu uMepeHun B COOTBETCTBUYN (O
cranaaptom EN 1149-1:2006, HO UMEIOT aHTUCTATUYECKOE NOKPBITHE TONbKO € BHYTPEHHel! CTOPOHbL. 3T0 HEOBXOAUMO YUNTLIBATD NPK UX
AnTuctatnyeckan oby 30GeKTHBHA TONbKO MPU OTH. BNAXHOCTH He MeHee 25 %. Monb3oBarenb AomkeH obecneunTs
11 HOCALLIETO ero NuLja. lapameTpbl pacceMBaHA MEKTPOCTATUYECKOTO 3apAAa KOMGHHE30Ha
1A JOMKHbI A Ha TaKOM YpoBHe, utobbl conp Hile Mexay 1eM, HOCALYMM OfieXay
C aHTUCTATUYECKUMM CBOIICTBAMY, W 3emneii He npesbiwano 10° Om. He fonyckaeTca paccTerusaile U CHUMAHHE AHTUCTaTUYeCKOi
OIeX/1bl MIPU HaNU4Mit B CPefie NerKoBoc wnn B3p HbIX BELLECTB 1 BO BPeMA PaboTl ¢ NerkoBOCNAMEHAEMbIMI
1 B3PbIBOONACHBIMM BeLecTBaMM. He JonyckaeTca UCnonb3oBaHie aHTUCTATUUeCKoil OAEXK bl B HAChILLIEHHO/ Kucmopoom cpefe Ge3
NPeABAPUTENBHOTO COTNIAcoBAHIA ¢ MHXEHEPOM N0 TeXHike Ge3onacHocTn. Ha cnoco6HOCTb aHTUCTATMYeCKoil OAEX bl PaccenBaTh
INEKTPOCTATUYECKME Pa3PA/IbI MOXET 0Ka3biBaTb BIMAHIE YPOBEHD OTH. BAXHOCTU, U3HOC, " i
CPOK Cny6bl NPOAYKTA. AHTUCTaTUYECKAA OAiEXK/1A AOMKHA NOCTONHHO NOKPbIBATD BCE He COOTBETCTBYHILIE TEXHUYECKIM TPeGoBaHIAM
TKaHW 1 MaTepUanbl B0 BPeMA UCMOb30BaHNA (B T. Y. MYt HAKNOHe W JBIDKEHUAX). ECTM NapameTpbl pOBHA pacceuBaHua AocTUraioT
KPUTHYECKOTO 3HAUYeHW, NONb30BATeNb CAMOCTOATENbHO AOMKeH OLEHUTb CTeMeHb 3alTbl BLETO 3ALYUTHOTO KOMMMIEKTa, BKNI0YaA
BEPXHION OMEKLY, OAEKAY, UCNONb3yenmyio oA BepxHe, 0Byeb u Apyrie (3. /A\HecwoTpa Ha coorBeTcrBue Marepuana TpeGoBaHuAM
K 10BEPKHOCTHOMY CONPOTUBIeHMI0 10 CTaKAapTy EN 1149-5:2008, mopenb ¢ HoCKamit MOXeET W301UpoBaTb MoAb30BaTena ot
paccenBalouleli neKTpHdeCkii 3apAA 00yBH, TeM Cambim NDENATCTBYA 3asemnenuio. Mogens ¢ Hockami He nossonAer obecnedits

JOMKHOe 3a3eMneHue nonb3osatens yepes obysb. Moxer notpe6oparbca NbHblil 33

3a3emnlouit kaben). (neywanuct no TexHuke Ge3onacHocTi fomxen Tb U MOAENH € HocKaMu
B MOTEHLIMANbHO OTHEONACHO/ U B3 Hoil cpepe. 0 0 MOKHO N0RY|UTb B KOMNHMM
DuPont. Y6eauTec, 4to XapakTepucTiku (omsemsymr p K

pabore. 3a KoHcynbTauuAMY 06paLLaiitech K cBoemy NOCTaBLIMKY Uni B Komnanuio DuPont. Nonb3ogarens JOMKEH OLEHUTb CTeneHn
pucka u Bbi6path (3. Monb3oBatenb A0MKeH CaMOCTOATeNbHO NPUHATH pelliekite 0 ™ NONHOCTbIO

Teno KOMOUHE30Ha U BCIOMOTATENIbHbIX CPEACTB 3alLMTLI (nepyatok, G0TUHOK, pecnupaTopa it Ap.), a TaKxke 0 MPOLOMKUTENbHOCTH
UCTONb30BAHIA OAHOTO 11 TOTO ke KOMOMHE30Ha ANA KOHKPETHOI PaboTbi € YUeTOM ero 3aluTHbIX XapaKTepUCTUK, ynoﬁcma HoLLeHUA
1 TennoBoii Harpy3ki. Komnarita DuPont He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 32 3AUUTHBIX

NOArOTOBKA K MPUMEHEHWIO. Mepea Hauanom SKCTyaTaUun pOBeCTH OCMOTp Ha MpeameT noBpexzeHnii. B cnyvae
BbIABTIEHHA AeYeKTOB (370 He ud i

XPAHEHVE N TPAHCI'IOPTVIPOBKA 3aLuTHbIE KOMOUHE3OHDI Moryr XPaHUTLCA IpH remnepaType 15-25 °C B TeMHOM
MecTe i Kopobke), ot ™ nyyei. it DuPont
& cooTBeTcran ¢ ASTM D-572 VCTbITaHis Ha ecrecTseHbit 1 YCKOpeHHblil 3HOC NOK23NH, 410 MaTepuan MOXET COXPaHATH (BOY
u3nyeckme (BOICTBA Ha mpoTAxeHun 10 neT. AHTUCTaTUdecKie (BOVICTBA CO BpeMeHeM MOryT cHUUTHCA. Monb3oBaTenb AomKeH
y6ennTbea, 4T0 pacceuBaloLie CBOICTBA J0CTATOUHbI ANA UC TpaHCNOPTVPOBKA U XpaHeHUe NPOAYKTa JJ0MKHbI
OCYLLIECTBAATHCA B OPUTUHANbHOI YNaKOBKE.

YTUNU3ALMA. 3aiwuthble KoMOUHE30HbI MOTYT ObiTb YTUNM3UPOBAHbI MyTeM COKUraHUA WA 32XOPOHEHUA HA KOHTPOAUPYEMbIX
nonuroHax 6e3s ywepba ana i cpepbl. ¥ i 0AeX/bl PErynupyeTca HauMoHanbHbIM WM MeCTHbIM
33KOHO/ATeNbCTBOM.

JEKNTAPALINA O COOTBETCTBWIA. [leknapaitto 0 COOTBETCTBUN MOKHO 3arpy3uTb Ha CTpaHmLie: www.safespec.dupont.co.uk.

Pa3mepbiTenas cm
Pasmep 06xBat rpyau Poct Pa3me| 06xBar rpyam Pocr
S 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
M 92-100 168-176 2L 116-124 186-194
‘T 100-108 174-182 3XL 124-132 192-200
[ltonow pe Hemyp (Mokcembypr) C.a.p.n.
Py XKenepans NatTon
1-2984 ok cembypr

www.ipp.dupont.com

EUROPE, MIDDLE EAST & AFRICA UNITED STATES

DuPont Personal Protection Customer Service

DuPont de Nemours Luxembourg (s.a r.l.) 1-800-931-3456

1-2984 Luxembourg

Tel: (352) 3666 5111

ASIA PACIFIC

Australia Hong Kong Indonesia Korea New Zealand Singapore Thailand

Tel: (1800789308 Tel: (852) 27345345  Tel: (6221)7822555  Tel: (82) 222225200 Tel: (612)9923 6111  Tel: (65)63748690  Tel: (662) 659 4000
Fax: (03)99355636  Fax: (852) 27244458  Fax: (6221)7822565 Fax: (82)222224570 Fax:(613)99355636 Fax: (65)63748694  Fax: (662) 659 4001

China India Japan Malaysia ippines Taiwan Vietnam
Tel: (86) 213862 2888 Tel: (91) 1244091818  Tel: (813) 55212600  Tel: (603) 28590700  Tel: (632)8189911  Tel: (886) 27191999  Tel: (848) 3824 3192

Fax: (86) 213862 2879 Fax: (91)124 2540889 Fax: (813) 55212601 Fax: (603)28599079  Fax:(632)8189659  Fax: (886)27190852 Fax: (848)3824 3191

LATIN AMERICA

Argentina Brasil Chile Colombia México Venezuela

DuPont™ i DuPont™ DuPont™ ions:  DuPont™ i DuPont™ jons:  DuPont™

+540800-33-38766 0800-171715 +56-2362-2423 +57-1653-8208 5722-1150 +58212300-8443 /

www.dupont.com.ar www.dupont.com.br (desde Santiago) / (desde Bogota) / Lada Sin Costo: (0212) 992 6022 (oficinas
www.epi.dupont.com.br  362-2200 (oficinas 629-2202 (oficinas 01-800-849-7514 centrales en Caracas)
SafeSPEC™ Brasil: centrales en Santiago) centrales en Bogotd) www.dupont.com.mx www.dupont.com.ve
safespec.dupont.com.br  www.dupont.cl www.dupont.com.co
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